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ÖZET 

Yapılan bu çalışma Kayseri yöresi ağızlarında var olan bir söz varlığı çalışmasıdır. 

Geçmişten günümüze sözlü kültür mirası olarak aktarılan ağıtlar paha biçilemez bir kaynak 

niteliği taşımaktadır. Sözlü kültür ürünleri içerisinde ezgili bir tür olan ağıtların; zihinde 

kalması ve aktarılması, kişilerin yaşamış oldukları olaylar üzerinden empati yapmaları ve o 

duyguyu hissetmelerini sağlamaktadır. 

Her bir ağıt içerisinde bir hikâye taşımaktadır. Geçmişi ve geleceği anlatır. İnsanlar 

üzerinde derin izler bırakır ve etkisi uzun süre atlatılamaz.  

Bu çalışma Kayseri ili ve ilçelerinde söz varlığı bakımından zengin olan ağıtların 

derlenmesi ve söz varlığı olarak incelenmesi üzerine yapılmıştır. Saha çalışması olan bu 

araştırmada görüşme tekniğinden faydalanılmıştır. Yapılan görüşmeler ses kayıt cihazı ile 

kaydedilip ağız araştırmalarında kullanılan transkript ile yazıya geçirilmiştir.  

Çalışmamız beş bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde Kayseri ili, ağıtlar ve söz 

varlığı hakkındaki verilen bilgi ile temel çerçeve oluşturulmaktadır. Çalışma sahasında 

derlenmiş olan ağıtların söz varlığı üzerine yapılan inceleme ikinci bölümde; kelime grupları 

ise üçüncü bölümde yer almaktadır. Dördüncü bölüm ise sözlük çalışmasına ayrılmıştır. 

Beşinci bölümde ise saha çalışmasında derlenmiş olan ağıtlar sunulmuştur. 

Sözlük bölümünde madde başları “*” ile gösterilen kelimeler Derleme Sözlüğünde 

olmayıp ağızlarda hala etkisini gösteren sözcükleri işaret itmektedir.  

Yapılan bu çalışmanın asıl amacı; Derleme Sözlüğüne katkıda bulunmaktır. Yöre halkı 

ağızlarında var olan sözcüklerin söz varlığı açısından zengin olduğunu bir kez daha gün 

yüzüne çıkarmaktır. 

Anahtar Kelimeler:Ağıt, Söz Varlığı, Ölüm, Kayseri, Sözlü Kültür. 
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SUMMARY 

ANALYSIS OF THE PRESENCE OF WORDS IN THE LAMENTATIONS OF THE 
KAYSERİ REGION 

 

Thisstudy is a study of the vocabularythatexists in the mouths of the Kayseri region. 

Lamentations, whichhavebeentransmittedfrom the pastto the present as an oral 

culturalheritage, are an invaluableresource.Lamentations, whichare a melodiousgenreamong 

oral cultureproducts, remainand transfer in the mind, allowingpeopletoempathizewith the 

events they haveexperiencedandfeelthatemotion. 

Eachlamentcarries as a storywithinit.Tellsabout the pastand the 

future.Itleavesdeeptraces on people, anditseffectcannot be overcomefor a long 

time.Thisstudywasconducted on the compilation of lamentationsthatarerich in vocabulary in 

Kayseri provinceanddistrictsandtheiranalysis as vocabulary.Inthisresearch, which is a 

fieldstudy, the interviewtechniquewasused.The interviewswererecordedwith a 

voicerecorderand it has beentranscribedwith the transcriptused in oral 

research.Thisworkconsists of 5 parts. In the firstpart, the basicframework is formedwith the 

informationgivenabout Kayseri province, lamentationsandlyrics.The lamentationscompiled in 

the secondparthavebeentranscribedandtransferred.In the thirdsection, a studywasconducted on 

vocabulary, and in the fourthsection, a dictionarywascreated.In the fifthsection, 

wordgroupsaregiven. 

In the dictionarysection, the wordsindicatedby “*” are not in the Compilation 

Dictionary andindicate the wordsthatstillhave an effect in the mouths. 

The main purpose of thisstudy is tocontributeto the Compilation Dictionary.It is 

tobringtolightonceagainthat the wordsthatexist in the mouthsusedby the localpeoplearerich in 

vocabulary. 

KEYWORD: Lament, Presence of words,Death,Kayseri,OralCulture. 
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TEŞEKKÜR 

İçinde bulunduğumuz bu hayat şartlarında bazı şeyler biz istemesek de kötü gidebilir. 

Önemli olan korkmadan sonunun iyi ya da kötü olacağını düşünmeden cesaret edip bu adımı 

atmaktır. Bu süreçte bana yardım eden, desteğini esirgemeyen hocam; Doç. Dr. Lazzat 

URAKOVA YANÇ’a teşekkür ederim. 

Yapmış olduğum çalışma boyunca benimle köy köy gezen, her türlü destek ve 

imkânları sağlayan annem Emine; babam Hacı’ya teşekkür ederim. 

Hayat bazen hiç ummadığın anda karşına bir mucize çıkartıverir. Tıpkı benim karşıma 

çıkan Çorumlular gibi. Her yükün altından birlikte kalktığımız, her taşın altına birlikte elimizi 

koyduğumuz her zaman yanımda olan ailem, arkadaşım, Fatoş ve Elif’e bu süreçte bana 

destek oldukları için teşekkür ederim.  

Okumaktır bir insanın en güzel hayali. Bu hayalimi gerçekleştiren kazandığım her 

paranın kuruşunda hakkı olan ablam Tülay’a teşekkür ederim. 
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ÖNSÖZ 

Hayat boyunca kabullenmesi her ne kadar zor olsa da ölüm denilen bir gerçek vardır. 

Canlı veya cansız varlıkların evren üzerinde sürelerinin dolduğunu gösteren bu son aslında 

yeni bir hayatın başlangıcıdır. 

Bireyler üzerinde derin izler bırakan olaylar dile getirildiğinde bir nebze de olsa acısı 

hafiflemektedir. Üzüntüler, acılar, isyan, keder, yaşanmışlıklar ve yaşanacaklar ağıt 

aracılığıyla dile getirilmektedir. 

İçerisinde yaşanmışlıklar ve geçmişi barındıran bu ağıtlar; sözlü kültür geleneği 

içerisinde zengin bir kültürel miras niteliğindedir. Çalışmamızda bu kültürel miras, korunması 

ve geleceğe aktarılması için kayıt altına alınmıştır. Söz varlığı açısından oldukça kıymetli olan 

bu sözlü kültür ürünleri dil çalışmalarına önemli katkı sağlamaktadır. Yöre halkının kullanmış 

olduğu dil ile aktarılan bu malzemelerin yapılan çalışmalara kaynaklık edeceği 

düşünülmektedir. 

ANTALYA/2022 

Melek CİNGÖZ 

 

 

 

 

 

 

 



 

GİRİŞ 

Tarihteki ilk yerleşim yerlerinden biri olan Kültepe; asırlardır farklı beylik ve 

devletlerin yönetimi altında varlığını devam ettirmiştir. Anadolu topraklarında oldukça önemli 

bir konumda olan Kültepe; Kayseri sınırları içerisinde yer almaktadır. Geçmişten günümüze 

birçok etnik yapıyı içerisinde bulunduran Kayseri; kültür açısından oldukça çeşitlilik 

göstermektedir. 

 Muhafazakâr bir yapıya sahip olan halk; gelenek, görenek, örf, âdet vb. unsurlara sıkı 

sıkıya bağlı kalıp nesillerdir aktarımını sağlamıştır. Bu gelenek içerisinden unutulmaya en 

yakın olan şey ise sözlü kültür geleneği içerisinde yer alan ağıtlardır.  

 Ölüm, insanlar üzerinde derin izler bıraktığı için bir nevi dönüm noktası olmaktadır. 

Giden ve kalanlar için hayat yeniden başlamaktadır. 

 Sözlü kültür içerisinde yer alan ağıtlar üzerine yapılan bu çalışmanın asıl amacı, 

ağızlarda hâlâ varlığını devam ettiren Türkçe kelimeleri kayda geçirerek ağız çalışmalarına 

katkıda bulunmak ve bu kelimelerin Türk lehçelerindeki karşılığını tespit ederek 

araştırmacıları karşılaştırmalı çalışmalara sevk etmektir.  

 Yapılan bu çalışmada araştıma yöntemi olarak görüşme tekniği kullanılıp kaynak 

kişiler ile yapılan görüşmeler ses kayıt cihazı ile kayıt altına alınmıştır. Kayıt altına alınan bu 

malzemeler ağız araştırmalarında kullanılar transcription işaretleri ile yazıya aktarılmıştır. 

Tematik söz varlığı ve sözlük kısmında ise kelime fişlemesi ve seçmeci yöntem kullanılmıştır. 

 Derlenmiş olan ağıtlara satır numarası verilerek çalışmanın ikinci bölümünü oluşturan 

söz varlığı kısmında örnekler üzerinde ağıtlar ve satır numaraları gösterilmiştir. 

 Dilbilimsel olarak oldukça zengin bir kaynak niteliği taşıyan bu malzemeler söz 

varlığı açısından ele alınıp incelenmiştir. Yapılan bu çalışma beş ana bölümden oluşmaktadır. 

 Birinci bölümde Kayseri ili, ağıtlar ve söz varlığı hakkında genel bir bilgi verilmiştir. 

Kelime fişlemesi yöntemiyle ikinci bölümde söz varlığı; üçüncü bölümde kelime grupları 

üzerine bir çalışma yapılmıştır. Dördüncü bölümde sözlük kısmı oluşturulup; beşinci bölümde 

saha çalışması olan ağıtlar derlenerek ağız araştırmalarında kullanılan transkript ile yazıya 

aktarılmıştır. 
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 Yapılan bu çalışmanın asıl önemi, geçmişten günümüze birçok medeniyete ev 

sahipliği yapan ve köklü bir geçmişi olan Kayseri’nin bünyesinde muhafaza ettiği kıymetli 

malzemeleri koruma altına alarak unutulmasını önlemektir. 

 Araştırma kapsamında Kayseri ilinin Pınarbaşı ilçesine bağlı olan Kayabaşı 

(Aziziye-Sindel) köyü, Çördüklü köyü, Avşar Söğütlü köyü, Çaybaşı köyü, Çalıklar köyü, 

Aşağı Dilciler köyü, Yukarı Dilciler Köyü, Şabanlı köyü, Aslanbeyli köyü, Araplar köyü, 

Toybuk köyü Saçlı köyü, Esenköy, Ayvacık (Cabe) köyü; Bünyan ilçesine bağlı Asmakaya 

köyü, Emirören köyü, İğdecik köyü, Karadayı köyü, Köprübaşı köyü, Samağır köyü; Develi 

ilçesine bağlı Çataloluk köyü, Çomaklı köyü, İncesu köyü, Kale köyü; İncesu ilçesine bağlı 

Üçkuyu köyü; Kocasinan ilçesine bağlı Obrok köyü, Kaş köyü, Kalkancık Köyü; Sarıoğlan 

ilçesine bağlı Karapınar köyü; Talas ilçesine bağlı Örencik köyü; Tomarza ilçesine bağlı 

llGüzelce Köyü, Culha köyü, Kızılören köyü, Karaören köylerinde saha çalışması yapılıp 

materyaller toplanmıştır. 

Yapılan bu çalışmada avantajlı olduğumuz konu ise bu kültür içerisinde yetişmiş 

olmamızdır. Görüşülen kaynak kişiler ile aynı coğrafyayı paylaşmış olduğumuz için iletişim 

konusunda herhangi bir zorluk yaşanmamıştır. 
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1. BİRİNCİ BÖLÜM 

ARAŞTIRMA SAHASI VE GENEL KAVRAMLAR 

1.1. Araştırma Sahası: Kayseri’nin Genel Durumu 

Anadolu’da ilk yerleşim yerlerinden biri olan Kültepe Höyüğü Kayseri’de yer 

almaktadır. Tarih boyunca Kalkolotik (Bakırtaş) Devrinden itibaren Asurlular, Hititler, Frigler 

ve Roma dönemi sonuna kadar en eski yerleşim yeri olan Kültepe Höyüğü; bütün bu 

uygarlıklardan bir parça bulunduran kültür merkezi konumundadır. Bilim, kültür, sanat, 

turizm vb. alanlarda merkez olan Kayseri; geçmişten günümüze kadar pek çok Anadolu 

uygarlıklarına ev sahipliği yapmıştır1.   

Erken Tunç Çağı devrinde Kaniş-Karum olarak bilinen bu yerleşim yeri Hititlerden 

önce yerli halk olan Hattiler tarafından kurulmuştur. Erciyes (Argaios) Dağının eteğinde yer 

alan bu yerleşim yeri Mazaka adını alarak kent haline gelmiştir. MÖ 5-6 yüzyılda Mazaka ilk 

olarak Medler ve Perslerin egemenliği altında varlığını devam ettirmiştir2. 

Mazaka şehri zamanla büyüyüp gelişerek Bağımsız Kapadokya Krallığı’nın başkenti 

olmuştur. MS 17. yy Roma İmparatorluğu’nun hâkimiyeti altına giren bu şehir, Roma’nın bir 

eyaleti durumuna gelmiştir. Romalılar Mazaka şehrine, “İmparatorluğun Şehri” anlamına 

gelen Kaisarea adını vermişlerdir3. 

Kaisarea kurulmaya başladığı dönemde iç kale ve dış kale olmak üzere iki yerleşim 

yerine ayrılmıştır. Erken dönem yapıtlarını içinde barındıran ve beş kapıdan oluşan iç kale 

halen varlığını korumaktadır. Ortaçağ yapıtlarını içine alan dış kale ise varlığını 

sürdürememiş ve geriye hiçbir şey kalmamıştır4. 

Mazaka adı zamanla Kaysariya şekline dönüşmüş ve böyle kullanılmaya devam 

edilmiştir. 1071 yılında Türklerin Anadolu’yu fethetmeye başlaması ile birlikte şehre 

Kayseriye adı verilmişti5. Türklerin Anadolu’ya yerleşmesiyle birlikte kervansaray 

bakımından zengin bir konuma sahip olması ve ticaretin gelişmesiyle birlikte kısa sürede 

büyüyüp gelişen bir kent haline gelmiştir. Ticaret açısından önem kazanan bu şehir tarih 

boyunca farklı devletlerin hakimiyeti altına girmiştir. Danişmendliler, Selçuklu Devleti, 

 
1http://www.kayseri.gov.tr (Erişim Tarihi: 25.10.2021) 
2https://kayseri.ktb.gov.tr/ (Erişim Tarihi: 25.10.2021) 
3https://kayseri.ktb.gov.tr/ (Erişim Tarihi: 25.10.2021) 
4https://islamansiklopedisi.org.tr/ (Erişim Tarihi: 25.10.2021) 
5http://www.kayseri.gov.tr (Erişim Tarihi: 25.10.2021) 
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Eretna Devleti, Dulkadiroğulları ve Osmanlı Devleti hakimiyeti sırasında pek çok eserler 

yaptırılmıştır. Kültür olarak zengin bir yapıya sahiptir6. 

Kültür merkezi durumunda olan kentin yapıları arasında Camii Kebir, Güllük Camii, 

Güllük Hamamı, Hunat Hatun Külliyesi, Şifaiye-Gıyasiye Medresesi, Hacı Kılıç Külliyesi, 

Lala Muhlisiddin Camii, Sahabiye Medresesi, Seydi Burhanettin Türbesi, Çifte Medrese, Şah  

Cihan Hatun Kümbeti, Panaya Kilisesi, Kale Surları, Yonguç burçlar ve Gevher Nesibe Tıp 

Medresesi yer almaktadır7. 

Kayseri İç Anadolu’nun güneyi ile Toros Dağlarının kesiştiği Orta Kızılırmak 

bölümünde yer almaktadır. Genel  olarak bozkır iklimi hakimiyeti altındadır. Mevsimsel 

olarak yazları sıcak ve kurak; kışları ise karlı ve soğuk geçmektedir8. 

Kayseri ili yarı kurak bir iklim özelliğine sahip olduğu için genellikle toprak yapısı 

tarıma elverişlidir. Ağırlıklı olarak yetişen arpa, buğday, mısır, nohut, mercimek, şeker 

pancarı, bakliyat grubu, patates gibi çok fazla su istemeyen tarım ürünleri yetişmektedir. 

Coğrafi açıdan ili önemli kılan bir diğer etken ise 3916 metre yüksekliğe sahip olan 

Erciyes Dağı’nın varlığıdır. Volkanik olan bu dağ turizm açısından şehre önemli bir katkı 

sağlamaktadır. 

Step iklim özelliğine sahip olan bu ilde orman yok denecek kadar azdır. Toros 

Dağlarının güney yamaçlarında köknar, ladin, kızılçam az da olsa yer almaktadır9. 

İç Anadolu’nun Ankara ve Konya’dan sonra üçüncü büyük şehri olan Kayseri maden 

rezervi açısından oldukça zengin bir yapıya sahiptir. Maden ve yeraltı kaynakları arasında 

asbest, altın, bakır, fosfat, jisp, kurşun, çinko, demir, kaolin, krom, diyatomit, manganez, 

kum, çakıl, tuğla, kiremit, mermer ve turba gibi maden kaynakları sayılabilir10. 

Geniş bir coğrafya üzerinde yer alan bu kentin ovaları, platolar da önemli bir yere 

sahiptir. Kayseri Ovası, Develi Ovası ve Sarıoğlan Ovası hayvancılık için önemli mesire 

alanlarını oluşturmaktadır11. 

Volkanik Erciyes Dağı etrafında oluşan Uzunyayla, Haymana, Bozok, Obruk, 

Yazılıkaya ve Cihanbeyli platoları tarım için oldukça zengin bir toprağa sahiptir. 

Geçmişten günümüze önemli bir konumda yer alan Kayseri’nin tam anlamıyla 

gelişiminin hızlanması Millî Mücadele yıllarında olmuştur. O dönemlerde meclisin 

Kayseri’ye taşınma fikri il etrafında bir hareketlilik başlatmıştır. Sanayi açısında Uçak 

 
6https://islamansiklopedisi.org.tr/ (Erişim Tarihi: 25.10.2021) 
7https://kayseri.ktb.gov.tr/ (Erişim Tarihi: 25.10.2021) 
8https://kayseri.ktb.gov.tr/ (Erişim Tarihi: 05.01.2022) 
9https://kayseri.csb.gov.tr/ (Erişim Tarihi: 05.01.2022) 
10https://kayseri.csb.gov.tr/ (Erişim Tarihi: 05.01.2022) 
11https://kayseri.csb.gov.tr/ (Erişim Tarihi: 05.01.2022) 
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Fabrikası’nın kurulması, demiryolu ulaşımının açılması statü olarak şehrin il konumuna 

gelmesini ve etrafındaki bulunan illerden göç almasını daha da hızlandırmıştır. Hızlı bir 

şekilde göç alan ilin nüfusu 1935 yılında 50.000 olmuştur12. 

Nüfus artışı sonucunda köy ve ilçe sayıları giderek değişiklik göstermeye başlamıştır. 

1950 yılında nüfus sayısı 65.488 kişiye çıkmıştır. Zamanla sanayi için kurulan fabrikaların 

işçi göçü alması yerleşim ve nüfus üzerinde her geçen yıl artış sağlamıştır. 1960 yılında 

100.000, 1970 yılında 200.000, 1980 de 300.000 geçen şehir 11 Aralık 1988 yılında 3508 

sayılı kanunla büyükşehir statüsünü almıştır. Merkez ilçeleri olan Melikgazi ve Kocasinan 

etrafında oluşan il toplam 16 ilçe (Akkışla, Develi, Felahiye, Pınarbaşı{Aziziye}, Hacılar, 

İncesu, Kocasinan, Bünyan, Melikgazi, Özvatan, Sarıoğlan, Sarız, Talas, Tomarza, Yahyalı ve 

Yeşilhisar)’ye sahiptir13. 

2021 yılı nüfus verilerine göre Kayseri’de 1.434.357 kişi yaşamaktadır14. 

Anadolu coğrafyasında halk yaşam standartlarını yükseltmek için eğitime her zaman 

farklı bir pencereden bakmıştır. Geçmişten günümüze halkın refah düzeyini artırmak için 

eğitim her zaman ön planda olmuştur.  

Birçok medeniyete ev sahipliği yapan Kayseri eğitim açısından oldukça zengin bir 

şehirdir. İçerisinde var olan etnik yapıdan dolayı farklı dinlerin eğitim anlayışını gösteren 

okullar bulunmaktadır. 

Osmanlı döneminde sıbyan mektebi, medrese, ibtidai, rüştiye ve idadiler açılmıştır. 

Ayrıca içerisinde gayrimüslim ve yabancı kökenli olan kişilerin eğitimi için yabancı okullar 

yer almaktadır15. 

Osmanlı döneminde eğitim veren belli başlı kurumlar arasından şu isimler 

gösterilebilir: Sıbyan Mektepleri; Lala Paşa Mektebi, Hunat Mahallesi Mektebi, Kalenderhane 

Şeyh Bölgesi İslam Mektebin Mahallesi, İslam Mektebi, Şeyh Taceddin Mahallesi İslam 

Mektebi; Gevher Nesibe Daru’ş-Şifası ve Medresesi, Hacı İbrahim Medresesi, Hacı Kılıç 

Medresesi, Hunat Hatun Medresesi, Lala Paşa Medresesi,Melikgazi Medresesi;  Develi İbtidai 

ve Rüştiye  Mektebi, Aziziye İbtidai ve Rüştiye Mektebi, Sarız İbtidaimektebi16;  Fransız-

Ermeni Okulu, Ermeni- Amerikan Okulu, Yahudi Okulu, Rus Okulu, İtalyan Okulu, İngiliz 

Okulu17. 

 
12https://islamansiklopedisi.org.tr/ (Erişim Tarihi: 20.08.20202) 
13https://islamansiklopedisi.org.tr/ (Erişim Tarihi: 20.08.20202)ll 
14http://www.kayseri.gov.tr/(Erişim Tarihi: 20.08.20202) 
15 Göksu, 2017: 15. 
16 Altı ve Kartal, 2021:  89-118. 
17 Göksu, 2017: 32. 
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Tarihte ilk yerleşim yerlerinden biri olan Kayseri, pek çok medeniyete ev sahipliği 

yapmıştır. Asurlular, Hititler, Frigler ve Romalılar döneminde önemli bir ticaret merkezi 

durumuna gelmiştir.  

Türklerin Anadolu’yu fethetmesi ile birçok beylik ve devletin yönetimi altında 

bulunmuştur. Selçuklu Devleti, Eratna Beyliği, Dulkadiroğulları, Kadı Burhanettin, 

Karamanoğulları ve Osmanlı Devleti’nin yönetimi altında varlığını sürdürmüştür18. 

Kayseri ili yaşamış olduğu bu devletlerin döneminde tam bir kültür ve sanat müzesi 

dönemi geçirmiştir. Yönetim olarak bağlı olduğu beylik ya da devlet döneminde önemli sanat 

eserleri icra edilmiştir. Kayseri’nin her bir köşesi açık bir tarihi müze özelliğindedir. 

Ermeni ve Rum halkının çoğunlukta olduğu kent Anadolu’nun Türkleşmesi ile bu 

özelliğini hızlı bir şekilde kaybetmeye başladı. Han, hamam, camii, medrese vb gibi yapıların 

artması ile şehir Türk kimliği kazanmıştır19. 

Kısa zaman içerisinde gelişip büyüyen kent farklı milletlerin egemenliğine girdikten 

sonra Cumhuriyet döneminde 1924 anayasası ile il olmuştur20. 

1924 Anayasası ile il statüsü kazanan Kayseri’ye ilk uçak fabrikasının kurulması, bez 

fabrikasının kurulması ve demiryolu bağlantısının açılması ile şehirde hızlı bir sanayileşme 

başlamıştır21. Bunun sonucunda şehir çok fazla işçi göçü almaya ve nüfus olarak artmıştır. 

Fabrikalar ile büyüyüp gelişen şehir kısa zaman içerisinde tam bir sanayi şehrine 

dönüşmüştür. 

Şehir merkezinde gelişme olduğu gibi ilçelerinde de fabrikalar kurulmaya başlamıştır. 

Yüz ölçümü olarak iç Anadolu’da büyük bir alana sahip olan bu kentin hemen her ilçesinde 

fabrikalar kurulmuştur. 

Pınarbaşı (Aziziye)’da Zerrin Un Fabrikası, Develi’de Saray Halı Tekstil, Tomarza’da 

Tomarza Un Fabrikası, Bünyan’da Sümerbank Battaniye Fabrikası, Kayseri Şeker Fabrikası, 

İplik ve Dokuma Fabrikası, Hacılar Elektrik ve Hasçelik Kablo gibi fabrikalar kurulan büyük 

işletmeler arasında yer almaktadır. Kurulan bu fabrikaların yanında cam sanayi, plastik, PVC 

kaplama, ısıtma araç ve gereçleri, alüminyum, mermer, boru, otomotiv, kağıt, çelik ve gıda 

üzerine de gelişme göstermiştir22. Fabrikalar ilçelerde ve merkezlerde ekonomiye katkı 

sağlarken; kırsal kesimlerde ise tarım ve hayvancılık ön plana çıkmaktadır.  

Kayseri tarımda arpa, buğday, çavdar, mısır, bakliyat ve patates; hayvancılıkta ise et 

ve süt ürünleri açısından zengindir. Avcılık kültüründen gelen yapı gereği et ürünlerine 

 
18http://www.kayseri.gov.tr/ (Erişim Tarihi: 25.08.2022) 
19https://kayseri.ktb.gov.tr/(Erişim Tarihi: 25.08.2022) 
20http://www.kayseri.gov.tr/ (Erişim Tarihi: 25.08.2022) 
21http://www.kayseri.gov.tr/ (Erişim Tarihi: 25.08.2022) 
22https://kayseri.ktb.gov.tr/ (Erişim Tarihi: 05.01.2022) 
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fazlaca rağbet gösterilmektedir. Bundan dolayı kaliteli et ve et ürünleri fabrikasına fazlaca 

rastlanır. 

Şehir için önemli bir ekonomik kaynak ise dokumacılıktır. Her ne kadar fabrikalarda 

halı ve kilimler dokunsa da değerli ve pahalı olan el dokuması kilim ve halılardır. Genel 

olarak kırsal kesimlerde dokumacılık yaygındır. Turizm acısından oldukça kıymetli olan bu el 

dokuması halı ve kilimler yurt dışına gönderilmektedir.  

Kent merkezinde ve ilçelerinde kültür balıkçılığı da önemli bir geçim kaynağıdır. 

Genel olarak alabalık yetiştirilmektedir. 

Maden rezervi olarak zengin bir yapıya sahiptir. Çeşitli yer altı madenleri ve 

kaynakları bulunmaktadır. Bakır, kurşun, demir, krom, linyit, mermer, alüminyum, fosfat gibi 

çok sayıda maden çıkarılmaktadır. 

Türklerin tarih sahnesine çıktığı andan itibaren Kayseri kenti birçok beyliğe ve devlete 

bağlı kalarak varlığını sürdürmüştür. Medeniyetlerin beşiği olan Anadolu etnik yapı olarak 

oldukça çeşitli bir yelpazeye sahiptir.  

Selçuklu Devleti’nin hüküm sürdüğü zamanlarda Ermeniler ve Rum halkı bir arada 

yaşamaktaydı. İslam kültürünün yayılması ile bu milletler sınır boylarına yerleştirilmeye 

başlandı.  

Anadolu coğrafyasında kültür ve medeniyet açısından Oğuz boyunun etkisi yıllarca 

süregelmiştir. Yirmi dört Oğuz boyundan biri olan Avşarlar; İç Anadolu bölgesinde oldukça 

fazla bir nüfusa sahiptir. 

Kayseri kenti etnik köken açısından birçok millete ev sahipliği yapmaktadır. Varsak 

Türkleri, Halaç Türkleri, Aleviler, Horasan ve Oltu Göçmenleri, Bulgaristan Göçmenleri, 

Yörükler, Ahıska Türkleri, Çerkezler ve Tahtacılar gibi çeşitli milleti bir arada 

bulundurmaktadır23. 

Şehre genel bir bakış açısı ile yaklaşıldığı zaman Avşarlar ve Çerkezler nüfus olarak 

çoğunluktadır. Ama Çerkezler de Avşarlar kadar çok değillerdir.  

Çerkez nüfusunun toplandığı ve yaşamlarını sürdürdü yer ağırlıklı olarak Pınarbaşı 

(Aziziye) ilçesi ve çevresidir. 

Sarız ilçesi etnik yapı olarak oldukça zengindir. Erzurum Karayazı’dan göç edip 

birkaç köy halinde yaşamlarını sürdüren Sünni kürt köyü vardır. Bunun yanında Sinemelli ve 

Koçgiri aşiretine mensup alevi köyleri de yer almaktadır24. 

Sarız ilçesine bağlı Karakoyunlu köyü ise Çerkezlerin Pınarbaşı dışında yaşadıkları 

nadir olan yerlerden bir tanesidir. 
 

23https://www.etnikce.com/-https://kayseri.ktb.gov.tr/ (Erişim Tarihi: 05.01.2022) 
24https://www.etnikce.com(Erişim Tarihi: 05.01.2022) 
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Bünyan ilçesine bağlı Samağır köyü ve Pınarbaşı ilçesine bağlı Çaybaşı köyü ise 

Muhacirlerin çoğunlukta olduğu yerlerdir. 

Develi ilçesinde Türkmen Türkleri; Yahyalı ilçesinde ise Varsak Türkleri yaşamlarını 

sürdürmektedirler. 

1.2. Söz Varlığı 

Geçmişten günümüze varlığını her daim sürdüren dil; insanlar arasında anlaşmayı 

sağlayan tabii bir unsurdur25. Toplum içerisinde insanlar; iletişim kurmak, duygu ve 

düşüncelerini aktarmak, bir konu hakkındaki fikirlerini ve görüşlerini beyan etmek için dili 

kullanmaktadır. 

Dil; “kendine mahsus kanunları olan ve ancak bu kanunlar çerçevesinde gelişen canlı 

bir varlık, temeli bilinmeyen zamanlarda atılmış bir gizli antlaşmalar sistemi, seslerden 

örülmüş içtimaî bir müessesedir26”. 

“Dil canlı bir varlıktır27”. İçinde yaşadığı toplumun zaman zaman değişme ve gelişme 

göstermesiyle birlikte dilde farklılaşarak bir gelişme evresi içerisine girer. Bu gelişim süreci 

içerisinde değişme her ne kadar yavaş olsa da aradan geçen belli bir zaman diliminden sonra 

incelemeler ve araştırmaların ışığı ile daha net bir gözlem ortaya çıkmaktadır. 

Dil, gizli bir antlaşma sistemi üzerine kurulmuştur28. İnsanoğlu hayatta kalabilmek için 

farkında olmadan kelime dünyasının içerisine girip bu antlaşmayı kabul etmektedir. 

Varlığını idame ettirmek için kara paçası üzerinde yaşayan bir milleti, ulus olarak 

nitelendirebilmek için olmazsa olmazlardan biri de dildir. Dil: ‘bir ulusun kültürünün 

aynasıdır29’. 

Bir toplum ne kadar çok gelişme gösterirse yaşattığı dil de o kadar çok gelişir ve 

değişir. Bu değişimle birlikte sözcükler de farklı anlamlar ve yapılar kazanmaya başlar. 

Yapıların ortaya çıkması ile birlikte toplumun leksikolojisi ve söz varlığı gelişim gösterip gün 

yüzüne çıkar. 

Köklü bir geçmişi olan ve büyük bir coğrafyada varlığını sürdüren Türkçe; eski ve 

yeni bilgiler doğrultusunda leksikolojisini ve buna bağlı olarak söz varlığını oluşturarak, 

toplumun yaşamış olduğu evreleri göstermektedir30. 

 
25 Ergin, 2013: 3. 
26 Ergin, 2013: 3. 
27 Ergin, 2013: 4. 
28 Ergin, 2013: 4. 
29 Aksan, 2015: 13. 
30 Karaağaç, 2009: 13-14. 
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Türkçenin kullanılmaya başladığı dönemden itibaren söz varlığı; yaşadığı toplum 

içerisinde ve geniş bir coğrafyada varlığını göstermiştir. Türkçenin yaşadığı geniş coğrafyada  

var olan söz varlığı olduğu gibi dar kesimlerde olan yöre halkının kullandığı dil; dilbilimsel 

olarak söz varlığı açısından zengin bir malzemeye sahiptir. 

Söz varlığı üzerine yapılmış ilk çalışma olarak değerlendirebileceğimiz eser Kâşgarlı 

Mahmud’un (1074) kaleme alığı Dîvânu Lugâti’t-Türk’tür. Her yönüyle ilklerin kitabı olan bu 

kıymetli eser Türk Dilinin Arapçadan üstün olduğunu göstermek için yazılmıştır. Harezm 

sahasında ise Zemahşerî’nin (1128-1144) kaleme aldığı Mukaddimetü’l-Edeb, Dîvânu 

Lugâti’t-Türk’den sonra kelime açısından en zengin olan sözlüktür. Kuzey Kıpçak Sahasında 

Codex Cumanicus; Memlük sahasında Kitâbü’l-İdrâk li Lisâni’l-Etrâk, Et-Tuhfetü’z-Zekiyye 

fi’l-Lügati’t-Türkiye (Ar.-TR), Ed- Dürretü’l-Mudiyye fi’l-Lügati’t-Türkiyye (Ar.-TR), İbn-i 

Mühenna Lügatı (Ar.-TR-Mğl.); Çağatay sahasında Ali Şir Nevâyi’nin Muhâkemetü’l-

Lugateyn sözlüklere örnek olarak verilebilir. Bu dönemde kaleme alınmış olan diğer sözlükler 

ise; Abuşka Lugatı (Lugat-ı Nevaî), Seglâh Lugatı (Çğt.-Fr.), Fethali Kaçar Lugatı (Fr.-TR), 

Lugat-i Çağatay ve Türkî-i Osmanî (Çğt. Osm.), El Tamga-yı Nâsırî (Fr.-TR)31 söz varlığı 

açısından önemli kaynak özelliği taşımaktadır. 

Türk Dili üzerine en kapsamlı yapılan çalışma ise 1700 civarı eserin 

karşılaştırılmasıyla meydana gelen Yaşar Çağbayır tarafından kaleme alınan Ötüken Türkçe 

Sözlüktür32. 

Kent yaşamında sözlü ve yazılı kültür gelenekleri yavaş yavaş yok olmaya başlasa da 

kırsal kesimlerde bu özellik hâlâ canlılığını korumaktadır. Yöre halkının kullanmış olduğu dil 

söz varlığı açısından oldukça zengindir. İçerisinde Eski Türkçeye dair kelimeler yer 

almaktadır.  

Toplum kültürünü yansıtan ve nesilden nesile aktarılan sözlü kültür unsurları dil 

açısından bir hazine özelliği taşımaktadır. Yöre halkının kültürünü, yaşanmışlıklarını, örfünü, 

âdetini, gelenek ve göreneklerini anlatan kültürel miras olarak değerlendirebileceğimiz ağıtlar 

söz varlığı açından kıymetli malzemeleri içerisinde barındırmaktadır. 

Günümüzde TDK’nın yayımlamış olduğu 6 ciltlik Derleme Sözlüğü söz varlığı 

açısından yol gösterici bir özelliğe sahiptir. 

 
31 Ercilasun, 2015: 369, 382-390, 408, 424-425. 
32 Çağbayır, 2007: 1. 
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1.3. Ağıt 

1.3.1. Ağıt Nedir ve Nasıl Ortaya Çıkmıştır? 

İnsanoğlunun yaratılışından itibaren yaşam ne kadar gerçek bir olaysa ölüm de yaşam 

kadar su götürmez bir gerçeklik taşımaktadır. Ölüm; ademoğlunun yaratıldığı andan itibaren 

insanlar üzerinde derin izler bırakmaya başlamıştır. Sözlü kültür geleneği içerisinde edebî bir 

tür olarak ortaya çıkan ağıt, Türk boylarının hakimiyet dönemlerinden başlayarak köklü bir 

geçmişe dayanmaktadır. Ağıt; yaşanmış bir olay sonucunda, ölüm, canlı veya cansız bir 

varlığı kaybetme neticesinde insanlar ve toplum üzerinde derin etkiler yaratan; ölen kişinin ya 

da kaybolan nesnenin geride bıraktığı güzel şeyler ve yaşadığı yoğun duyguları, düşünceleri, 

içinde bulunduğu durumu doğaçlama ve ezgili bir biçimde icra etme eylemidir33.    

 Şükrü Elçin ağıdı şu şekilde açıklamıştır: “İnsanoğlunun ölüm karşısında veya canlı 

cansız bir varlığı kaybetme, üzüntü, telaş, korku ve heyecan anındaki feryatlarını, isyanlarını, 

talihsizliklerini, şikayetlerini düzenli düzensiz söz ve ezgilerle ifade eden türkülere Batı 

Türkçesinde umumiyetle ağıt adı verilir34”. 

 Geçmişten günümüze süregelen ağıt köklü bir geleneğe sahiptir. Ağıtın çok eski 

dönemlere kadar götürülmesinden dolayı ne zaman ve nasıl ortaya çıktığı hakkında net 

bilgiler söylemek pek mümkün değildir. Sümerler döneminde ağıt söyleyen toplulukların var 

olduğu bilinmektedir ancak bu ağıt metinleri günümüzde yoktur35. 

 MÖ 119 yılında Hun Türklerine ait bir ağıt metni Çin yıllıklarına kaydedilmiştir. Hun 

Türklerine ait olan Ordus’un kuzeyindeki toprak parçalarını kaybetmeleri üzerine şu sözleri 

söylemişlerdir: 

 Yen-çi-şan dağını kaybettik. 

 Kadınlarımızın güzelliğini elimizden aldılar, 

 Si-lan-şan yaylalarını kaybettik. 

 Hayvanlarımız çoğaltacak vesaiti elimizden aldılar36. 

 Ağıt örneği sayabileceğimiz bu dörtlük yazışmalarında bir türkü örneği olarak 

bahsedilmektedir. 

 Köktürk dönemi kağanlık yazıtlarında ise ağıtlar ve yuğ törenlerine dair tespit edilen 

bilgiler aşağıda yer almaktadır. 

Kergek bolmuş yogçı sıgıtçı öŋrekü ün tugsıkda bükli çöllüg el tabgaç tüpüt apar purum kıırkız üç 

kuurıkan otuz tatar kııtan tatabı bunca bodun kelipen sıgtamış yoglamış antag külüg kagan ermiş anta 

kirse inisi kagan 

 
33Yüce, 2017: 159. 
34Yücel, 2017: 160. 
35Görkem,2001: 11. 
36Atsız,Turuz, 35. 
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“vefat etmişler. (Cenaze törenlerine) yasçı (ve) ağlayıcı (olarak) doğuda gün oğusunda Bükli Çöl Halkı, 

Çinliler, Tibetliler, Avarlar, Bizanslılar, Kırgızlar, Üç Kurukanlar, Otuz Tatarlar, Kıtaylar, Tatabılar… 

bunca halk gelerek ağlamışlar, yas tutmuşlar. (Onlar) onca ünlü hükümdarlar imiş. Ondan sonra erkek 

kardeşi hükümdar37”. 

 

Bodun adak kamşattı yablak boltaçı erti oza kelmiş süsin kül tigin agıtıp toŋra bir uguş alpagu on erig 

toŋa tigin yogınta eğirip ölürtümiz bişinç ezgenti kadizde oguz birle süŋüşdümiz kül tigin 

“halkının ayağı sendeledi. Perişan olacak idi. Süratle gelen (düşman) ordusunu Kül Tigin dağıtıp 

Tongralardan bir grup yiğit on eri Tongra Tigin’in cenaze töreninde kuşatarak öldürdük. Beşinci olarak 

Kadız’da Oğuzlarla savaştık. Kül Tigin” 

 

Kül tigin yok erser koop ölteçi ertigiz inim kül tigin kergek boltı özüm sakıntım körür közüm körmez 

teg bilir biligim bilmez teg boltı özüm sakıntım öd teŋri aysar kişi oglı koop ölgeli törimiş 

“Kül Tigin yok olsa (idi) hep ölecek idiniz. Kardeşim Kül Tigin vefat etti. Kendim yas tuttum. Gören 

gözlerim görmez gibi, eren aklım ermez gibi oldu. Kendim düşünceye daldım. Zaman Tanrısı 

buyurunca insan oğlu hep ölümlü yaratılmış.” 

 

Ança sakıntım közde yaş kesler tida köŋülte sıgıt kesler yanturu sakıntım katıgdi sakıntım eki şad ulayu 

iniygünüm oglanım beglerim bodunum közi kaşı yablak boltaçı tip sakıntım yogçı sıgıtçı kııtan tatabı 

bodun başlayu 

yas tuttum. Çok yas tuttum. İki Şad başta olmak üzere kardeşlerimin, oğullarımın, beylerimin (ve) 

halkımın gözleri kaşları berbat olacak deyip düşündüm. Yasçı (ve) ağlayıcı (olarak) Kıtay (ve) Tatabı 

halkları (temsilcilerinin) başında38”. 

 

Kültigin kooń yılka yiti yegirmike uçdı tokuzunç ay yeti otuzka yog ertürtümiz barkin bedizin bitig 

taşin biçin yılka yitinç ay yiti otuzka koop alkdımız kül tigin özi kırk artukı yiti yaşıŋa böltı taş bark 

itgüçig bunca bedizçig tuygun elteber kelürti 

“Kül Tigin koyun yılında, on yedi(nci gün)de vefat etti. Dokuzuncu ay(ın) yirmi yedi(sin)de yas 

töreni(ni) tamamladık. Türbesini, resimlerini-heykellerini (ve) kitabe taşını Maymun yılında, yedinci 

ay(ın) yirmi yedi(in)de hep bitirdik. Kül Tigin kendisi(?) kırk yedi yaşında(?) idi. Taş (türbe ustalarını), 

bunca ressam (ve) heykeltıraşı Tuygun Elteber getirdi39”. 

 

Yogçı sığıtçı öŋre kün tugsıkdakı bükli çöllüg il tabgaç tüpüt apar purum kıırkız üç kuurıkan otuz tatar 

kıtan tatabı bunca bodun kelipen sıgtamış yoglamış antag külüg kagan ermiş anta kisre inisi kagan 

bolmış erinç oglıtı kagan bolmış erinç anta kisre inisi eçisin teg 

“(Cenaze törenlerine) yasçı(ve) ağlayıcı (olarak) doğuda gün doğusunda Bükli Çöl halkı, Çinliler, 

Tibetliler, Avarlar, Bizanslar, Kırgızlar, Üç Kurıkanlar, Otuz Tatarlar, Kıtaylar, Tatabılar… bunca halk 

 
37 Tekin, 2018: 24-25. 
38Tekin, 2008: 36-39. 
39Tekin, 2008: 40-41. 
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gelerek ağlamışlar, yas tutmuşlar. (Onlar) onca ünlü hakanlar imiş. Ondan sonra kardeşleri hakan 

olmuşlar şüphesiz, oğulları hakan olmuşlar şüphesiz. Ondan (sonra kardeşleri ağabeyleri gibi)40” 

 

Bunça kazganıp kaŋım kagan ıt yıl onunç ay altı otuzka uça bardı lazgin yıl bişinç ay yiti otuzka yog 

ertürtüm bukug totok 

“Bu kadar (çok) kazanıp babam Hakan köpek yılının onuncu ayının yirmi altısında vefat etti. Domuz 

yılının beşinci ayın yirmi yedisinde cenaze (törenini) tamamladım. Bukug Totok……. 

 

Kaŋı lisün tay seŋün başadu biş yüz eren ketli kookılık ö[……] altun kümüş kergeksiz kelürti yog 

yıparıg kelürüp tike birti çıntan ıgaç kelürüp öz yar[……] 

“babası(?) LisünTy-Sengün kumandasında beş yüz kişi geldi. Kokuluk……. Altın (ve) gümüş bol 

miktarda getirdi. Cenaze mumları getirip dikiverdiler. Sandal ağacı getirip……..” 

 

Bunça bodun saçin kuulkakin bıçdı edgü özlik atın kara kişin kök teyeŋin sansız kelürüp koop koottı 

“Bunca halk (cenaze töreninde) saçlarını kulaklarını kesti. Cins has atlarını, kara samurlarını, gök 

sincaplarını sayısız(miktarda) getirip (hediye olarak) hep bıraktılar41”. 

 

Toplum ve insan üzerinde bu kadar etkili olan ağıdın edebiyatla olan ilişkisi hiçbir 

zaman yadsınamaz bir gerçektir. Ölüm şiirleri ya da ölüm türküsü diye adlandırılan ağıtlar 

ezgili ve doğaçlama olarak söylenir. Ritmik ve ezgili yapısı nedeniyle diğer türlerle 

karışabilmektedir. Bu nedenle toplum içerisinde türü ağıt olduğu halde türkü (Hey On Beşli,  

Yemen Türküsü, Çanakkale Türküsü, Sarıkamış, Genç Osman, Kozanoğlu, Uyan Sunam42), 

ninni ve efsane (Çorum-İskilip’in Kırk Kız efsanesi) olarak bilinen örnekler ortaya 

çıkmıştır43.  

Geçmişten günümüze varlığını devam ettiren ağıtların her birinin birer hikâyesi vardır. 

1.3.2. Niçin Ağıt Söylenir? 

Ağıt yakma ritüeli çağlar boyunca devam eden bir gelenektir. Ağıt yakma eylemini 

yapan kişi ya da kişiler genellikle akrabalar arasında yaşlı olan kadınlardır. Çok nadir olarak 

genç ya da erkekler tarafından yakılan ağıtlar da vardır. Zaman içerinde ağıt yakma eylemini 

meslek edinmiş “ağıtçı” olarak adlandırılan kişiler bulunmaktadır. 

 Ağıt söyleme ise ölen kişi ardından duyulan acıyı hafifletmek için doğaçlama olarak 

söylenen sözlerdir44.  Ağıt yakma acıdan dolayı insanların yüreğindeki feryat figanları en saf 

haliyle dile getirmeleridir. Bu ritüelde ölen kişinin genellikle iyi yönleri ele alınır ve ona bir 

 
40Tekin, 2008: 50-51. 
41Tekin, 2008 : 68-69. 
42Esen, 1982: 41. 
43Görkem, 2001: 26-33. 
44 Kemal, 1996: 19. 
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övgü vardır. Türkülü şiirler olarak adlandırılan ağıtlar; ölen kişinin geçmişten günümüze 

kadar yaşamış olduğu bütün güzellikleri ve hayatı boyunca yaşamış olduğu zorlukları 

gerçekliğini bozmadan ve belli bir sırayı takip ederek dile getirir.  

Ağıt yakma sadece ölen bir kişi için değil, kaybolan bir nesne, doğal afet, zaman, 

mevsim, sıla özlemi, sevinç, üzüntü gibi duygu durumlarını ortaya koymak için de ağıtlar 

söylenmiştir.  

Tören esnasında ağıt söyleyen kişilerin birbirine asla üstünlük gösterme gibi bir 

gayeleri yoktur. Kullandıkları dil ise oldukça sadedir ve konuşma dilidir. Ağıt söyleyen kişi 

yorulunca başka bir kişi ayak alarak ağıt yakma eylemine devam eder. 

1.3.3. Ağıtlarda Konu ve Türler 

Ağıt yakma geleneğinde konu sınırlaması olmadığı için hemen hemen her şey üzerine 

ağıt yakılmıştır. İnsanı derinden etkileyen bütün olay ve olgular ağıtların konusu içerisinde 

yer almıştır. Başlıca ağıt konularını şu şekildedir: 

 Ölen kişi ardından söylenen ağıtlar 

 Doğal afetler sonucu söylenen ağıtlar 

 Asker ağıtları 

 Şehit ağıtları 

 Kına ağıtları 

 Hastalık üzerine söylenen ağıtlar 

 Sıla ağıtları 

 Hayvanlar üzerine yakılan ağıtlar 

 Tarım üzerine yakılan ağıtlar 

 Kaybolan bir nesne üzerine yakılan ağıtlar 

 Ağaçlar üzerine yakılan ağıtlar 

 Göç üzerine söylenen ağıtlar 

 Özlem ve ayrılık üzerine söylenen ağıtlar 

 Sitem için yakılan ağıtlar 

 İller için yakılan ağıt 

 Babaevi için yakılan ağıtlar 

 İstek ve arzları dile getirmek için yakılan ağıtlar 

 Ninni ağıtları 

 Kuma getirme üzerine yakılan ağıtlar 

 Savaşlar üzerine yakılan ağıtlar 
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1.3.4. Ağıtların Özellikleri 

 Ağıt yakma yüzyıllar boyu varlığını devam ettiren köklü bir gelenektir. 

 Nesilden nesile aktarım sağlayan sözlü kültür ürünüdür. 

 Anadolu’nun hemen hemen her yerinde söylenen ağıtlar genellikle İç Anadolu 

ve Doğu Anadolu Bölgesinde yaygın olarak görülmektedir. 

 Kamlar ve Şamanlar tarafından ezberlenerek veya doğaçlama olarak 

söylemektedir. 

 Ağıtların kolay aktarımı için kendine özgü bir ritmi ve ezgisi vardır. 

   Nazım bir yapısı vardır. 

 Genellikle kadınlar tarafından ağıtlar söylenmektedir. Nadir olarak da 

erkeklerin söylediği ağıtlar da vardır. 

 İlk söyleyeni belli olmadığı için anonim bir yapıya sahiptir. 

 Genellikle konuşma diliyle söylenir. 

 El alma, ayak verme geleneği vardır. 

 Yereldir ve yöre insanına aittir. 

 Sözü söze en güzel biçimde uydurmaktır. 

 Doğaçlama olarak anlık söylenen sözlerden meydana gelmektedir. 

 Canlı ve cansız varlıklar ya da nesneler ardından duyulan acıyı dile getirdiği 

için evrenseldir. 

 Söylem bakımından farklılıklar gösterdiği için bölgesel ve mahalli özellik 

taşımaktadır. 

 Her zaman bir övgü vardır. 

 Zaman kavramı olarak geçmiş ve gelecek daima bir arada verilmektedir. 

 Ağıtlar ilk söylendiği zaman yazıya geçirilmez. Bunlar daha sonra ezberlenir 

ve ezberleyen kişi tarafından aktarılarak yazıya geçirilir. 

 Varlığını yaşayan bellekte devam ettirir ve bu bellek aracılığıyla aktarılır. 

 Ağıtlar gerçekleri olduğu gibi aktardığı için kaynak niteliğindedir ve tarihe ışık 

tutar. 

 Ağıtlar içinde doğduğu toplumun gelenek, görenek, örf, adet ve kültürleri 

hakkında bilgi verir. 

 Ağıtlar genel olarak hecenin 8’li ve 11’li kalıplarıyla yazılır. 

 Dörtlükler halinde söylenir. Çok nadir olarak aruz kalıbıyla dile getirilen 

ağıtlar vardır. 
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 Enstrüman olarak saz ya da bağlama kullanılmaktadır. 
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2. İKİNCİ BÖLÜM 

KAYSERİ YÖRESİ AĞITLARININ TEMATİK SÖZ VARLIĞI 

2.1. Özel İsimler 

2.1.1. Şahıs İsimleri 

Aŋşa: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (175) 

Cennet: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (175) 

Ḍudu: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (19) 

Emik: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (19) 

Env̇er Paşa: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (28-30) 

Eşe: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (25) 

Fadime: Zalabacı’nıŋ Aġıdı (40-42) 

Ḥạṣan: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (4) 

Hürü: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (13-36-160-162) 

Memiş: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (68-148-150-155) 

Musa: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (99-101) 

Sulṭan: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (31-157) 

̔Aşşık Ġara: Araplarlı Kızıŋ Aġıdı  (67) 

Fadime: Araplarlı Kızıŋ Aġıdı (4) 

Żiya: Araplarlı Kızıŋ Aġıdı (45-47) 

Bekir:  A̔şşık Ġara’nıŋ Aġıdı (27-29) 

Ercan:  A̔şşık Ġara’nıŋ Aġıdı (20-22) 

Sedat:  A̔şşık Ġara’nıŋ Aġıdı (28-30) 

̔Aşık Kemal: Murṭaża’nıŋ Aġıdı (49) 

G̱edik Aḥmet: Murṭaża’nıŋ Aġıdı (40-42) 

Murṭaża: Murṭaża’nıŋ Aġıdı (34-36) 

Ṣuna: Kemal Yıldırım’ıŋ Aġıdı (22-24) 

Tülü: Kemal Yıldırım’ıŋ Aġıdı (15-17) 

Ḥalil: Ḍoḫuẓ Yav̇ruya Aġıt (31) 

İbrahim: Ḍoḫuẓ Yav̇ruya Aġıt (19-27-29) 

Muh ̣ạrrem: Ḍoḫuẓ Yav̇ruya Aġıt (8) 
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Omar: Ḍoḫuẓ Yav̇ruya Aġıt (7) 

Osman: Ḍoḫuẓ Yav̇ruya Aġıt (7-31) 

Ḥạṭça: Ömer Bėyà’nıŋ Aġıdı (16-18) 

Omar: Ömer Bėyà’nıŋ Aġıdı (3-5-19-38-45-47) 

Muraṭ: Muraṭ G̱ençarslan’ın Aġıdı (4-6) 

Abdurraḥman: Hökeççe Bėyà’nıŋ Aġıdı (1-7-13-31) 

Döne: Sindelli Mine’niŋ Aġıdı (25) 

Memiş: Sindelli Mine’niŋ Aġıdı (14) 

̔Ali: Eroġlu  A̔li’niŋ Aġıdı (26-31-67) 

Allı: Eroġlu  A̔li’niŋ Aġıdı (7) 

Ḍudu: Eroġlu  A̔li’niŋ Aġıdı (19-61) 

Fadik: Eroġlu  A̔li’niŋ Aġıdı (44) 

Ġadir: Eroġlu  A̔li’niŋ Aġıdı (43) 

G̱üllü: Eroġlu  A̔li’niŋ Aġıdı (7-55) 

Ḥalil: Eroġlu  A̔li’niŋ Aġıdı (4-22-24-33-35) 

Ḥanife: Eroġlu  A̔li’niŋ Aġıdı (57-59) 

İsa: Eroġlu  A̔li’niŋ Aġıdı (64-66-70-72) 

Memmet: Eroġlu  A̔li’niŋ Aġıdı (33-35) 

Naẓmi: Eroġlu  A̔li’niŋ Aġıdı (57-59) 

Abbas: Eşġıya Ṭarabulus’uŋ Aġıdı (7) 

Ḍudu: Eşġıya Ṭarabulus’uŋ Aġıdı (22-24) 

Musṭafa: Eşġıya Ṭarabulus’uŋ Aġıdı (7-22-24) 

Nuru: Eşġıya Ṭarabulus’uŋ Aġıdı (8) 

Döne: Döne Dezze’niŋ Aġıdı (1-19) 

İsmȧyàl: Döne Dezze’niŋ Aġıdı (15-17) 

Memiş: Döne Dezze’niŋ Aġıdı (21-23) 

̔Aziz: Ḥaḳḳı’nıŋ Aġıdı (25) 

Ḥaḳḳı: Ḥaḳḳı’nıŋ Aġıdı (1) 

Ḥatın: Ḥaḳḳı’nıŋ Aġıdı (19) 

MemmeT: Ḥaḳḳı’nıŋ Aġıdı (1) 

Ḥasan: Hasan’ıŋ Aġıdı (7-8-16-18-34-36) 

Memiş: Ḥasan’ıŋ Aġıdı (10-12) 

Selv̇er: Ḥasan’ıŋ Aġıdı (13) 

̔Ali Çav̇uş:  A̔li Çav̇uş’uŋ Aġıdı (28-30) 
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Aŋşa:  A̔li Çav̇uş’uŋ Aġıdı (13-19) 

Efe:  A̔li Çav̇uş’uŋ Aġıdı (16-18-25) 

Çete: Çördüklülü Çolaḫ’ıŋ Aġıdı (10-12) 

Ḥatın: Çördüklülü Çolaḫ’ıŋ Aġıdı (13) 

Eşe: Musṭafa Çav̇uş’uŋ Aġıdı (19) 

Ḥacı: Musṭafa Çav̇uş’uŋ Aġıdı (2-26) 

Fafime: Musṭafa Çav̇uş’uŋ Aġıdı (9-11) 

Emiş: Emiş’iŋ Aġıdı (1-14) 

Fadime: Emiş’iŋ Aġıdı (13) 

Ḍurna: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (21) 

Ḥoca: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (28) 

Hürü: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (4-6) 

Sulṭan: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (11) 

Yeter: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (24) 

Ḍudu: Żiya’nıŋ Aġıdı (13) 

Żiya: Żiya’nıŋ Aġıdı (4-6-9-12-21-23-28-29) 

Ḍadaloġlu: Aġıt 1 (6) 

‘Aşşık Ġara: Aġıt 2 (11) 

Allı: Aġıt 3 (16-18) 

İsmȧyàl: Aġıt 3 (21-23) 

Maḥmut: Aġıt 3 (25-26) 

Ḥacı: Aġıt 3 (4-6) 

Iraḥme: Aġıt 3 (9-11-22-24) 

Cennet: Aġıt 4 (19) 

Ḥacı: Aġıt 4 (13) 

‘Ali: Aġıt 7 (22-24) 

Cuma: Aġıt 7 (14) 

‘Ali: Aġıt 8 (33) 

Ḥasan: Aġıt 8 (13-25) 

Selbinaz: Aġıt 8 (26) 

V̇eli: Aġıt 8 (33) 

‘Ali: Ġav̇ur ‘Ali’niŋ Aġıdı (67) 

Ḥacı: Ġav̇ur ‘Ali’niŋ Aġıdı (19) 

İsmȧyàl: Ġav̇ur ‘Ali’niŋ Aġıdı (55) 
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Mȯlla: Ġav̇ur ‘Ali’niŋ Aġıdı (28-30) 

Ḥamiyet: Ṣarıẓlı Hürü’nüŋ Aġıdı (26) 

Hürü: Ṣarıẓlı Hürü’nüŋ Aġıdı (4-6-40) 

MemmeT: Ṣarıẓlı Hürü’nüŋ Aġıdı (25) 

AhmeT: Ṣafiye Üzüm’üŋ Aġıdı (9-11) 

Döndü: Ṣafiye Üzüm’üŋ Aġıdı (19)   

Ġader: Ṣafiye Üzüm’üŋ Aġıdı (5-7) 

Ḥamża: Ṣafiye Üzüm’üŋ Aġıdı (14) 

Muḥammed: Ṣafiye Üzüm’üŋ Aġıdı (10-12-45) 

Musṭafa: Ṣafiye Üzüm’üŋ Aġıdı (47) 

NiḥaT: Ṣafiye Üzüm’üŋ Aġıdı (29-31) 

S ̣ạfiye: Ṣafiye Üzüm’üŋ Aġıdı (16) 

Soner: Ṣafiye Üzüm’üŋ Aġıdı (46-48) 

EhmeT: Hanife’niŋ Aġıdı (9-11) 

Ḥanife: Hanife’niŋ Aġıdı (19) 

Allı: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (44) 

Erg̱ün: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (20) 

Ḥacı: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (9-11) 

Melek: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (52-54-55-69) 

MemmeT: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (40-42-51-53-56) 

Musa: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (22-24) 

Sulṭan: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (16-18-22-24) 

Musṭafa: Şabanlılı G̱enciŋ Aġıdı (29) 

Fadik: Ḥalev̇ikli G̱ençleriŋ Aġıdı (10-12) 

Fadime: Ḥalev̇ikli G̱ençleriŋ Aġıdı (7) 

Omar: Ḥalev̇ikli G̱ençleriŋ Aġıdı (3-5-8) 

Erg̱en: Erg̱en’iŋ Aġıdı (26) 

Yüksel: Erg̱en’iŋ Aġıdı (7) 

Emiş: Emiş’iŋ Aġıdı (1-31) 

Ḥatın: Emiş’iŋ Aġıdı (9-11) 

Orḥan: Musa’nıŋ Aġıdı (14) 

Şazimet: Musa’nıŋ Aġıdı (20) 

‘Ali: Ömer’iŋ Aġıdı (32) 

Meryem: Ömer’iŋ Aġıdı (25) 
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Yalaḫlı Onbaşı: Ömer’iŋ Aġıdı (34-36) 

Ömer: Ömer’iŋ Aġıdı (1-13-31) 

Ḍurdu: Ömer’iŋ Aġıdı (9-11-15-17) 

Ḥatın: Mor MemmeT’iŋ Aġıdı (27-29) 

MemmeT: Mor MemmeT’iŋ Aġıdı (1-4-6-16-18-21-23) 

Ḥalil: İki Kardeşiŋ Aġıdı (2) 

Poyraż: İki Kardeşiŋ Aġıdı (1) 

Çatal uşaḫ: Deli EhmeT’iŋ Aġıdı (34-36) 

EhmeT: Deli EhmeT’iŋ Aġıdı (19) 

Elif: Deli EhmeT’iŋ Aġıdı (1) 

Mȯlla: Deli EhmeT’iŋ Aġıdı (8) 

Musṭafa: Deli EhmeT’iŋ Aġıdı (28-30) 

Pirinç: Deli EhmeT’iŋ Aġıdı (7) 

Poyraż: Deli EhmeT’iŋ Aġıdı (31) 

Sulṭan: Deli EhmeT’iŋ Aġıdı (16-18) 

Ġamanlı: Cinliyurtlu G̱enciŋ Aġıdı (22-24) 

Ḥalıcı: Ḥalıya Aġıt (19) 

Yarim: Ḥalıya Aġıt (28-30) 

̔Ali: Deli ‘Ali’niŋ Aġıdı (1) 

Arap Ġızı: Deli ‘Ali’niŋ Aġıdı (22-24) 

2.1.2. Ülke, Bölge, Dil ve Irk İsimleri 

Ḳafḳasya: Żalabacı’nıŋ Aġdı (74) 

Rus: Żalabacı’nıŋ Aġdı (75-77) 

Yurt: Żalabacı’nıŋ Aġdı (73) 

Kürt: Eşġıya Ṭarabulus’uŋ Aġıdı (4-6) 

Yurt: Aġıt 1 (1) 

Nesil: Aġıt 8 (33-35) 

Türk Beyleri: Ġayseri’ye Aġıt (19) 

Türk: Ġayseri’ye Aġıt (13) 

Mekke: Erg̱en’iŋ Aġıdı (100-102) 

Arap: Deli  A̔li’niŋ Aġıdı (22-24) 
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2.1.3. İl ve İlçe İsimleri 

Pınarbaşı: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (73) 

Ṣarıġamış: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (43-63-65-67-81-83-115-123-125-129-131-151) 

Siv̇as: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (67-111-113-153-155) 

Şarḫışla: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (135-137) 

Isparṭa: Araplarlı Kızıŋ Aġıdı (70-72) 

Antalya: ‘Aşşık Ġara’nıŋ Aġıdı (5-7) 

Ġayseri: Eroġlu ‘Ali’nıŋ Aġıdı (4-6) 

Ṭomarża: Eroġlu ‘Ali’nıŋ Aġıdı (34-36-63-65) 

Pınarbaşı: Aġıt 1 (1) 

Adana: Aġıt 4 (1-7) 

Ġayseri: Aġıt 5 (8) 

Adana: Ġav̇ur ‘Ali’niŋ Aġıdı (37-49) 

Pınarbaşı: Ġav̇ur ‘Ali’niŋ Aġıdı (10)    

̔Aziziye: Ḥanife’niŋ Aġıdı (1) 

Tekirdaġ: Şabanlılı G̱enciŋ Aġıdı (20) 

Ġayseri: Ḥalev̇ikli G̱̱enciŋ Aġıdı (25) 

Ġayseri: Ḳayseri’ye Aġıt (2-4-8-12-16-20) 

Ṭalas: Ḳayseri’ye Aġıt (1) 

Erżurum: Erg̱en’iŋ Aġıdı (26-46-48-61-91-116) 

Ġayseri: Çoban Yusuf’uŋ Aġıdı (5) 

Ġayseri: Musa’nıŋ Aġıdı (7-26) 

̔Aziziye: Mor MemmeT’iŋ Aġıdı (25) 

Ġayseri: Ḥalıya Aġıt (40-42) 

2.1.4. Köy, Kasaba ve Belde İsimleri 

Ġaża: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (128) 

Sindel: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (154-156) 

Soġanlı: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (44-121) 

Araplar: Araplarlı Kızıŋ Aġıdı (16-18-31) 

Kötören: Araplarlı Kızıŋ Aġıdı (45-47) 

Sindel: Araplarlı Kızıŋ Aġıdı (1-14-21-23-26-56) 

Ḥarṣa: ‘Aşşık Ġara’nıŋ Aġıdı (13-15) 

Hormusun:  A̔şşık Ġara’nıŋ Aġıdı (9-11-23-25) 

Ḍadaloġlu: Dilcili Murṭaża’nıŋ Aġıdı (1) 
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Ḥan: Dilcili Murṭaża’nıŋ Aġıdı (4-6) 

Dilci: Kemal Yıldırım’ıŋ Aġıdı (2) 

Mezg̱itli: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (50-53) 

Ṣaçlı: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (3-5) 

Ġaman: Sindelli Mine’niŋ Aġıdı (8) 

Emȧyàl: Ḥasan’ıŋ Aġıdı 831-23) 

Sö̇ğötlü: Ḥasan’ıŋ Aġıdı (25-31) 

Ġaża: Musṭafa Çav̇uş’uŋ Aġıdı (21-23) 

Sıyırmalıḫ: Musṭafa Çav̇uş’uŋ Aġıdı (13-33-35-37) 

G̱üzelce: Musṭafa Çav̇uş’uŋ Aġıdı (3-5-27-29) 

Ḍadaloġlu: Aġıt 1 (6) 

Şabànli: Aġıt 1 (2) 

Müşev̇g̱iye: Aġıt 3 (31) 

Sindel: Aġıt 3 (1) 

Derebeyli: Ġav̇ur ‘Ali’niŋ Aġıdı (15-17) 

İncedere: Ṣafiye Üzüm’üŋ Aġıdı (33-35) 

Ġarapınar: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (34-36) 

Binboġa: Ömer’iŋ Aġıdı (22-24) 

Yalaḫlı: Ömer’iŋ Aġıdı (34-36) 

Ġaman: Cinliyurtlu G̱enciŋ Aġıdı (1-22-24) 

2.2. İnsan Çevresi ve Sosyal Hayatı ile İlgili İsimler 

2.2.1. Aile ve Akrabalık İsimleri 

ana: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (112-114) 

anası: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (9-11) 

baba: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (73) 

bacısı: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (110) 

bibim oġlu: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (32) 

emmimiŋ uşaġı: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (88-90) 

ġardaş: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (94-96-109-147-149) 

g̱elin: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (106-108) 

oġlum: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (93-95) 

oġul: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (163-171-173-177-179) 

soy: Zalabacı’nıŋ Aġıdı (104) 
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uşaḫ: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (45-47-64-66) 

ana: Araplarlı Kızıŋ Aġıdı (38-51-53) 

anam: Araplarlı Kızıŋ Aġıdı (110-112-64-66) 

baba: Araplarlı Kızıŋ Aġıdı (28-30-58-60-63-65) 

dayı: Araplarlı Kızıŋ Aġıdı (61) 

emmi: Araplarlı Kızıŋ Aġıdı (61) 

ġardaş: Araplarlı Kızıŋ Aġıdı (44-70-72) 

g̱elin: Araplarlı Kızıŋ Aġıdı (21-23) 

ġız: Araplarlı Kızıŋ Aġıdı (2-13-15-20-32-33-35) 

babam: ‘Aşşık Ġara’nıŋ Aġıdı (14-16-19-21-28-30) 

emmi: ‘Aşşık Ġara’nıŋ Aġıdı (5-7-27-29) 

dayım: Cıbır Aẓg̱ın’ıŋ Aġıdı (1-2-4-6-11-12-13-14) 

babam: Dilcili Murṭaża’nıŋ Aġıdı (46-48) 

bacı: Dilcili Murṭaża’nıŋ Aġıdı (34-36) 

çocuk: Dilcili Murṭaża’nıŋ Aġıdı (14-21-38-45-47-58) 

ġardaş: Dilcili Murṭaża’nıŋ Aġıdı (57-59) 

g̱elin: Dilcili Murṭaża’nıŋ Aġıdı (25-37) 

anam: Kemal Yıldırım’ıŋ Aġıdı (14-20) 

babam: Kemal Yıldırım’ıŋ Aġıdı (14) 

bacı: Kemal Yıldırım’ıŋ Aġıdı (28-30) 

g̱elin: Kemal Yıldırım’ıŋ Aġıdı (22-24) 

ġocası: Kemal Yıldırım’ıŋ Aġıdı (4-6) 

yav̇rum: Ḍoḫuẓ Yav̇ruya Aġıt (6-20-21-23-26 

ġızım: Ḍoḫuẓ Yav̇ruya Aġıt (15-17-22-24) 

oġul: Ḍoḫuẓ Yav̇ruya Aġıt (4-6-31) 

baba: Ḍoḫuẓ Yav̇ruya Aġıt (9-11) 

anam: Çalıḫ Ḥasan’ıŋ Aġıdı (22-24-32) 

babam ġızı: Çalıḫ Ḥasan’ıŋ Aġıdı (13) 

babam oġlu: Çalıḫ Ḥasan’ıŋ Aġıdı (3-5-27-29) 

bacı: Çalıḫ Ḥasan’ıŋ Aġıdı (9-11) 

eliŋ oġlu: Çalıḫ Ḥasan’ıŋ Aġıdı (33-35) 

emmi: Çalıḫ Ḥasan’ıŋ Aġıdı (1-34-36) 

ġardaş: Çalıḫ Ḥasan’ıŋ Aġıdı (26) 

anaŋ: Ömer Bėyà’nıŋ Aġıdı (39-41) 
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g̱elin: Ömer Bėyà’nıŋ Aġıdı (20) 

oġlum: Ömer Bėyà’nıŋ Aġıdı (10-12-45-47) 

ana: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (68) 

bacı: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (1) 

ġardaş: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (1) 

ġız: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (4-6-52-54) 

babam: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (9-11-25) 

babam oġlu: Hökeççe Bėyà’nıŋ Aġıdı (1) 

dezze: Hökeççe Bėyà’nıŋ Aġıdı (19-25) 

ġardaşım: Hökeççe Bėyà’nıŋ Aġıdı (9-10-11-12-15-17-20-34-36) 

bibi: Sindelli Mine’niŋ Aġıdı (25) 

g̱elin: Sindelli Mine’niŋ Aġıdı (9-11) 

anası: Eroġlu ‘Ali’niŋ Aġıdı (49) 

bacı: Eroġlu ‘Ali’niŋ Aġıdı (69-71) 

dezze: Eroġlu ‘Ali’niŋ Aġıdı (55) 

ev̇lat: Eroġlu ‘Ali’niŋ Aġıdı (27-29) 

ġardaş: Eroġlu ‘Ali’niŋ Aġıdı (14-15-17) 

g̱elin: Eroġlu ‘Ali’niŋ Aġıdı (46-48) 

ġızım: Eroġlu ‘Ali’niŋ Aġıdı (62) 

oġlum: Eroġlu ‘Ali’niŋ Aġıdı (6-62) 

uşaḫ: Eroġlu ‘Ali’niŋ Aġıdı (28-30) 

yiğen: Eşġıya Ṭarabulus’uŋ Aġıdı (15-17) 

anası: Döne Dezze’niŋ Aġıdı (4-6) 

dezze: Döne Dezze’niŋ Aġıdı (1-19) 

uşaḫ: Ḥaḳḳı’nıŋ Aġıdı (14) 

ġız: Ḥaḳḳı’nıŋ Aġıdı (15-17-19) 

oġluŋ: Ḥaḳḳı’nıŋ Aġıdı (1-25) 

ġardaş: Ḥaḳḳı’nıŋ Aġıdı (4-6) 

g̱elin: Ḥaḳḳı’nıŋ Aġıdı (9-11) 

anam: Ḥasan’ıŋ Aġıdı (8) 

ġardaş: Ḥasan’ıŋ Aġıdı (22-24) 

g̱elin: Ḥasan’ıŋ Aġıdı (28-30) 

babam ġızı:  A̔li Çav̇uş’uŋ Aġıdı (15-17-21) 

yeng̱esi:  A̔li Çav̇uş’uŋ Aġıdı (27) 
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g̱elin: Çördüklülü Çolaḫ’ıŋ Aġıdı (22-24) 

ġız: Çördüklülü Çolaḫ’ıŋ Aġıdı (13) 

uşaḫ: Çördüklülü Çolaḫ’ıŋ Aġıdı (28-30) 

anam: Emiş’iŋ Aġıdı (16-18) 

aPPam: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (27) 

baba: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (7) 

bacı: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (24) 

dede: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (1) 

emmim ġızı: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (19) 

ġızlarım: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (25) 

ana: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (11-12) 

bacım: Musṭafa Çav̇uş’uŋ Aġıdı (7) 

dayı: Musṭafa Çav̇uş’uŋ Aġıdı (16-18-34-36-40-42) 

emmi: Żiya’nıŋ Aġıdı (26) 

ana: Aġıt 1 (15) 

bacı: Aġıt 1 (8) 

torun: Aġıt 1 (6) 

ġızım: Aġıt 2 (1) 

oġlum: Aġıt 2 (1) 

bibi: Aġıt 3 (8) 

dayı: Aġıt 3 (25) 

ġardaşımıŋ oġlu: Aġıt 3 (20) 

g̱elin: Aġıt 3 (27-29) 

dayı: Aġıt 4 (13) 

eşi: Aġıt 4 (22-24) 

g̱elin: Aġıt 4 (31) 

ġızlarım: Aġıt 4 (15-17) 

g̱örümce: Aġıt 4 (32) 

oġlum: Aġıt 4 (16-18) 

yav̇rum: Aġıt 4 (21-23) 

ana: Aġıt 5 (10-12) 

oġlu: Aġıt 8 (20) 

anaŋ: Ġav̇ur ‘Ali’niŋ Aġıdı (4-6-27-29-61) 

babaŋ: Ġav̇ur ‘Ali’niŋ Aġıdı (61) 
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bacı: Ġav̇ur ‘Ali’niŋ Aġıdı (51-53) 

dayı: Ġav̇ur ‘Ali’niŋ Aġıdı (35) 

emmi: Ġav̇ur ‘Ali’niŋ Aġıdı (28-30-33) 

ġız: Ġav̇ur ‘Ali’niŋ Aġıdı (13) 

ġız: Ġav̇ur ‘Ali’niŋ Aġıdı (57-59) 

oġlum: Ġav̇ur A̔li’niŋ Aġıdı (15-17-19-32-40-42-64-66-69-71) 

oġul: Ġav̇ur ‘Ali’niŋ Aġıdı (13) 

anamıŋ: Ṣarıẓlı Hürü’nüŋ Aġıdı (31) 

anası: Ṣarıẓlı Hürü’nüŋ Aġıdı (25) 

bacı: Ṣarıẓlı Hürü’nüŋ Aġıdı (22-24-33) 

ġardaş: Ṣarıẓlı Hürü’nüŋ Aġıdı (21-23) 

ġızı: Ṣarıẓlı Hürü’nüŋ Aġıdı (31) 

ḥayat eşi: Ṣarıẓlı Hürü’nüŋ Aġıdı (10-12) 

bacı: Ṣafiye Üzüm’üŋ Aġıdı (17) 

ana: Ṣafiye Üzüm’üŋ Aġıdı (41-43) 

g̱elin: Ṣafiye Üzüm’üŋ Aġıdı (5-7-30-32) 

ġardaş: Ṣafiye Üzüm’üŋ Aġıdı (6-8) 

g̱elin: Ḥanife’niŋ Aġıdı (1-10-12-13) 

oġlum: Ḥanife’niŋ Aġıdı (4-6) 

babam: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (10-12-13-38) 

düŋür: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (27-29) 

emmi oġlu: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (25) 

g̱elin: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (28-30-34-36-39-41-57-59) 

ġızı: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (16-18-21-23) 

ġocası: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (28-30) 

oġlum: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (15-17) 

babası: Şabanlılı G̱enciŋ Aġıdı (12) 

ġız: Şabanlılı G̱enciŋ Aġıdı (4) 

ana: Şabanlılı G̱enciŋ Aġıdı (21) 

ġardaş: Şabanlılı G̱enciŋ Aġıdı (3-6-7-29) 

babamız: Ḥalev̇ikli G̱enciŋ Aġıdı (21-23) 

nişanlısı: Ḥalev̇ikli G̱enciŋ Aġıdı (7) 

oġlum: Ḥalev̇ikli G̱enciŋ Aġıdı(3-5) 

nişanlıŋ: Ḥalev̇ikli G̱enciŋ Aġıdı (4-6) 
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ana: Erg̱en’iŋ Aġıdı (50-73-80-86) 

babaanne: Erg̱en’iŋ Aġıdı (40-42) 

babam ġızı: Erg̱en’iŋ Aġıdı (100-102) 

bibi: Erg̱en’iŋ Aġıdı (13-27-29-129-131) 

dede: Erg̱en’iŋ Aġıdı (103) 

ġardaş: Erg̱en’iŋ Aġıdı (31-37-49-75-77-93-95-127) 

g̱elin: Erg̱en’iŋ Aġıdı (22-24) 

g̱elin: Erg̱en’iŋ Aġıdı (76-78) 

oġlan: Erg̱en’iŋ Aġıdı (50-56) 

ana: Çoban Yusuf’uŋ Aġıdı (13) 

analıġ: Çoban Yusuf’uŋ Aġıdı (16-18) 

emmi: Çoban Yusuf’uŋ Aġıdı (3) 

oġlum: Çoban Yusuf’uŋ Aġıdı (8) 

dede: Emiş’iŋ Aġıdı (7) 

dezze: Emiş’iŋ Aġıdı (15-17) 

g̱elin: Emiş’iŋ Aġıdı (31) 

ġızım: Emiş’iŋ Aġıdı (33-35) 

ana: Emiş’iŋ Aġıdı (4-6-9-11-21-23) 

aġam: Musa’nıŋ Aġıdı (3-5-19) 

anam oġlu: Musa’nıŋ Aġıdı (9-11-21-23-25) 

emmi oġlu: Musa’nıŋ Aġıdı (32) 

ġardaş: Musa’nıŋ Aġıdı (13) 

ġardaş: Musa’nıŋ Aġıdı (13-33-35-38) 

ġardaşıŋ ġızı: Musa’nıŋ Aġıdı (32) 

ġarısı: Ömer’iŋ Aġıdı (25) 

oġul: Ömer’iŋ Aġıdı (27-29-34-36) 

bacı: Mor MemmeT’iŋ Aġıdı (8-22-24) 

emmi: Mor MemmeT’iŋ Aġıdı (25) 

oġul: Mor MemmeT’iŋ Aġıdı (10-12-21-23) 

oġlum: İki Ġardeşiŋ Aġıdı (1) 

bibi: Deli Ehmet’iŋ Aġıdı (18) 

ġardaş: Deli Ehmet’iŋ Aġıdı (13) 

ana: Cinliyurtlu G̱enciŋ Aġıdı (21-23) 

dezze: Cinliyurtlu G̱enciŋ Aġıdı (7) 
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g̱elin: Cinliyurtlu G̱enciŋ Aġıdı (22-24) 

uşaḫ: Cinliyurtlu G̱enciŋ Aġıdı (9-11) 

babam: Ḥalıya Aġıt (38-39-41) 

ġarı: Ḥalıya Aġıt (21-23) 

bacısı: Deli ‘Ali’niŋ Aġıdı (20) 

ġarı: Deli ‘Ali’niŋ Aġıdı (7) 

ġızım: Deli ‘Ali’niŋ Aġıdı (3-5-15-17) 

2.2.2. Hayvan İsimleri 

ġuzu: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (112-114) 

balıḫ: Araplarlı Ġızıŋ Aġıdı (40-42) 

ceren: Araplarlı Ġızıŋ Aġıdı (55) 

aslan: ‘Aşşık Ġara’nıŋ Aġıdı (21) 

davar: ‘Aşşık Ġara’nıŋ Aġıdı (9-11-23-25) 

ġuzu: Dilcili Murṭaża’nıŋ Aġıdı (15-17) 

aslan: Ḍoḫuẓ Yav̇ruya Aġıt (32) 

at: Ḍoḫuẓ Yav̇ruya Aġıt (14) 

ġuzu: Ḍoḫuẓ Yav̇ruya Aġıt (34) 

ġuş: Çalıḫ Ḥasan’ıŋ Aġıdı (7) 

öküz: Ömer Bėyà’nıŋ Aġıdı (21-23) 

tosun: Ömer Bėyà’nıŋ Aġıdı (22-24) 

at: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (19) 

ġoyun: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (58-60) 

sürü: Hökeççe Bėyà’nıŋ Aġıdı (4-6) 

at: Döne Dezze’niŋ Aġıdı (7-8) 

aslan: Ḥaḳḳı’nıŋ Aġıdı (4-6) 

ġuzu: Ḥaḳḳı’nıŋ Aġıdı (31) 

dilki: Ḥasan’ıŋ Aġıdı (10-12) 

at: Çördüklülü Çolaḫ’ıŋ Aġıdı (15-17) 

ġoç: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (8) 

ġuş: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (16) 

sürü: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (2-8) 

at: Musṭafa Çav̇uş’uŋ Aġıdı (10-12) 

guş: Musṭafa Çav̇uş’uŋ Aġıdı (4-6-28-30) 
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cılġa: Żiya’nıŋ Aġıdı (19) 

ġoyun: Żiya’nıŋ Aġıdı (25) 

ġoyun: Aġıt 1 (7) 

doru: Aġıt 7 (4-6) 

ġuş: Aġıt 7 (15-17) 

ġuzu: Aġıt 8 (1) 

it: Aġıt 8 (28) 

at: Ḥanife’niŋ Aġıdı (20) 

̮ġoyun: Ḥanife’niŋ Aġıdı (21) 

aslan: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (15-17) 

ġuş: Şabanlılı G̱enciŋ Aġıdı (2) 

aslan: Erg̱en’iŋ Aġıdı (25-28-33-35-87-89-111-113-115) 

dana: Erg̱en’iŋ Aġıdı (128) 

ġuzu: Çoban Yusuf’uŋ Aġıdı (6) 

keklik: Emiş’iŋ Aġıdı (20) 

sürü: Emiş’iŋ Aġıdı (10-12) 

it: Musa’nıŋ Aġıdı (27-29) 

aslan: Mor MemmeT’iŋ Aġıdı (10-12) 

at: İki Ġardeşiŋ Aġıdı (20) 

ġuş: İki Ġardeşiŋ Aġıdı (26) 

ġuzu: Deli Ehmet’iŋ Aġıdı (3-5) 

şişek: Deli Ehmet’iŋ Aġıdı (35) 

ġukġuk: Deli A̔li’niŋ Aġıdı (9-11) 

2.2.3. Sayı İsimleri 

altı: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (106-108) 

bir: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (39-41-68-81-83-121-172-174) 

ḍoḫṣan bin: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (82-84) 

ḍoḫuẓ: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (109) 

dört: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (51-53-171-173-177-179) 

ėki: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (147-149) 

iki: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (22-24) 

altı: Araplarlı Ġızıŋ Aġıdı(37) 

bir: Araplarlı Ġızıŋ Aġıdı (27-55) 
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on üç: Araplarlı Ġızıŋ Aġıdı (25-39-41) 

ġırḫ: Cıbır Aẓġın’ıŋ Aġıdı (8) 

iki: Dilcili Murṭaża’nıŋ Aġıdı (21) 

çifte: Kemal Yıldırım’ıŋ Aġıdı (13) 

üç: Kemal Yıldırım’ıŋ Aġıdı (27-29) 

ḍoḫuẓ: Ḍoḫuẓ Yav̇ruya Aġıt (1-2-4-6-9-11-21-23-26) 

ġırḫ: Çalıḫ Ḥasan’ıŋ Aġıdı (10-12) 

beş: Ömer Bėyà’niŋ Aġıdı (9-11) 

bir: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (1-52-54) 

dört: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (1) 

tek: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (52-54) 

bir: Hökeççe Bėyà’nıŋ Aġıdı (21-23-27-29) 

bir: Sindelli Mine’niŋ Aġıdı (21-23) 

iki: Sindelli Mine’niŋ Aġıdı (21-23) 

beş: Eroġlu  A̔li’niŋ Aġıdı (69-71) 

bir: Eroġlu  A̔li’niŋ Aġıdı (7-33-35) 

bir: Döne Dezze’niŋ Aġıdı (15-17) 

dört: Döne Dezze’niŋ Aġıdı (16-18) 

bir: Ḥaḳḳı’nıŋ Aġıdı (32) 

ilki: Ḥasan’ıŋ Aġıdı (8) 

üç: Ḥasan’ıŋ Aġıdı (9-11) 

yirmi:  A̔li Çav̇uş’uŋ Aġıdı (7-9-11) 

bir: Çördüklülü Çolaḫ’ıŋ Aġıdı (9-11-15-17) 

çifte: Çördüklülü Çolaḫ’ıŋ Aġıdı (22-24) 

dört: Çördüklülü Çolaḫ’ıŋ Aġıdı (28-30) 

yedi: Çördüklülü Çolaḫ’ıŋ Aġıdı (15-17-22-24) 

beş: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (8) 

tek: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (30) 

bir: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (10-13) 

bir: Musṭafa Çav̇uş’uŋ Aġıdı (10-12) 

ġırḫ: Musṭafa Çav̇uş’uŋ Aġıdı (33-35) 

üç: Musṭafa Çav̇uş’uŋ Aġıdı (10-12) 

bir: Żiya’nıŋ Aġıdı (22-24) 

bir: Aġıt 5 (1) 



31 
 

 

bir tek: Aġıt 6 (9-11) 

bir: Aġıt 6 (3-5) 

on beş: Aġıt 6 (8) 

on beş: Aġıt 7 (9) 

altı: Aġıt 8 (16-18) 

bir: Aġıt 8 (15-17) 

bir: Ġav̇ur  A̔li’niŋ Aġıdı (8-13-39-41) 

on: Ġav̇ur  A̔li’niŋ Aġıdı (69-71) 

üç: Ġav̇ur  A̔li’niŋ Aġıdı (13) 

altı: Ṣarıẓlı Hürü’nüŋ Aġıdı (37) 

yedi: Ṣafiye Üzüm’üŋ Aġıdı (22-24-49-51) 

bir: Ḥanife’niŋ Aġıdı (13) 

üç: Ḥanife’niŋ Aġıdı (14) 

bir: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (31) 

yedi: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (1) 

bir: Şabanlılı G̱enciŋ Aġıdı (24) 

yirmi bir: Şabanlılı G̱enciŋ Aġıdı (32) 

bir: Ḥalev̇ikli G̱enciŋ Aġıdı (27-29-28-30) 

dört: Ḥalev̇ikli G̱enciŋ Aġıdı (27-29) 

iki: Ḥalev̇ikli G̱enciŋ Aġıdı (39-41) 

on dört: Ġayseri’ye Aġıt (12) 

bir: Ekine Aġıt (13) 

bir: Erg̱en’iŋ Aġıdı (15-17-37-50) 

çifte: Erg̱en’iŋ Aġıdı (28-30) 

üç: Erg̱en’iŋ Aġıdı (52) 

yedi: Erg̱en’iŋ Aġıdı (87-89) 

üç: Emiş’iŋ Aġıdı (27-29) 

bir: Musa’nıŋ Aġıdı (31-33-5) 

beş: Mor MemmeT’iŋ Aġıdı (22-24) 

bir: Mor MemmeT’iŋ Aġıdı (7-22-24) 

bir: İki Ġardeşiŋ Aġıdı (27-29) 

çifte: İki Ġardeşiŋ Aġıdı (3-5-15-17-21-23) 

iki: İki Ġardeşiŋ Aġıdı (27-29) 

iki: Cinliyurtlu G̱enciŋ Aġıdı (9-11) 
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üç: Cinliyurtlu G̱enciŋ Aġıdı (1) 

beş bin: Ḥalıya Aġıt (34-36) 

bir: Ḥalıya Aġıt (15-17) 

yedi yüzlük: Ḥalıya Aġıt (7) 

bir: Deli  A̔li’niŋ Aġıdı (20) 

çatal: Deli Ehmet’iŋ Aġıdı (22-24-34-36) 

2.2.4. Ordu ve Askerlik ile İlgili İsimleri 

binbaşı: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (55) 

cephe: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (74) 

Enver Paşa: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (28-30) 

esKer: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (146) 

ġışla: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (170) 

ḥarp: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (121) 

hücum borusu: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (80) 

ordu: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (145-151) 

seferi birlik: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (27-29) 

şarapnal: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (141-143) 

şehit: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (50-51-53-58-60-82-84-171-173) 

ṭabur: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (56-111-113) 

ṭalim: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (176) 

tekbil ḥav̇a: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (33-36) 

yüzbaşı: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (55) 

boġaẓı laleli: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (10-12) 

seferi birlik: Eşġıya Ṭarabulus’uŋ Aġıdı (9-11) 

esKer: Döne Dezze’niŋ Aġıdı (9-11) 

çav̇uş:  A̔li Çav̇uş’uŋ Aġıdı (28-30) 

cenderme: Çördüklülü Çolaḫ’ıŋ Aġıdı (9-11) 

cenderme: Żiya’nıŋ Aġıdı (21-23) 

onbaşı: Żiya’nıŋ Aġıdı (3-5) 

cenderme: Aġıt 1 (9-11) 

bölük: Aġıt 3 (19) 

çav̇uş:  Aġıt 3 (21-23) 

çav̇uş: Aġıt 4 (10-12) 
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esKer: Aġıt 4 (3-5) 

ġoğuş: Aġıt 4 (4-6) 

asKer: Şabanlılı G̱enciŋ Aġıdı (5-25) 

ġomutan: Şabanlılı G̱enciŋ Aġıdı (17-18) 

nöbet: Şabanlılı G̱enciŋ Aġıdı (28) 

ġılıç: Ġayseri’ye Aġıt (16) 

ġomando: Ġayseri’ye Aġıt (7) 

mehTer: Ġayseri’ye Aġıt (18) 

şan: Ġayseri’ye Aġıt (12) 

onbaşı: Ömer’iŋ Aġıdı (34-36) 

2.2.5. Meslek ve Unvan İsimleri 

arabacı: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (69-71) 

binbaşı: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (55) 

çoban: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (22-24) 

paşa: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (28-30) 

yüzbaşı: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (55) 

doḫtȯr: Araplarlı Ġızıŋ Aġıdı (57-59) 

ṣav̇cı: Araplarlı Ġızıŋ Aġıdı (58-60) 

çiftçi: Ḍoḫuẓ Yav̇ruya Aġıt (10-12) 

mıḫtar: Musṭafa Çav̇uş’uŋ Aġdı (3-5-21-23-27-29-31) 

çav̇uş: Aġıt 3 (21-23) 

demirci: Aġıt 7 (22-24) 

ḥoca: Erg̱en’iŋ Aġıdı (20) 

öğretmen: Erg̱en’iŋ Aġıdı (20-69-71-110-118-120) 

ṭalebe: Erg̱en’iŋ Aġıdı (55-109) 

v̇ali: Cinliyurtlu G̱enciŋ Aġıdı (10-12) 

ḥalıcı: Ḥalıya Aġıt (13) 

boyacı: Şabanlılı G̱enciŋ Aġıdı (13) 

ġaymaḥam: Ḥaḳḳı’nıŋ Aġıdı (13) 
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2.2.6. Renk İsimleri 

aġ: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (46-48) 

ġara: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (46-48) 

ṣarı: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (148-150) 

ġara: Araplarlı Ġızıŋ Aġıdı (31) 

ġara: Dilcili Murṭaża’nıŋ Aġıdı (19) 

ġara: Kemal Yıldırım’ıŋ Aġıdı (19) 

ṣarı: Kemal Yıldırım’ıŋ Aġıdı (19) 

aġ: Ḍoḫuẓ Yav̇ruya Aġıt (28-30) 

boz: Ḍoḫuẓ Yav̇ruya Aġıt (7) 

g̱òy: Ḍoḫuẓ Yav̇ruya Aġıt (28-30) 

aplaḫ: Ömer Bėyà’nıŋ Aġıdı (26) 

boz: Ömer Bėyà’nıŋ Aġıdı (2) 

ġara: Ömer Bėyà’nıŋ Aġıdı (26-28-30) 

ġırmızı: Ömer Bėyà’nıŋ Aġıdı (34-36) 

ṣarı: Ömer Bėyà’nıŋ Aġıdı (34-36) 

g̱òy: Hökeççe Bėyà’nıŋ Aġıdı (16-18) 

ġara: Hökeççe Bėyà’nıŋ Aġıdı (28-30) 

ṣarı: Hökeççe Bėyà’nıŋ Aġıdı (16-18) 

aġ: Sindelli Mine’niŋ Aġıdı (1) 

mor: Eroġlu A̔li’niŋ Aġıdı (57-59) 

ṣarı: Eroġlu A̔li’niŋ Aġıdı (57-59) 

ġara: Eşġıya Ṭarabulus’uŋ Aġıdı (14) 

ġızıl: Ḥaḳḳı’nıŋ Aġıdı (31) 

ġara: Çördüklülü Çolaḫ’ıŋ Aġıdı (10-12) 

ġara: Çördüklülü Çolaḫ’ıŋ Aġıdı (2-4-6) 

mor: Çördüklülü Çolaḫ’ıŋ Aġıdı (19) 

arıġ: Emiş’iŋ Aġıdı (2) 

mor: Emiş’iŋ Aġıdı (3-5) 

ṣarı: Aġıt 6 (1) 

ṣarı: Aġt 7 (1) 

ala: Ṣarıẓlı Hürü’nüŋ Aġıdı (34-36) 

ġara: Ṣarıẓlı Hürü’nüŋ Aġıdı (31) 

mor: Ḥanife’niŋ Aġıdı (16-18) 
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ala: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (67) 

ġara: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (31) 

aplaḫ: Ḥalev̇ikli G̱enciŋ Aġıdı  (14) 

ġara: Ḥalev̇ikli G̱enciŋ Aġıdı (14) 

beyaż: Erg̱en’iŋ Aġıdı  (70-72) 

ġara: Erg̱en’iŋ Aġıdı (15-57-81-83) 

ṣarı: Erg̱en’iŋ Aġıdı (25-33-35-87-89-111-113-115) 

ġara: Çoban Yusuf’uŋ Aġıdı (7) 

aġ: Emiş’iŋ Aġıdı (8) 

aġ: Mor MemmeT’iŋ Aġıdı (16-18) 

ġara: Mor MemmeT’iŋ Aġıdı (14) 

mor: Mor MemmeT’iŋ Aġıdı (1) 

ala: İki Ġardeşiŋ Aġıdı (2) 

ġara: Deli Ehmet’iŋ Aġıdı (8) 

civ̇idi: Ḥalıya Aġıt (31) 

ġara: Ḥalıya Aġıt (32) 

mav̇iş: Ḥalıya Aġıt (2) 

2.2.7. Zaman, Gün ve Mevsim İsimleri 

ġar: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (177-179) 

ġış: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (76-78-133) 

g̱ün: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (7-57-59) 

v̇aʽat: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (21-23) 

g̱ece: Araplarlı Ġızıŋ Aġıdı (27) 

g̱üz: Araplarlı Ġızıŋ Aġıdı (22-24) 

on üç g̱ün: Araplarlı Ġızıŋ Aġıdı (39-41) 

yaz: Araplarlı Ġızıŋ Aġıdı (19) 

g̱ece:  ̔Aşşık Ġara’nıŋ Aġıdı (10-12) 

g̱ece: Dilcili Murṭaża’nıŋ Aġıdı (31) 

ġar: Dilcili Murṭaża’nıŋ Aġıdı (16-18) 

ṣabah: Dilcili Murṭaża’nıŋ Aġıdı (31) 

ṣabah: Ḍoḫuẓ Yav̇ruya Aġıt (13) 

ġış: Çalıḫ Ḥasan’ıŋ Aġıdı (15-17) 

ötėyan: Çalıḫ Ḥasan’ıŋ Aġıdı (31) 

yarın: Çalıḫ Ḥasan’ıŋ Aġıdı (25) 
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bùyö̇n: Musṭafa Çav̇uş’uŋ Aġıdı (4-6-28-30) 

ikindi: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (34-36) 

ṣabah: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (7) 

şimdi: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (32) 

yaz: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (67) 

yıl: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (45-47) 

dipi: Sindelli Mine’niŋ Aġıdı (32) 

yaz: Sindelli Mine’niŋ Aġıdı (31) 

ṣabah: Eroġlu  ̔Ali’niŋ Aġıdı (25) 

yaz: Eroġlu  ̔Ali’niŋ Aġıdı (13) 

ġış: Eşġıya Ṭarabulus’uŋ Aġıdı (27-29) 

şimdi: Eşġıya Ṭarabulus’uŋ Aġıdı (9-11) 

bir ḥafta: Ḥasan’ıŋ Aġıdı (27-29) 

demin: Ḥasan’ıŋ Aġıdı (14) 

üç g̱ün: Ḥasan’ıŋ Aġıdı (9-12) 

bùyö̇n:  A̔li Çav̇uş’uŋ Aġıdı (10-12) 

seher: Emiş’iŋ Aġıdı  (2) 

g̱ece: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (26) 

ṣabah: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (15) 

şimdi: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (1-6) 

g̱ece: Aġıt 4 (28-30) 

ṣabah: Aġıt 4 (28-30) 

ikindi üstü: Aġıt 5 (3-5) 

on beş sene: Aġıt 7 (9-11) 

dünden: Aġıt 8 (31) 

bir gün: Ġav̇ur  A̔li’niŋ Aġıdı (8) 

bir yıl: Ġav̇ur  A̔li’niŋ Aġıdı (39-41) 

ev̇v̇el: Ġav̇ur  A̔li’niŋ Aġıdı (8) 

g̱eceler: Ġav̇ur  A̔li’niŋ Aġıdı (39-41) 

on sene: Ġav̇ur  A̔li’niŋ Aġıdı (69-71) 

yaz: Ġav̇ur  A̔li’niŋ Aġıdı (49) 

her gün: Ṣafiye Üzüm’üŋ Aġıdı (34-36) 

ṣaba: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (27-29) 

yedi sene: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (1) 
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ġış: Şabanlılı G̱enciŋ Aġıdı (1) 

yaz: Şabanlılı G̱enciŋ Aġıdı (1) 

bu yıl: Ekine Aġıt (13) 

senesi: Ekine Aġıt (10-12) 

şimdi: Ekine Aġıt (2) 

aḫşam: Erg̱en’iŋ Aġıdı (1) 

bùyö̇n: Erg̱en’iŋ Aġıdı (3-5-8-11-39-41) 

ilkbaḥar: Erg̱en’iŋ Aġıdı (67) 

ṣaba: Erg̱en’iŋ Aġıdı (105-107) 

şimdi: Erg̱en’iŋ Aġıdı (73) 

üç g̱ünlük: Erg̱en’iŋ Aġıdı (52) 

yatsınıŋ ġaranlıġı: Erg̱en’iŋ Aġıdı (81-83) 

yaz: Erg̱en’iŋ Aġıdı (105-107) 

ṣabah: Emiş’iŋ Aġıdı (13) 

üç günde: Emiş’iŋ Aġıdı (27-29) 

ṣabahaça: Ömer’iŋ Aġıdı (4-6) 

öğle v̇akti: İki Ġardeşiŋ Aġıdı (22-24) 

ṣabah: İki Ġardeşiŋ Aġıdı (7) 

ġar: Deli Ehmet’iŋ Aġıdı (13) 

ṣabah: Deli Ehmet’iŋ Aġıdı (21-23) 

şimdi: Deli Ehmet’iŋ Aġıdı (14) 

ġar: Cinliyurtlu G̱enciŋ Aġıdı (3-5) 

ṣabah: Cinliyurtlu G̱enciŋ Aġıdı (19) 

baḥar: Ḥalıya Aġıt (46-48) 

dünden: Deli A̔li’niŋ Aġıdı (13) 

2.2.8. Yiyecek ve İçecek İsimleri 

bal: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (49) 

ġaymaḫ: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (49) 

aẓẓıḫ: ‘Aşşık Ġara’nıŋ Aġıdı (24-26) 

yȯġȯrt: Hökeççe Bėyà’nıŋ Aġıdı (21-23-27-29) 

süt: Sindelli Mine’niŋ Aġıdı (19) 

şeker: Eroġlu  A̔li’niŋ Aġıdı (38) 

bulġur: Ḥasan’ıŋ Aġıdı (14) 
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aẓẓıḫ: Aġıt 1 (16-18) 

bal: Ġav̇ur  A̔li’niŋ Aġıdı (20) 

kömbe: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (44) 

bulġur: Ekine Aġıt (21-23) 

pancar: Ekine Aġıt (22-24) 

ayran: Ömer’iŋ Aġıdı (28-30) 

ġıyma: Ömer’iŋ Aġıdı (10-12) 

ġayfe: İki Ġardeşiŋ Aġıdı (19) 

aş: Ḥalıya Aġıt (50) 

ġarabiber: Ḥalıya Aġıt (55) 

aẓẓıḫ: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (14) 

et: Erg̱en’iŋ Aġıdı (79) 

2.2.9. Kılık-Kıyafet İsimleri 

ġuşaḫ: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (169) 

köynek: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (154-156) 

sırt: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (34-36) 

yelek: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (46-48) 

ẓıbın: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (46-48) 

oya: Araplarlı Ġızıŋ Aġıdı (34-36) 

ö̇yönük: Araplarlı Ġızıŋ Aġıdı (9-11) 

don: Ḍoḫuẓ Yav̇ruya Aġıt (28-30) 

ceket: Ömer Bėyà’nıŋ Aġıdı (15-17) 

pantul: Ömer Bėyà’nıŋ Aġıdı (15-17) 

papaḫ: Eşġıya Ṭarabulus’uŋ Aġıdı (14) 

şapġa: Eşġıya Ṭarabulus’uŋ Aġıdı (2) 

daḫım: Döne Dezze’niŋ Aġıdı (10-12) 

yama: Çördüklülü Çolaḫ’ıŋ Aġıdı (3-5) 

oya: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (30) 

elbise: Żiya’nıŋ Aġıdı (30) 

takke: Żiya’nıŋ Aġıdı (13) 

bez(kundaḫ): Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (19) 

çala: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (2) 

köynek: Emiş’iŋ Aġıdı (34-36) 
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fes: Ömer’iŋ Aġıdı (19) 

üs: Ömer’iŋ Aġıdı (19) 

köynek: İki Ġardeşiŋ Aġıdı (10-12-13) 

asbaP: Deli EhmeT’iŋ Aġıdı (9-11) 

2.2.10. Tabiat Olayları ve Coğrafi Unsur İsimleri 

daġ: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (1-2) 

dere: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (86) 

dipi: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (64-66) 

ġara ġış: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (76-78-133) 

ġaya: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (139) 

Taş: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (26-97) 

yaġmur: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (57-59) 

bucaḫ: Araplarlı Ġızıŋ Aġıdı (3-5-27-29) 

ġaya: Araplarlı Ġızıŋ Aġıdı (31) 

g̱öl: Araplarlı Ġızıŋ Aġıdı (1-55) 

köy (coğ. Mesken): Araplarlı Ġızıŋ Aġıdı (37) 

milek: Araplarlı Ġızıŋ Aġıdı (49) 

sǔ: Araplarlı Ġızıŋ Aġıdı (13-25-39-41-49) 

yayla: Araplarlı Ġızıŋ Aġıdı (16-18-19) 

dere: Kemal Yıldırım’ıŋ Aġıdı (2) 

çay: Ömer Bėyà’nıŋ Aġıdı (1) 

sel: Ömer Bėyà’nıŋ Aġıdı (1) 

topraḫ: Ömer Bėyà’nıŋ Aġıdı (28-30) 

yayla: Ömer Bėyà’nıŋ Aġıdı (25) 

çeşme: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (15-17) 

daġ: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (13) 

daş: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (13) 

ġuyu: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (13) 

oba: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (26) 

sǔ: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (16-18) 

yayla: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (50) 

dede başı (daġ): Çalıḫ Ḥasan’ıŋ Aġıdı (4-6) 

dede beli (daġ): Çalıḫ Ḥasan’ıŋ Aġıdı (18-28-30) 
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Erciyes Daġ: Hökeççe Bėyà’nıŋ Aġıdı (8-32) 

daġ: Eşġıya Ṭarabulu’uŋ Aġıdı (31) 

ġaya: Eşġıya Ṭarabulu’uŋ Aġıdı (1-13) 

daġ: Ḥaḳḳı’nıŋ Aġıdı (2) 

daġ: Ḥasan’ıŋ Aġıdı (9-11) 

dalġa:  A̔li Çav̇uş’uŋ Aġıdı (10-12) 

daş:  A̔li Çav̇uş’uŋ Aġıdı (26) 

ġaya:  A̔li Çav̇uş’uŋ Aġıdı (14) 

ırmaḫ:  A̔li Çav̇uş’uŋ Aġıdı (4-6) 

sel:  A̔li Çav̇uş’uŋ Aġıdı (16-18) 

sǔ: Emiş’iŋ Aġıdı (14) 

sǔ: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (10) 

topraḫ: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (5) 

daş: Musṭafa Çav̇uş’uŋ Aġıdı (1) 

depe: Musṭafa Çav̇uş’uŋ Aġıdı (22-24) 

dere: Musṭafa Çav̇uş’uŋ Aġıdı (13) 

yayla: Musṭafa Çav̇uş’uŋ Aġıdı (8) 

arġ: Aġıt 3 (15-17) 

daġ: Aġıt 3 (32) 

daş: Aġıt 3 (13-14-33-35)) 

sǔ: Aġıt 5 (3-5) 

yayla: Aġıt 5 (1) 

dedeniŋ ġarı (daġ): Aġıt 7 (2) 

köy (coğ. Mesken): Aġıt 8 (16-18) 

sǔ: Ġav̇ur  A̔li’niŋ Aġıdı (43) 

daġ: Ṣarıẓlı Hürü’nüŋ Aġıdı (22-24) 

daġ: Ṣafiye Üzüm’üŋ Aġıdı (2-4) 

dere: Ḥanife’niŋ Aġıdı (7) 

köy (coğ. Mesken): Şabanlılı G̱enciŋ Aġıdı (27) 

topraḫ: Ḥalev̇ikli G̱enciŋ Aġıdı (16-18) 

yayla: “,Ḥalev̇ikli G̱enciŋ Aġıdı (13) 

çaḫıldaş: Ġayseri’ye Aġıt (14) 

topraḫ: Ġayseri’ye Aġıt (2) 

sǔ: Erg̱en’iŋ Aġıdı (104) 
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yayla: Erg̱en’iŋ Aġıdı (106-108) 

sǔ: Çoban Yusuf’uŋ Aġıdı (15) 

yaẓı: Çoban Yusuf’uŋ Aġıdı (13) 

daş: Emiş’iŋ Aġıdı (10-12) 

daġ: Musa’nıŋ Aġıdı (2) 

toprah: Musa’nıŋ Aġıdı (22-24) 

dere: Ömer’iŋ Aġıdı (13) 

yayla: Deli EhmeT’iŋ Aġıdı (3-5) 

sǔ: Deli EhmeT’iŋ Aġıdı (26) 

çeşme: Cinliyurtlu G̱enciŋ Aġıdı (8) 

daġ: Cinliyurtlu G̱enciŋ Aġıdı (20) 

yayla: Cinliyurtlu G̱enciŋ Aġıdı (16-18) 

ġaya: Deli  A̔li’niŋ Aġıdı (25-26) 

2.2.11. Eşya İsimleri 

ırbıḫ: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (91) 

pırṭı: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (166-168) 

sırt: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (34-36) 

ġażan: Ḍoḫuẓ Yav̇ruya Aġıt (2) 

lamba: Ḍoḫuẓ Yav̇ruya Aġıt (16-18) 

mendil: Ḍoḫuẓ Yav̇ruya Aġıt (25) 

teneşir: Ḍoḫuẓ Yav̇ruya Aġıt (1) 

ışıḫ: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (10-12) 

kese: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (20) 

kilit: Sindelli Mine’niŋ Aġıdı (34-36) 

kilit: Eroġlu  A̔li’niŋ Aġıdı (9-11) 

fişşȧyam: Eşġıya Ṭarabulus’uŋ Aġıdı (19) 

martinim: Eşġıya Ṭarabulus’uŋ Aġıdı (19) 

fişşek: Çördüklülü Çolaḫ’ıŋ Aġıdı (26) 

kefiye: Çördüklülü Çolaḫ’ıŋ Aġıdı (19) 

ṣa’at: Çördüklülü Çolaḫ’ıŋ Aġıdı (4-6) 

ġurşun: Emiş’iŋ Aġıdı (7) 

ip: Emiş’iŋ Aġıdı (15-17) 

örmeŋ: Emiş’iŋ Aġıdı (16-18) 
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beşşik: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (20) 

oya: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (30) 

teşt: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (9) 

ġurşun: Musṭafa Çav̇uş’uŋ Aġıdı (15-17) 

ġırbaç: Żiya’nıŋ Aġıdı (8) 

ṭabanca: Żiya’nıŋ Aġıdı (7) 

ṣaz: Aġıt 2 (3) 

ṣandıḫ: Aġıt 7 (7-8) 

teşt: Aġıt 7 (4-6) 

ġurşun: Ṣarıẓlı Hürü’nüŋ Aġıdı (16-18) 

kitap: Ṣarıẓlı Hürü’nüŋ Aġıdı (9-11) 

ġuşaḫ: Ṣafiye Üzüm’üŋ Aġıdı (6-8) 

kilim: Ḥanife’niŋ Aġıdı (15-17) 

tėyep: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (64-66) 

yorġan: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (40-42) 

telefon: Şabanlılı G̱enciŋ Aġıdı (27) 

ġalem: Erg̱en’iŋ Aġıdı (70-72) 

ġarne: Erg̱en’iŋ Aġıdı (109) 

ḥortum: Erg̱en’iŋ Aġıdı (43) 

oḫuntu: Erg̱en’iŋ Aġıdı (14) 

urġan: Erg̱en’iŋ Aġıdı (44) 

silaḥ: Çoban Yusuf’uŋ Aġıdı (8) 

daraḫ: Emiş’iŋ Aġıdı (28-30) 

oḫuntu: Emiş’iŋ Aġıdı (16-18) 

yorġan: Emiş’iŋ Aġıdı (14) 

ġurşun: Emiş’iŋ Aġıdı (3-5) 

çıta: Musa’nıŋ Aġıdı (28-30) 

ġıl çul: Ömer’iŋ Aġıdı (8) 

olta: Ömer’iŋ Aġıdı (14) 

patla: Ömer’iŋ Aġıdı (10-12) 

dürbün: Mor MemmeT’iŋ Aġıdı (4-6) 

ġurşun: Mor MemmeT’iŋ Aġıdı (2) 

mühür: Mor MemmeT’iŋ Aġıdı (3-5) 

ṣaçma: Mor MemmeT’iŋ Aġıdı (13) 
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boḥça: İki Ġardeşiŋ Aġıdı (16-18)  

oḫuntu: İki Ġardeşiŋ Aġıdı (9-11) 

tüfek: İki Ġardeşiŋ Aġıdı (8) 

oḫuntu: Deli EhmeT’iŋ Aġıdı (31) 

g̱özlük: Ḥalıya Aġıt (16-18) 

ḥalı: Ḥalıya Aġıt (3-19-27-29-37-43-51-53-56-56-59) 

çıḫı: Deli  A̔li’niŋ Aġıdı (13-14) 

inne: Deli  A̔li’niŋ Aġıdı (14) 

2.2.12. Vücut, Beden ve Duyu Organlar ile İlgili İsimleri 

aḫıl: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (38) 

alın: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (8) 

baş: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (92) 

boġaẓ: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (10-12) 

el: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (28-30-85-152) 

ġaş: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (8) 

ġulaḫ: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (43) 

Parmaġȧ: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (152) 

baş: Araplarlı Ġızıŋ Aġıdı (34-36-43) 

ciğer: Araplarlı Ġızıŋ Aġıdı (69-71) 

dil: Araplarlı Ġızıŋ Aġıdı (40-42) 

el: Araplarlı Ġızıŋ Aġıdı (2) 

g̱öz: Araplarlı Ġızıŋ Aġıdı (20) 

g̱öŋül: Cıbır Azġın’nıŋ Aġıdı (8) 

yüz: Cıbır Azġın’nıŋ Aġıdı (9) 

ayaḫ: Dilcili Murṭaża’nıŋ Aġıdı (8) 

g̱öŋül: Dilcili Murṭaża’nıŋ Aġıdı (20) 

g̱öz: Dilcili Murṭaża’nıŋ Aġıdı (33-35) 

g̱öz: Kemal Yıldırım’ıŋ Aġıdı (25)  

saç: Kemal Yıldırım’ıŋ Aġıdı (19) 

g̱öz: Ḍoḫuẓ Yav̇ruya Aġıt (20) 

g̱öz: Çalıḫ Ḥasan’ıŋ Aġıdı (2) 

ġaş: Ömer Bėyà’nıŋ Aġıdı (26) 

ġuluncun: Ömer Bėyà’nıŋ Aġıdı (48) 
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kekil: Ömer Bėyà’nıŋ Aġıdı (40-42) 

sırtın: Ömer Bėyà’nıŋ Aġıdı (46) 

yüz: Ömer Bėyà’nıŋ Aġıdı (26) 

g̱öz: Ömer Bėyà’nıŋ Aġıdı (4-6) 

diz: Ömer Bėyà’nıŋ Aġıdı (10-12) 

yüz: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (22-24-28-30) 

aġız: Hökeççe Bėyà’nıŋ Aġıdı (33) 

baş: Hökeççe Bėyà’nıŋ Aġıdı (22-24) 

diz: Hökeççe Bėyà’nıŋ Aġıdı (26) 

yüz: Hökeççe Bėyà’nıŋ Aġıdı (2) 

ġafa: Sindelli Mine’niŋ Aġıdı (21-23) 

ġol: Sindelli Mine’niŋ Aġıdı (28-30) 

yumruḫ: Sindelli Mine’niŋ Aġıdı (21-23) 

omuz: Eroġlu  A̔li’niŋ Aġıdı (9-11) 

baş: Eşġıya Ṭarabulus’uŋ Aġıdı (27-29) 

ġaş: Eşġıya Ṭarabulus’uŋ Aġıdı (2) 

baş: Ḥasan’ıŋ Aġıdı (20) 

bel: Ḥasan’ıŋ Aġıdı (19) 

dil: Ḥasan’ıŋ Aġıdı (26) 

yüz: Ḥasan’ıŋ Aġıdı (28-30) 

ayaḫ:  A̔li Çav̇uş’uŋ Aġıdı (7) 

diz:  A̔li Çav̇uş’uŋ Aġıdı (26) 

bel: Çördüklülü Çolaḫ’ıŋ Aġıdı (20) 

ciğer: Çördüklülü Çolaḫ’ıŋ Aġıdı (2) 

el: Çördüklülü Çolaḫ’ıŋ Aġıdı (19) 

belik: Emiş’iŋ Aġıdı (10-12) 

saç: Emiş’iŋ Aġıdı (8) 

yüz: Emiş’iŋ Aġıdı (1) 

aġız: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (4) 

alın: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (18) 

eliŋ: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (20) 

omuz: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (9) 

baş: Musṭafa Çav̇uş’uŋ Aġıdı (20) 

g̱özüŋ: Musṭafa Çav̇uş’uŋ Aġıdı (9) 
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bel: Żiya’nıŋ Aġıdı (7) 

dil: Żiya’nıŋ Aġıdı (10-12) 

el: Żiya’nıŋ Aġıdı (8) 

eliŋ: Musṭafa Çav̇uş’uŋ Aġıdı (2) 

g̱öz: Aġıt 1 (13) 

dil: Aġıt 2 (3-5) 

aġız: Aġıt 3 (33) 

bel: Aġıt 3 (7) 

ayaḫ: Aġıt 4 (26) 

baş: Aġıt 4 (14-20-26) 

baġır: Aġıt 6 (15-17) 

aḫıl: Aġıt 6 (2) 

saç: Aġıt 6 (1-13) 

döşüŋ: Aġıt 8 (34-36) 

el: Aġıt 8 (4-6-10-12) 

ġol: Aġıt 8 (34-36) 

g̱öŋüm: Aġıt 8 (19) 

ġulaç: Aġıt 8 (34-36) 

aġız: Ġav̇ur  ̔Ali’niŋ Aġıdı (20) 

ciğer: Ġav̇ur  A̔li’niŋ Aġıdı (22-24) 

eliŋ: Ġav̇ur  A̔li’niŋ Aġıdı (52-54) 

g̱öz: Ġav̇ur  A̔li’niŋ Aġıdı (7) 

yüz: Ġav̇ur  A̔li’niŋ Aġıdı (31-52-54) 

ayaḫ: Ṣarıẓlı Hürü’nüŋ Aġıdı (3-5) 

eliŋ: Ṣarıẓlı Hürü’nüŋ Aġıdı (3-5) 

g̱öğüs: Ṣarıẓlı Hürü’nüŋ Aġıdı (16-18) 

g̱öz: Ṣarıẓlı Hürü’nüŋ Aġıdı (14) 

sine: Ṣarıẓlı Hürü’nüŋ Aġıdı (19) 

yürek: Ṣarıẓlı Hürü’nüŋ Aġıdı (15-17) 

zülüf: Ṣarıẓlı Hürü’nüŋ Aġıdı (13) 

ciğer: Ṣafiye Üzüm’üŋ Aġıdı (50-52) 

el: Ṣafiye Üzüm’üŋ Aġıdı (45) 

saç: Ṣafiye Üzüm’üŋ Aġıdı (18-20) 

belik: Ḥanife’niŋ Aġıdı (16-18) 
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ġoluŋ: Ḥanife’niŋ Aġıdı (9-11) 

g̱öŋül: Ḥanife’niŋ Aġıdı (4-6) 

ayaḫ: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (32-61) 

el: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (43) 

ġol: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (2) 

ġol: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (70-72) 

̮ġoyun: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (43) 

g̱öz: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (15-17-55) 

aġız: Şabanlılı G̱enciŋ Aġıdı (26) 

el: Ḥalev̇ikli G̱enciŋ Aġıdı (20) 

ġaş: Ḥalev̇ikli G̱enciŋ Aġıdı (14) 

g̱öz: Ḥalev̇ikli G̱enciŋ Aġıdı (14) 

ġulunç: Ḥalev̇ikli G̱enciŋ Aġıdı (34-36) 

el: Ekine Aġıt (7) 

beŋ: Erg̱en’iŋ Aġıdı (28-30-87-89-130-132) 

dil: Erg̱en’iŋ Aġıdı (124-126) 

diz: Erg̱en’iŋ Aġıdı (2-38) 

el: Erg̱en’iŋ Aġıdı (70-72) 

kekil: Erg̱en’iŋ Aġıdı (56-92) 

yüz: Erg̱en’iŋ Aġıdı (97-98) 

bel: Çoban Yusuf’uŋ Aġıdı (1) 

diz: Çoban Yusuf’uŋ Aġıdı (2) 

kekil: Çoban Yusuf’uŋ Aġıdı (7) 

baş: Emiş’iŋ Aġıdı (27-29) 

g̱öz: Emiş’iŋ Aġıdı (26) 

ġaş: Emiş’iŋ Aġıdı (25) 

yüz: Emiş’iŋ Aġıdı (22-24) 

baġır: Emiş’iŋ Aġıdı (3-5) 

boġaẓ: Musa’nıŋ Aġıdı (28-30) 

ġafa: Musa’nıŋ Aġıdı (1) 

boġaẓ: Ömer’iŋ Aġıdı (14) 

ġol: Ömer’iŋ Aġıdı (32) 

kekil: Ömer’iŋ Aġıdı (31) 

saġ yan: Mor MemmeT’iŋ Aġıdı (13) 
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el: Deli EhmeT’iŋ Aġıdı (9-11) 

ġarın: Deli EhmeT’iŋ Aġıdı (22-24) 

ġol: Cinliyurtlu G̱enciŋ Aġıdı (4-6) 

baş: Ḥalıya Aġıt (52-54) 

el: Ḥalıya Aġıt (44) 

g̱öz: Ḥalıya Aġıt (2-4-6) 

Parmaḫ: Ḥalıya Aġıt (10-12) 

yürek: Ḥalıya Aġıt (20) 

belik: Deli  A̔li’niŋ Aġıdı (8) 

el: Deli  A̔li’niŋ Aġıdı (3-5) 

ġol: Deli  A̔li’niŋ Aġıdı (16-18) 

g̱öŋül: Deli  A̔li’niŋ Aġıdı (19) 

2.2.13. Tarım ve Tarım Alet-Eşya İsimleri 

bucaḫ: Araplarlı Ġızıŋ Aġıdı (3-5) 

herg̱: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (163) 

teker: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (26) 

ekili: Ömer Bėyà’nıŋ Aġıdı (37) 

ṭaplaḫ: Ömer Bėyà’nıŋ Aġıdı (25) 

ekin: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (43) 

motur: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (49-61) 

noḥȯt: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (40-42) 

patos: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (45-46-47-48) 

yonca: Hökeççe Bėyà’nıŋ Aġıdı (15) 

ṭarla: Sindelli Mine’niŋ Aġıdı (1) 

biçer: Eroġlu  A̔li’niŋ Aġıdı (22-24) 

ekin: Eroġlu  A̔li’niŋ Aġıdı (22-24) 

saman: Eşġıya Ṭarabulus’uŋ Aġıdı (28-30) 

biçer: Döne Dezze’niŋ Aġıdı (13-15-17) 

deste: Döne Dezze’niŋ Aġıdı (16-18) 

ekin: Döne Dezze’niŋ Aġıdı (15-17) 

yazı: Döne Dezze’niŋ Aġıdı (3) 

bōġ: Ḥaḳḳı’nıŋ Aġıdı (27-29) 

şelek: Ḥaḳḳı’nıŋ Aġıdı (20) 
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ot: Çördüklülü Çolaḫ’ıŋ Aġıdı (8) 

arġ: Aġıt 3 (15-17) 

biçer: Aġıt 3 (15-17) 

motur: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (3) 

ot: Aġıt 4 (25) 

tarla: Aġıt 4 (25) 

biçer: Aġıt 8 (20) 

bostan: Aġıt 8 (31-32) 

ekin: Aġıt 8 (20) 

arpa: Ḥanife’niŋ Aġıdı (7) 

biçer: Ḥanife’niŋ Aġıdı (7) 

bider: Ḥalev̇ikli G̱enciŋ Aġıdı (2) 

ekTim: Ḥalev̇ikli G̱enciŋ Aġıdı (2) 

ṭaplaḫ: Ḥalev̇ikli G̱enciŋ Aġıdı (13) 

biçmek: Ekine Aġıt (2) 

bosṭan: Ekine Aġıt (13) 

buyda: Ekine Aġıt (1) 

ekin: Ekine Aġıt (15-17) 

ekTim: Ekine Aġıt (1-13) 

firez: Ekine Aġıt (2) 

tene: Ekine Aġıt (8) 

tenesiz: Ekine Aġıt (15-17) 

çamurluḫ: Musa’nıŋ Aġıdı (13) 

desTebaşı: Musa’nıŋ Aġıdı (39-41) 

ḥayma: Ömer’iŋ Aġıdı (7) 

bucaḫ: İki Ġardeşiŋ Aġıdı (20) 

ekin: Deli  A̔li’niŋ Aġıdı (2-4) 

2.2.14. Din ve Tasavvufla İlgili İsimler 

ayaḫlı: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (99-101) 

derġaḥ: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (151) 

ölüm: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (37) 

mezer: Araplarlı Ġızıŋ Aġıdı (14-26-56) 

ṭabuṭ:  A̔şşık Ġara’nıŋ Aġıdı (6-8) 

baḥṭ: Dilcili Murṭaża’nıŋ Aġıdı (19) 
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ġıyamaṭ: Dilcili Murṭaża’nıŋ Aġıdı (56) 

ḥoca: Dilcili Murṭaża’nıŋ Aġıdı (32) 

selà: Dilcili Murṭaża’nıŋ Aġıdı (32) 

ulu bayram: Dilcili Murṭaża’nıŋ Aġıdı (13) 

ölüm: Dilcili Murṭaża’nıŋ Aġıdı (3-5) 

ecel: Dilcili Murṭaża’nıŋ Aġıdı (10-12) 

ġurban: Kemal Yıldırım’ıŋ Aġıdı (15-17) 

mezer: Kemal Yıldırım’ıŋ Aġıdı (13) 

naẓar: Kemal Yıldırım’ıŋ Aġıdı (16-18) 

üç aylar: Kemal Yıldırım’ıŋ Aġıdı (27-29) 

yaḫasız g̱elinlik: Kemal Yıldırım’ıŋ Aġıdı (21-23) 

Allah: Ḍoḫuẓ Yav̇ruya Aġıt (3-5) 

ölü: Çalıḫ Ḥasan’ıŋ Aġıdı (10-12) 

cüz: Ömer Bėyà’nıŋ Aġıdı (7) 

mȯlla: Ömer Bėyà’nıŋ Aġıdı (9-11) 

musġa: Ömer Bėyà’nıŋ Aġıdı (9-11) 

tahTa: Ömer Bėyà’nıŋ Aġıdı (42) 

mezer: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (15-17) 

aḥret: Hökeççe Bėyà’nıŋ Aġıdı (28-30) 

ġurban: Hökeççe Bėyà’nıŋ Aġıdı (3-5) 

Allah: Sindelli Mine’niŋ Aġıdı (21-24) 

töbeŋ: Sindelli Mine’niŋ Aġıdı (16-18) 

ilahà: Eroġlu  A̔li’niŋ Aġıdı (43) 

ma’şer: Eroġlu  A̔li’niŋ Aġıdı (52-54) 

ölme: Eroġlu  A̔li’niŋ Aġıdı (3-5-21-23)) 

sal: Eroġlu  A̔li’niŋ Aġıdı (40-42) 

ġurban: Eşġıya Ṭarabulus’uŋ Aġıdı (3-5) 

inşallah: Eşġıya Ṭarabulus’uŋ Aġıdı (21-23) 

mezer: Döne Dezze’niŋ Aġıdı (4-6) 

ġadir mev̇la: Ḥaḳḳı’nıŋ Aġıdı (7) 

cami: Ḥasan’ıŋ Aġıdı (4-6) 

sal: Ḥasan’ıŋ Aġıdı (2) 

̔ayan:  A̔li Çav̇uş’uŋ Aġıdı (3-5) 

düş:  A̔li Çav̇uş’uŋ Aġıdı (13) 
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mezer: Çördüklülü Çolaḫ’ıŋ Aġıdı (1-7) 

Allah: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (22) 

yaslı: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (16) 

̮ġadasını aldıġım: Musṭafa Çav̇uş’uŋ Aġıdı (1-19-25) 

yaslı: Musṭafa Çav̇uş’uŋ Aġıdı (4-6) 

ṭakke: Żiya’nıŋ Aġıdı (13) 

ġadaŋı alȧyım: Aġıt 3 (13) 

Allah: Aġıt 4 (27-29) 

ġadasını aldıġım: Aġıt 7 (1) 

ġadasını aldıġım: Aġıt 8 (13) 

mübarek bayram: Ṣarıẓlı Hürü’nüŋ Aġıdı (1) 

sal: Ṣarıẓlı Hürü’nüŋ Aġıdı (27-29) 

ġurban olduġum: Ġav̇ur  A̔li’niŋ Aġıdı (51-53) 

kefen: Ġav̇ur  A̔li’niŋ Aġıdı (58-60) 

mezer: Ġav̇ur  A̔li’niŋ Aġıdı (63-65) 

ġada almak: Ṣafiye Üzüm’üŋ Aġıdı (41) 

ġurban olmak: Ṣafiye Üzüm’üŋ Aġıdı (42-44) 

mezer: Ṣafiye Üzüm’üŋ Aġıdı (34-36) 

naẓar: Ṣafiye Üzüm’üŋ Aġıdı (38-40) 

ṭabut: Ṣafiye Üzüm’üŋ Aġıdı (22-24-49) 

üç aylar: Ḥanife’niŋ Aġıdı (14) 

Allah: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (8-46-48) 

şükür: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (8) 

ṭabut: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (68) 

ġurban: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (10-12-13-38) 

camı̔: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (3-5) 

murad: Şabanlılı G̱enciŋ Aġıdı (23-31) 

yaradan: Şabanlılı G̱enciŋ Aġıdı (24) 

Allah: Ḥalev̇ikli G̱enciŋ Aġıdı (40-42) 

Allah: Ekine Aġıt (9-11) 

yaradan: Ekine Aġıt (3-5) 

ʽayan olma: (99-101-111-113) 

bayram g̱ünü: Erg̱en’iŋ Aġıdı (3-5-9-11) 

ġada alma: (21-23-123-125) 
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ġadir mev̇la: Erg̱en’iŋ Aġıdı (51-53) 

ġurban: Erg̱en’iŋ Aġıdı (49) 

kur’an: Erg̱en’iŋ Aġıdı (124-126) 

Mekke: Erg̱en’iŋ Aġıdı (100-102) 

merḥamet: Erg̱en’iŋ Aġıdı (33-35) 

mezer: Erg̱en’iŋ Aġıdı (64-66) 

naẓar: Erg̱en’iŋ Aġıdı (19-62) 

ulu bayram: Erg̱en’iŋ Aġıdı (39-41) 

ġudret ġalemi: Emiş’iŋ Aġıdı (25) 

ġurban: Emiş’iŋ Aġıdı (7) 

Allah: Musa’nıŋ Aġıdı (31) 

ġada alma: Musa’nıŋ Aġıdı (4-6) 

mev̇la: Ömer’iŋ Aġıdı (2) 

ayaḫlı: Deli EhmeT’iŋ Aġıdı (1) 

cenàze: İki Ġardeşiŋ Aġıdı (27-29) 

2.2.15. Bitki, Çiçek ve Ağaçlar ile İlgili İsimler 

dal: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (103) 

ġonca: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (130-132) 

ġoża: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (127) 

g̱ül: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (130-132) 

g̱ül: Kemal Yıldırım’ıŋ Aġıdı (3-5) 

ot: Ömer Bėyà’nıŋ Aġıdı (32) 

çiçek: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (67) 

odun: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (63-65) 

sö̇ğüt: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (37) 

çiçek: Hökeççe Bėyà’nıŋ Aġıdı (4-6) 

dal: Sindelli Mine’niŋ Aġıdı (2) 

ġıymıḫ: Sindelli Mine’niŋ Aġıdı (20) 

sö̇ğüt: Sindelli Mine’niŋ Aġıdı (2) 

ot: Döne Dezze’niŋ Agıdı (3-5) 

ardıç: Ḥasan’ıŋ Aġıdı (19) 

çalı: Aġıt 7 (16-18) 

lale: Ġav̇ur  A̔li’niŋ Aġıdı (44) 
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meşe: Ġav̇ur  A̔li’niŋ Aġıdı (14) 

sümbül: Ġav̇ur  A̔li’niŋ Aġıdı (44) 

g̱ül: Ṣarıẓlı Hürü’nüŋ Aġıdı (2) 

ġonca: Ṣarıẓlı Hürü’nüŋ Aġıdı (2) 

dal: Mor MemmeT’iŋ Aġıdı (28-90) 

ġav̇aḫ: Mor MemmeT’iŋ Aġıdı (19) 

g̱ül: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (51-53) 

sö̇ğüt: Cinliyurtlu G̱enciŋ Aġıdı (13) 

g̱ül: Ḥalıya Aġıt (15-17) 

fidan: Ġayseri’ye Aġıt (12) 

2.2.16. Gezegen İsimleri 

ay: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (61) 

dünya: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (118-120) 

felek: Araplarlı Ġızıŋ Aġıdı (51) 

hilâl: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (8) 

dünya: Aġıt 3 (28-30) 

ay: Aġıt 5 (2) 

ay: Aġıt 7 (3) 

dünya: Ġav̇ur  A̔li’niŋ Aġıdı (3) 

ay: Erg̱en’iŋ Aġıdı (98) 

2.2.17. Ev ve Evin Bölümleri ile İlgili İsimler 

örtme: Sindelli Mine’niŋ Aġıdı (33-35) 

pece: Sindelli Mine’niŋ Aġıdı (16-18) 

dam: Eroġlu  A̔li’niŋ Aġıdı (28-30) 

ġapı: Eroġlu  A̔li’niŋ Aġıdı (10-12) 

dam: Ḥasan’ıŋ Aġıdı (16-18) 

oda: Ḥaḳḳı’nıŋ Aġıdı (13) 

duv̇ar: Żiya’nıŋ Aġıdı (1) 

oda: Żiya’nıŋ Aġıdı (2) 

ṭav̇an: Żiya’nıŋ Aġıdı (2) 

dam: Aġıt 4 (33-35) 

pece: Aġıt 7 (16-18) 

ġapı: Ṣafiye Üzüm’üŋ Aġıdı (25) 
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ġapı: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (64-66-67) 

ocaḫ: Ḥalev̇ikli G̱enciŋ Aġıdı (22-24) 

ġapı: Ḥalev̇ikli G̱enciŋ Aġıdı (19) 

oda: Emiş’iŋ Aġıdı (8) 

ġapı: Ömer’iŋ Aġıdı (3-5) 

çatı: Erg̱en’iŋ Aġıdı (22-24) 

2.2.18. Mutfak Alet- Eşya İsimleri 

sehen: Hökeççe Bėya’nıŋ Aġıdı (21-23-27-29) 

çomça: Aġıt 8 (10-12) 

ṭav̇a: Ekine Aġıt (21-23) 

ṭas: Ömer’iŋ Aġıdı (20) 

çatal: İki Ġardeşiŋ Aġıdı (25) 

ocaḫ: İki Ġardeşiŋ Aġıdı (19) 

çatal: Deli EhmeT’iŋ Aġıdı (34-36) 

çomça: Ḥalev̇ikli G̱enciŋ Aġıdı (20) 

2.2.19. Yer- Yön İsimleri 

bizim ġapı: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (62) 

dere: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (98) 

dışarı: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (61) 

yoḫuş: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (70-72) 

g̱üney:  A̔şşık Ġara’nıŋ Aġıdı (13) 

tandır:  A̔şşık Ġara’nıŋ Aġıdı (13) 

saġ: Dilcili Murṭaża’nıŋ Aġıdı (9-11) 

sol: Dilcili Murṭaża’nıŋ Aġıdı (9-11) 

alt burun: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (43) 

çaġlaḫ: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (60) 

ġapıya: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (21-23) 

ġarşı: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (37) 

kör pınar: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (57-59) 

mehralı’nıŋ yolu: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (55) 

mezgitli: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (51-53) 

oluḫ: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (58) 

oranıŋ: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (16-18) 
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orda: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (45-47) 

ortası: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (14) 

üst burun: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (44) 

yelli bel: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (56) 

yurtlaḫ: Muraṭ G̱ençarslan’ıŋ Aġıdı (61) 

aġ pınar: Sindelli Mine’niŋ Aġıdı (1) 

ġapıya: Sindelli Mine’niŋ Aġıdı (34-36) 

dışarı: Eroġlu  A̔li’niŋ Aġıdı (51-53) 

ev̇i: Eroġlu  A̔li’niŋ Aġıdı (37) 

g̱ölüŋ başı: Döne Dezze’niŋ Aġıdı (13) 

ġayanıŋ başı: Döne Dezze’niŋ Aġıdı (14) 

boġaẓ: Ḥaḳḳı’nıŋ Aġıdı (32) 

ġızıl in: Ḥaḳḳı’nıŋ Aġıdı (31) 

ḥuzurev̇i: Ḥaḳḳı’nıŋ Aġıdı (10-12) 

ev̇: Ḥasan’ıŋ Aġıdı (3-5) 

ġarşı: Ḥasan’ıŋ Aġıdı (21-23) 

cami: Ḥasan’ıŋ Aġıdı (4-6) 

ġ̱apısı: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (7) 

ġaşlar: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (2) 

yere: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (3) 

depeler: Musṭafa Çav̇uş’uŋ Aġıdı (22-24) 

gırḫ pınar: Musṭafa Çav̇uş’uŋ Aġıdı (33-35) 

orası: Musṭafa Çav̇uş’uŋ Aġıdı (14) 

sıyırmalınıŋ deresi: Musṭafa Çav̇uş’uŋ Aġıdı (37) 

yoncalıḫ: Żiya’nıŋ Aġıdı (19) 

ev̇im: Aġıt 1 (9-11) 

tā ezine: Aġıt 1 (16-18) 

ev̇imiz: Aġıt 3 (9-11) 

ġ̱arşı:  Aġıt 3 (3-5) 

killik:  Aġıt 3 (2) 

ev̇leri: Aġıt 5 (7) 

ev̇leriniŋ önü: Aġıt 5 (1) 

Ġayseri baġı: Aġıt 5 (8) 

ġapı: Aġıt 8 (1-7) 
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köşe: Aġıt 8 (21-23) 

çiftliği: Ġav̇ur  ̔Ali’niŋ Aġıdı (46-48) 

ev̇ime: Ġav̇ur  A̔li’niŋ Aġıdı (2) 

ḥastane: Ġav̇ur  A̔li’niŋ Aġıdı (1) 

mecliste: Ġav̇ur  ̔Ali’niŋ Aġıdı (16-18) 

ġapısı: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (64-66) 

ev̇in: Şabanlılı G̱enciŋ Aġıdı (24) 

ġapıya: Şabanlılı G̱enciŋ Aġıdı (15) 

inşaatTa: Şabanlılı G̱enciŋ Aġıdı (13) 

tellere: Şabanlılı G̱enciŋ Aġıdı (19) 

duv̇ara: Ḥalev̇ikli G̱enciŋ Aġıdı (34) 

ġapıya: Ḥalev̇ikli G̱enciŋ Aġıdı (19) 

köy: Şabanlılı G̱enciŋ Aġıdı (27) 

yola: Ḥalev̇ikli G̱enciŋ Aġıdı (34) 

Erciyes’iŋ başı: Ġayseri’ye Aġıt (15) 

Erciyes’iŋ dibi: Ġayseri’ye Aġıt (1) 

ġaleniŋ purcu:  Ġayseri’ye Aġıt (11) 

Talas’ıŋ yolu: Ġayseri’ye Aġıt (1) 

Tekir yaylası: Ġayseri’ye Aġıt (5) 

çuḫura: Ekine Aġıt (20) 

anamıŋ ġapısı: Erg̱en’iŋ Aġıdı (86) 

çatınıŋ başı: Erg̱en’iŋ Aġıdı (22-24) 

çatıya: Erg̱en’iŋ Aġıdı (82-84) 

Erżurum’uŋ yolu: Erg̱en’iŋ Aġıdı (91) 

ev̇imiz: Erg̱en’iŋ Aġıdı (106-108) 

ocaġıma: Çoban Yusuf’uŋ Aġıdı (15-17) 

g̱onaḫ: Musa’nıŋ Aġıdı (3-5) 

ḥastaneniŋ ġapısı: Musa’nıŋ Aġıdı (37) 

ḥaymanıŋ altı: Ömer’iŋ Aġıdı (7) 

ġarşı köy: İki Ġardeşiŋ Aġıdı (9-11) 

ev̇imiziŋ önü: Deli EhmeT’iŋ Aġıdı (25) 

çeşmeye: Cinliyurtlu G̱enciŋ Aġıdı (8) 

ardımızda: Ḥalıya Aġıt (50) 

ġapıda: Ḥalıya Aġıt (30) 
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ġapıya: Ḥalıya Aġıt (14) 

önümüzde: Ḥalıya Aġıt (49) 

üstüne: Ḥalıya Aġıt (8) 

ġayada: Deli A̔li’niŋ Aġıdı (26) 

2.2.20. Lakap ile İlgili İsimleri 

alıbaż: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (9-11) 

dul : Żalabacı’nıŋ Aġıdı (106-108) 

topal: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (33-35-52-54-178-180) 

̔aşşık: Araplarlı Ġızıŋ Aġıdı (67) 

g̱ö̇ççük: Araplarlı Ġızıŋ Aġıdı (145-147) 

̔aşşık: Dilicili Murṭaża’nıŋ Aġıdı (49) 

g̱edik: Dilicili Murṭaża’nıŋ Aġıdı (40-42) 

Kömö̇yo: Dilicili Murṭaża’nıŋ Aġıdı (46) 

belli: Ḍoḫuẓ Yav̇ruya Aġıt (7) 

beŋli: Hökeççe Bėyà’nıŋ Aġıdı (2) 

boz: Ḍoḫuẓ Yav̇ruya Aġıt (7) 

mȯlla: Ḍoḫuẓ Yav̇ruya Aġıt (31) 

atlı: Eroġlu  A̔li’niŋ Aġıdı (10-12) 

ṭarabulus: Eşġıya Ṭarabulus’uŋ Aġıdı (16-18) 

dilki: Ḥasan’ın Aġıdı (10-12) 

çav̇uş:  ̔Ali Çav̇uş’uŋ Aġıdı (28-30) 

kestek:  A̔li Çav̇uş’uŋ Aġıdı (20) 

çolaḫ: Çördüklülü Çolaḫ’ıŋ Aġıdı (25) 

ġara: Çördüklülü Çolaḫ’ıŋ Aġıdı (10-12) 

ṣarı: Çördüklülü Çolaḫ’ıŋ Aġıdı (4-6) 

g̱ö̇ççük: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (28) 

ince: Żiya’nıŋ Aġıdı (9-11) 

̔aşşık: Aġıt 2 (11) 

demirci: Aġıt 7 (22-24) 

ṣarı:  Aġıt 7 (1) 

topal: Aġıt 8 (21-23) 

ġav̇ur: Ġav̇ur  A̔li’niŋ Aġıdı (67) 

ṣarı: Erg̱en’iŋ Aġıdı (25) 
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aġṣayan: Musa’nıŋ Aġıdı (27-29) 

itiŋ oġlu: Musa’nıŋ Aġıdı (27-29) 

cin: Ömer’iŋ Aġıdı (15-17) 

ġav̇ur: Ömer’iŋ Aġıdı (9-11) 

g̱ö̇zel: Deli EhmeT’iŋ Aġıdı (34) 

ġara: Deli EhmeT’iŋ Aġıdı (8) 

pirinç: Deli EhmeT’iŋ Aġıdı(7) 

̔aşşık: Cinliyurtlu G̱enciŋ Aġıdı (9-11) 

deli:  Cinliyurtlu G̱enciŋ Aġıdı (8) 

topal: Cinliyurtlu G̱enciŋ Aġıdı (13) 

ġav̇ur: Ḥalıya Aġıt (13) 

deli: Deli   ̔Ali’niŋ Aġıdı (1) 

2.2.21. Hastalık ve Salgın İsimleri 

ḥasta: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (69) 

telef: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (122) 

yaralı: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (153-155) 

sōrmak: Araplarlı Gızıŋ Aġıdı (40-42) 

eŋg̱i: Kemal Yıldırım’ıŋ Aġıdı (25) 

mucuḫ: Ömer Bėyà’nıŋ Aġıdı (4-6) 

saŋrı:  A̔li Çav̇uş’uŋ Aġıdı (21-23) 

ġıran: Aġıt 4 (15-17) 

ġırıḫ: Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı (61) 

2.2.22. Duygular ile İlgili İsimler 

aferin: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (172-174) 

ġaḥȧr: Zalabacı’nıŋ Aġıdı (178-180) 

ḥoş: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (134) 

dertli: Araplarlı Ġızıŋ Aġıdı (68) 

ġarip: Araplarlı Ġızıŋ Aġıdı (3-5-56) 

ōy:  A̔şşık Ġara’nıŋ Aġıdı (2-4-6-8-10-12-14-16-18-20-22-24-26-28-30) 

ḥoş: Ömer Bėyà’nıŋ Aġıdı (31) 

ūy uy: Döne Dezze’niŋ Aġıdı (1-24) 

ōy oy:  A̔li Çav̇uş’uŋ Aġıdı (3-5-9-11-13-15-17-21-23-27-29) 

g̱üler: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (13) 
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g̱üzel: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (10) 

yılışır: Hürü Melek’iŋ Aġıdı (13) 

ōy: Aġıt 3 (1-36) 

nażınan: Aġıt 6 (7) 

suna boylum: Aġıt 6 (16-18) 

mert: Ġav̇ur  A̔li’niŋ Aġıdı (27) 

ōy: Ṣarıẓlı Hürü’nüŋ Aġıdı (4-6-10-12-16-18-22-24-28-30-34-36-40-42) 

aḥ: Ṣafiye Üzüm’üŋ Aġıdı (19) 

ġuẓularım: Ṣafiye Üzüm’üŋ Aġıdı (1) 

ōy: Ṣafiye Üzüm’üŋ Aġıdı (14) 

v̇ay: Ṣafiye Üzüm’üŋ Aġıdı (16) 

feryaT: Şabanlılı G̱enciŋ Aġıdı (28) 

ōy oy: Şabanlılı G̱enciŋ Aġıdı (1-3-5-5-9-11-13-15-17-18-19-21-23-25-27-29-31) 

yandım: Şabanlılı G̱enciŋ Aġıdı (25) 

ġuẓum: Çoban Yusuf’uŋ Aġıdı 86) 

v̇ay: Emiş’iŋ Aġıdı (4-6) 

ōy oy: Ömer’iŋ Aġıdı 1-36) 

nażınan: Żiya’nıŋ Aġıdı (22-24) 

2.2.23. Değerli Eşyalar ile İlgili İsimler 

alṭın: Żalabacı’nıŋ Aġıdı (43) 

cülüs: Eroġlu  A̔li’niŋ Aġıdı (43) 

para:  Eroġlu  A̔li’niŋ Aġıdı (46-48) 

g̱ümüş: Żiya’nıŋ Aġıdı (8) 

ḥaşlıḫ: Erg̱en’iŋ Aġıdı (34-36) 

para: Erg̱en’iŋ Aġıdı (128) 

panġaŋı yatırırım: Musa’nıŋ Aġıdı (8) 

beş bin lira: Ḥalıya Aġıt   (34-36) 
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2.3. Ağıtlardaki Özellikli Kelimelerin Sentaks, Semantik, Etimolojik ve Morfolojik 

Olarak İncelenmesi 

Derleme sahasında elde edilen verilerden yola çıkarak sentaks, semantik, etimolojik ve 

morfolojik açıdan üzerinde çalışma yapılan özellikli kelimeler aşağıda yer almaktadır. 

  Alıbaẓıŋ anasıyım / Benim anamıŋ ġuẓusu / Anamıŋ yalıŋız oġlu 

alıbaz+ıŋ ana+sı+y+ım / ana+m+ıŋ ġuẓu+su / ana+m+ıŋ oġul+u 

ana/anne: Çocuğu dünyaya getiren kadın. (TDK, 1998: 114). Anne/ana kelimesi 

Türkçe bir sözcüktür. Daha eski olan “ög” kelimesinin yerine kullanılmaya başlamıştır. 

(ÇTES, 2007: 42). Ana, ebe. (DLT, 2020: 45,55). Anne,ona>anne. (TETTL, 2016: 381,402).  

ĠayıP emmimiŋ uşaġa 

emmi+m+iŋ uşaġ+a 

 emmi/amca: Babanın erkek kardeşi. (TDK, 1998: 98). Türkçe bir kelimedir. 

Abıca>abuca, agabey, ece. (ÇTES, 2007: 40). Amıca, emmi, ammi, em. (TETTL, 2016: 

374,599). 

 uşaġ: 1. Çocuk. 2. Erkek hizmetçi. 3. Tayfa. (TDK, 1998: 2288). Türkçe bir 

kelimedir. “uwşak” olarak kullanılıştır. (ÇTES, 2007: 497). Küçük çocuk. ETk. “uvşak”, Orta 

Türkçede “uşak”. (TETTL, 2016: 348). 

Benim g̱imidir bacısı 

ben+im bacı+sı 

 bacı: Büyük kız kardeş, abla. (TDK, 1998: 190). Etimolojik olarak Türkçe bir 

sözcüktür. (ÇTES, 2007: 60). 1. Büyük kız kardeş. 2. Kız kardeş. 3. Bir evde uzun süre 

çalışmış yaşlı kadınlara verilen san. Eski kaynaklardan köken olarak nereden geldiği 

bilinmemektedir.  (TDES, 2020: 40). 

Ġıẓım kör oliyedi g̱özüm / Cahil ġıẓım ṣǔya düşTü 

ġıẓ+ım ġ>k 

g̱öz+üm k>g 

ġıẓ/kız: 1. Dişi çocuk. 2. İskambil kağıtlarında kız resimli kağıt. (TDK, 1998: 1316). 

Türkçe bir kelimedir. (ÇTES, 2007: 261). 1. Dişi çocuk. 2. İlişkide bulunmamış dişi, 

kızoğlankız, bakire. Az. gız, Tkm. gıyz, Nog. gız, Kklp kız, Kzk qız, Krg kız, Özbkiz, Alt-

Tel-Şor kıs, Hak xıs (TDES, 2020: 300). Kız, ev kızı, bakire olan, evde kalan. (DLT, 2020: 

142). 1. Daha evlenmemiş bakire, dişi çocuk, ahret kardeşi kadın. 2. Nida hitap şekli. 3.ETk. 

Az bulunan, nadir, pahalı, ağır pahalı anlamında kullanılmaktaydı. Zamanla anlam 

değişmesine uğrayarak “kıt” kelimesi almıştır. (TETTL, 2016: 300-301). 
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g̱öz: Görme organı, görme-bakma. (TDK, 1998: 882). Türkçe bir kelimedir. Eski 

Türkçede “köz” olan kelimenin yerine kullanılmaya başlamıştır. (ÇTES, 2007: 180). Köz. 

(DLT, 2020: 40).  Görme organı, görme kabiliyeti. 1.ETk. Köz, nazar. 2. Âmâya refakat eden, 

ona yol gösteren kimse. 3. Kaynak, memba, çeşme. 4. Kenar veya bölmelerde çevrilmiş 

boşluk, çukur. 5. Bağ çubuklarında yaprak ve filizlerden çıkan yer, tomurcuk. 6. Bir şeyin 

merkezi, en mühim, en kıymetli tarafı. (TETTL, 2016: 273-275). 

Ṣabaḥ olmaz g̱ecelerim 

g̱ece+ler+im k>g 

 g̱ece: Güneş battıktan sonra gün ağarmaya başlayıncaya kadar geçen süre, tün. 

(TDK, 1998: 823). Türkçe bir kelimedir. tün>dün, vakit, geç, gece. (ÇTES, 2007: 174). Tkm. 

gı̄ce, Nog. keşe, Kklp. keşe, Krg. keçe, Özb. keça-dün, Bşk. kisa, Tel. keçe, Tar. keçe. Eski 

Türkçede kiçe, Orta Türkçede kiçe veya kèçe olarak kullanılmıştır. kiç- kökünden türemiştir. 

“-e ya da-a” takısıyla yapılmış bir biçimdir. (TDES, 2020: 184). Tün-tǖn. (DLT, 2020: 54). 

Gündüzün aksi. (TETTL, 2016: 166). 

Öksüzlerim size emanet 

ök+süz+ler+im g>k 

 öksüz: Anne veya hem annesi hem de babası ölmüş çocuk, kimsesiz. (TDK, 

1998: 1722). Türkçe bir kelimedir. Eski Türkçede anne yerine kullanılan “ög” sözcüğünden 

türemiştir. (ÇTES, 2007: 364). Az. öksüz, Nog. öksiz, Krg. öksüz, Şor üsküs, Eski Türkçede 

ögsüz, Orta Türkçede ögsüz Eski Kıpçakçadaöksüs. Eski Türkçede ana olarak bilinen “ög” 

kelimesinden geldiği düşünülmektedir. Yaşayan diyalektlerde “-g”li biçimi görülmemektedir. 

Ök+süz eki ile türetilmiştir. (TDES, 2020: 397). Yetim, şaşkın. Aslı ȫgsüzdür. Akıl, fetanet 

anlamına gelen ȫg’den türemiştir. (DLT, 2020: 47). Anasız, annesi ölmüş çocuk. ög+süz ile 

yapılmış bir kelimedir. adsuz>adsız (TETTL, 2016: 209-210). 

Ben G̱üllü’nüŋ dezzesı̇yim 

dezze+si+y+im d>t 

dezze/teyze: Annenin kız kardeşi. (TDK, 1998: 2211). Türkçe bir sözcüktür. 

dayıza>tayıza, tay eze, tay ana. (ÇTES, 2007: 480). Deyeze. (DLT. 2020: 393). 

Ḥuẓurev̇ine gi̱derim 

ḥuẓur ev̇+i 

 ḥuẓurevi: Yaşlanmış kimselerin bakıldığı, kaldığı ve barındığı yer. (TDK, 

1998: 1011). 

Ġoyunlarım meleşiyor 

goyun+lar+ım 
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 ġoyun/koyun: Geviş getirenlerdeneti, sütü, yapağısı ve derisi için yetiştirilen 

evcil hayvan. (TDK, 1998: 1373). Türkçe bir kelimedir. Eski Türkçede kullanılan “koyŋ/koy” 

kelimesinin yerini almıştır. (ÇTES, 2007: 276). Az. goyun, Tkm. koyun-koç, Nog, koy, Krg. 

koy, Kklp. koy, Kzk. koy, TatK. kuy, Bşk. kuy, Alt-Tel-Şor-Kaça-Sagkoy,Hak. xoy, Tuv. 

kuy. Eski Türkçede kōǹ olara kullanılmıştır. Orta Türkçede kōy olarak değişiklik göstermiştir. 

koy- kökü ile (u)n eki tarafından türetilmiştir. (TDES, 2020: 318). kōn>kōy>koy. (DLT, 

2020: 26,63). Davar. 1.ETk. ḳoŋ. 2. Göğüs, yatarken kucaklama. ETk.ḳōŋ. (TETTL, 2016: 

386). 

Eliŋ elime alır da 

el+i+ŋ 

 el: Kolun bilekten parmak uçlarına kadar olan, tutmaya ve iş yapmaya yarayan 

bölüm. (TDK, 1998: 687). Türkçe bir kelimedir. “elig” kelimesi yerine kullanılmaya 

başlanmıştır. (ÇTES, 2007: 139). İlig. (DLT, 2020: 346). Vücut parçası, ETk. elig. (TETTL, 

2016: 576). 

G̱̱iderim dere aşaġa 

g̱it-er-im d>t 

g̱it-: 1. Bir yere doğru yönelmek. 2. Bir yerden, bir işten ayrılmak. 3. Çıkmak-

ulaşmak. (TDK, 1998: 857). Türkçe bir kelimedir. “kèt-“ kelimesinin yerine kullanılmaya 

başlamıştır. (ÇTES, 2007: 177). ön-, bar-. (DLT, 2020: 283). ged-, get-. (TETTL, 2016: 238). 

Dėyànedim de g̱öremedim 

g̱ö-r-e-u-me-di-m k>g 

 g̱ör-: Göz yordamıyla bir şeyin varlığını algılamak, seçmek. (TDK, 1998: 876). 

Türkçe bir kelimedir. “kör-“ fiilinden türemiştir. l-r, ş-z değişimi vardır. (ÇTES, 2007: 180). 

kör-. (DLT, 2020 187). 1. Gözle seçmek. 2. ETk. kör-. 3. Mecazi anlamda bir işi ele almak. 4. 

Bir şey ile meşgul olmak. 5. Bir vazifeyi ifa etmek. 6. Bir meseleyi neticeye vardırmak. 7. Bir 

şey verilmek. 8. Bir muameleye uğramak. (TETTL, 2016: 263-264). 

Öldüğünü bilemedik 

bil-e-u-me-dik 

bil-: 1. Bir şeyi anlamış veya öğrenmiş bulunmak. 2. Bir bilim yada sanat dalında 

başarılı olmak. 3. Bir işi yapmaya alışık olmak. (TDK, 1998: 298). Türkçe bir kelimedir. 

Bilgi-bildirim. (ÇTES, 2007: 76). bil-. (DLT, 2020: 34). 

V̇aramadım ġuẓularım 

v̇ar-a-u-ma-dı-m 

ġuẓu+lar+ım 
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 v̇ar-: 1. Erişilmek istenen yere ayak basmak. 2. Ulaşmak- vasıl olmak. 3. Belli 

bir durum ya da düzeye gelmek. 4. Hoş olmayan bir sona ermek. (TDK, 1998: 2332). Türkçe 

bir kelimedir. Gitmek anlamında da kullanılır. (ÇTES, 2007: 504). ket-. (DLT, 2020: 9). git-, 

ETk. bar-. (TETTL, 2016: 400). 

 ġuẓu/kuzu: Koyun yavrusu. (TDK, 1998: 1429). Türkçedir. “kozi/kuzi” olarak 

da kullanılmıştır. (ÇTES, 2007: 285). Az. guzu, Tkm. guzı, Nog. kozı, Alt-Tel. kozı, Tar. 

koza, Kzk. kozı, Kklp. kozıKrg. kozı. Türkçeden Moğolcaya quriġan olarak geçmiştir. 

(TDES, 2020: 341). 1. Koyunun yavrusu, ETk. ḳuzı. 2. Mecazi anlamda pasif homoseksüel 

erkek. 3. Bir jimnastik aleti. 4. Balık satanlar Torik balığını “kuzu-derya kuzusu” diye 

bağırarak satar. (TETTL, 2016: 465-466). 

G̱̱ezemedim dala dala 

g̱ez-e-u-me-di-m k>g 

 g̱ez-: Hava almak ve hoş vakit geçirmek gibi bir amaçla bir yere gitmek. 

(TDK, 1998: 850). Türkçe bir sözcüktür. “kez-” fiilinin yerine kullanılır. (ÇTES, 2007: 176). 

1. Plansız, maksatsız dolaşmak. ETk. kez-. 2. Bir yeri gezip teferrüçlenmek. 3. Görüp 

incelemek. (TETTL, 2016: 214). 

Keşke doġmasaydım nola 

doġ-ma-sa-y-dı-m 

doġ-: Doğmak, doğuş, dünyaya gelmek. (TDK, 1998: 610). Türkçe bir kelimedir. 

Doğmak-meydana gelmek anlamındadır. toġ-/tuġ-. (ÇTES, 2007: 120). toġ (DLT, 2020: 35). 

Dünyaya gelmek, doğmak. Etimolojik olarak doġ- fiilinden türemiştir. (TETTL, 2016: 447). 

Ḍoḫuẓ teneşir ġuruldu 

ġur-u-l—du g>k 

 ġur-/kur-: 1. Bir şeyin oluşmasına yardım eden parçaları birleştirerek bütün 

durumuna getimek, monte etmek, hazırlamak. 2. Gereken şartları hazırlayıp olmasını 

beklemek. 3. Meydana getirmek. (TDK, 1998: 1411). 1. Tesis etmek. 2. Ortaya koymak. 3. 

Dikmek. 4. Hazır hale getirmek. ETk. ḳur-. (TETTL, 2016: 437). 

Allah düşmana v̇ermesin 

v̇er-me-sin 

 v̇er-: 1. Birisine erişmek. 2. İletmek, bırakmak veya bağışlamak. 3. Satmak. 4. 

Herhangi bir duruma yol açmak. (TDK, 1998: 2343). Türkçe bir kelime olan ”ber-” fiilinin 

verine kullanılır. (ÇTES, 2007: 507). bīr->bir->ber> (DLT, 2020: 68, 79). ETk. bèr-. (TETTL, 

2016: 421). 
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Ḍoḫuẓ oġlum bir vuruldu 

oġul+um 

vur-u-l-du 

 oġul: 1. Erkek evlat. 2. Bey veya ana arı denilen bir dişi arıyla kovandan dışarı 

çıkan arı topluluğu. (TDK, 1998: 1672). Türkçe bir kelimedir. (ÇTES, 2007: 355). Az. oğul, 

Tkm. oğul, Nog. ul, Krg. ūl, Kzk. ul, Kklp. ul, Özb. uğil, Kuğ. tub, Sag. koy, Kaça ōl, Alt-Tel. 

ūl, Yak. uol, Çuv. ıvāl. Bang kelimenin o- kökünden ve –gul ekiyle türediğini ortaya atmıştır. 

Bernştam oğuz ve oğul biçimlerinin birleşebileceğini düşünmüştür. Daha sonra ok-kul (ok 

boy, kul köle) boyun kölesi olarak soy ve oğul değerini kazanmıştır. (TDES, 2020: 384). 1. 

Oğul. 2. Evlat olmayan çocuklara da denir. Ogla.n şeklinde çokluk yapar. (DLT, 2020: 35). 

Erkek evlat, oğul. Bir ana arı yardımıyla beraber kovandan ayrılan arı topluluğu. (TETTL, 

2016: 117-118). 

 v̇ur-: 1. Elini veya elinde tuttuğu bir şeyi bir yere hızlıca indirmek. 2. Ses 

çıkarmak için bir şeyi başka bir şeye vurmak. (TDK, 1998: 2354). Eski Türkçede kullanılan 

“ur-” kelimesinin yerine kullanılmaya başlamıştır. (ÇTES, 2007: 511). ur- ūr-. (DLT, 2020: 

59). Vurmak, dövmek, çarpmak. ETk. ur-. (TETTL, 2016: 440). 

Öldürürken lamba dutmuş 

öl-dür-ür-ken 

 öl-: 1. Yaşamaz olmak, hayatı sona ermek, can vermek. 2. Solmak. 3. Acı 

çekmek. (TDK, 1998: 1725). Türkçe bir kelimedir. (ÇTES, 2007: 364). Ölüm. (DLT, 

2020:35). Öldürmek. (TETTL, 2016: 215). 

ʽAdam beni beklemez mi 

bekle-mez 

 bekle-: Bir iş oluncaya, biri gelinceye değin bir yerde kalmak, beklemek. 

(TDK, 1998: 257). Türkçe bir sözcüktür. Güvenceye alma, koruma anlamına da gelmektedir. 

(ÇTES, 2007: 70). 1. Gözetmek. 2. Bekçiliğini yapmak. 3. Muhafaza etmek. 4. Emniyete 

almak. 5. Bir şeyin oluşuna kadar bir yerde durmak. Bek+le ile yapılmıştır. (TETTL, 2016: 

639). 

Çekiyordum ġorḫusunu 

Çek-iyor-du-m 

 Çek-: 1. Bir şeyi tutup kendine veya başka bir yöne doğru yürütmek. 2. İçine 

almak. 3. Bir yerden başka bir yere taşımak. 4. Soluktan içine almak. 5. Masrafları 

karşılamak. 6. Aileden herhangi birine benzemek. (TDK, 1998: 454). Türkçe bir kelimedir. 
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Kan çekmesi anlamında da kullanılır. (ÇTES, 2007: 101). 1. Çizme. 2. Çekilerek çıkarılan 

masa ya da dolap gözü. çek-me ile türetilmiştir. (TETTL, 2016: 179). 

Eŋirince teline beŋzer / Çaḫıldaḫdan ip eŋı̇rmiş 

eŋir-ince 

eŋir-: Yünü büküp iplik haline getirmek. ETk. egir-/eŋir-.(TETTL, 2016: 559). 

Ṭoża ṭopraġa ġarışmış 

topraġ+a g>k 

 topraġ: 1. Yer kabuğunun toz durumuna gelmiş türlü kütle kırıntılarıyla, 

çürümüş organik cisimlerden oluşan ve canlılara yaşama ortamı sağlayan yüzey bölümü. 2. 

Kara. 3. Ülke. 4. Arazi-tarla. (TDK, 1998: 2238). Türkçe bir kelimedir.” Torpak” olarak da 

kullanılır. (ÇTES, 2007: 85). Az. torpag, Tkm. toprak, TatK. toprak, Bşk. tuprak, Kzk. 

topırak, Kklp. topırak, Krg. topırak, Özb. tuprak, Tuv. dovurak, Yak. tobırax, Çuv. tāpra. Eski 

çağlardan başlayarak Uygurcada toprak, Orta Türkçede toprak, Eski Kıpçakçada toprak olarak 

kullanılmıştır.Clauson’a göre topra kökünden –k ekiyle türemiştir. topur+(a)k küçültme eki ile 

yapılmıştır. Topur kökü çağdaş diyalektlerde “toprak” olarak saklanmıştır. (TDES, 2020: 

518). Topra.k. (DLT, 2020: 204). 1.ETk. Torpak>toprak. 2. Argo olarak toz durumundaki 

uyuşturucu madde. (TETTL, 2016: 243-244). 

Oturalım bölük bölük oy 

otur-alım 

 otur-: 1. Vücudun belden yukarısı dik duracak biçimde ağırlığı kaba etlere 

vererek bir yere yerleşmek. 2. Uygun gelmek. 3. İkamet etmek. 4. Boş durmak. (TDK, 1998: 

1706). oltur-.(DLT, 2020: 106). 

Evleriniŋ önü bir uzun yayla 

ev̇+ler+i+niŋ ön+ü 

 ev̇: 1. Yalnız bir ailenin oturabileceği biçimde yapılmış yapı. 2. Bir kimsenin 

ya da ailenin içinde yaşadığı yer. 3. Konut. (TDK, 1998:743). Türkçe bir kelimedir. “üy, ew, 

çadır, konut” anlamında kullanılır. (ÇTES, 2007: 50). Az. öv, Tkm. öy, Nog. üy, TatK. öy, 

Bşk. öy, Blk. üy, Kklp. üy, Kzk. üy. Krg. üy, Tar. öy, Hal. höv, Şor em, Küerep, Alt-Tel. kuy-

üy, Hak. ib, Tuv. üg. Eski Türkçe döneminden itibaren kullanılmıştır. K. MAhmud’a göre 

Oğuzlar ew biçiminde kullanmıştır. Eski Kıpçakçadaev’dir. Sümercede ab’dır. 

DoerferHalaççaya dayanarak pär’den geldiğini düşünmüştür. Fonetik olarak “–b, -w, -v” 

sorunları görülmüştür. (TDES, 2020: 173). ew. (DLT, 2020: 38). 1. Oturulan yer, çadır, hane. 

2. ETK. ev. 3.Santraç tahtasında hane.(TETTL, 2016: 661-662). 
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Çekilmiş gü̱zel zülüfleri 

zülüf+ler+i 

 zülüf: 1. Şakaklardan sarkan saç lülesi. 2. Sevgilinin saçı. (TDK, 1998: 2522). 

Farça bir kelimedir. Köken olarak “zulf”dür. (ÇTES, 2007: 531). Saç. (DLT, 2020: 9). 

AḥmeT’imiŋ ḍüğünü v̇ar 

AḥmeT+im+iŋ düğün+ü 

 düğün: Evlenme dolayısıyla yapılan tören, eğlence. ((TDK, 1998: 651). 

Türkçe bir kelimedir. Eski Türkçede toy olarak kullanılan bir kelimedir. Tüyün, evlenmek 

akdi, tüg-, bağlamak. (ÇTES, 2007: 131). Evlenme veya sünnet merasimiyle yapılan ziyafetli 

ve eğlenceli şenlik ya da köy şenliği. ETk. tügün. toy>doy>gün. (TETTL, 2016: 511). 

 Oḫuntu mu ṣaldı sı̇ze 

oḫu-n-tu 

 oḫuntu: Çağrı kağıdı, çağrılık, davetiye. (TDK, 1998:1676). Ünde-, seslenerek 

çağırmak. (DLT, 2020: 139). Davetiye, düğün davetiyesi olarak gönderilen küçük hediyeler. 

(TETTL, 2016: 131). 

Sǔyuŋ ῾ömrü yere g̱eçer 

sǔ+y+uŋ ῾ömr+ü 

 sǔ: 1. Hidrojen ve oksijenden oluşan, oda sıcaklığında sıvı durumda bulunan 

renksiz, kokusuz, tatsız madde. 2. Bu sıvıdan oluşan kitle, deniz. 3. Meyve ve sebzelerin 

sıkılmasıyla oluşan sıvı. (TDK, 1998: 2033). Türkçe bir kelimedir. “suw” olarak kullanılan 

kelimenin yerine kullanılmaya başlanmıştır. (ÇTES, 2007: 443). 1.Suw. 2. Baharın 

başlangıcında kar ve buzları erimesiyle meydana gelen su. (DLT, 2020:47). 1.ETk. sub, Orta 

Türkçede suw>suv>su. 2. Akarsu, nehir, ırmak. 3. Huy, mizaç, yaratılış. 4. Şemse ciltlerinin 

köşelerinin dışına basılan motifler. 5. Halı, perde motifi. 6.Sü. 7. Suyla bakılan fal. (TETTL, 

2016: 466-473). 

 ῾ömr: 1. Yaşama veya var olma süresi. 2. Yaşam-hayat. (TDK, 1998:1728). 

Arapça bir kelimedir. ῾umr’dangelir.(ÇTES, 2007:364). Hayat müddeti anlamını taşımaktadır. 

Arapça bir kelimedir. ῾umr’dan gelmektedir. Gülünç, acayip, tuhaf, zor, şen, neşeli, çok hoşa 

giden kimse anlamlarını taşımaktadır. (TETTL, 2016: 221). 

Babamıŋ borcu bı̇tse 

baba+m+ıŋ borç+u 

 baba: Çocuğun dünyaya gelmesinde etken olan erkek. (TDK, 1998:187). 

Bütün dillere çocuk dilinden geçmiştir.(ÇTES, 2007: 60). Az. baba, Gag. Baba, Tkm. bāba, 

TatK. baba, Tat. Babay, Bşk. baba, Özb. baba, Kklp. baba. 1. Çocuğu olan erkek. 2. Ağızlarda 
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“bıba, bıbe, boba, buba, babey” olarak da geçer. (TDES, 2020: 39). Ata.(DLT, 2020: 27). 1. 

Çocuk dilinden alınmış bir kelimedir. 2. Fr. Papa anlamındadır. 3. Argo olarak da erkek 

cinsiyet uzvu. 4. Halat bağlanacak dikme. 5. Trabzanları tutan kazık. (TETTL, 2016:534-

535). 

 borç: Ödenmesi gerekli para veya başka bir şey. (TDK, 1998: 328). Soğdcadan 

gelmiştir. Pürç<pertunç. (ÇTES, 2007: 80). Borşç. (TDES, 2020: 72). Ötünç. (DLT, 2020: 

66). Ödenmesi gereken para anlamındadır. Sogdcadapurç, Süryanicede porç anlamlarını 

taşımaktadır. (TETTL, 2016: 762). 

Yiğitliğin bilėyedim 

yiğit+lik+i+n 

 yiğit: 1. Güçlü ve yürekli kahraman alp. 2. Delikanlı genç erkek. 3. Gözü pek 
düşüncelerini açıkça söylemekten çekinmeyen kimse. (TDK, 1998: 2453). Türkçe bir 
kelimedir. yègit/yeg olarak da kullanılmıştır. (ÇTES, 2007: 521). 
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3. ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

AĞITLARDA KELİME GRUPLARI 

3.1. Tamlama Grubu 

3.1.1. İsim Tamlaması 

3.1.2. Belirtili İsim Tamlaması 

Adamlarıŋ ḥası 

Adana’nıŋ yazı 

aġzımıŋ ḍadı 

AḥmeT’imiŋ düğünü 

Alıbaẓ’ıŋ anasıyım 

̔Ali’niŋ ġolları 

̔Ali’niŋ işi 

analıġıŋ ġuẓuları 

anamıŋ ġapısı 

anamıŋ ġuẓusu 

anamıŋ ilki 

anamıŋ oġlu 

arnında ġaşı, hilali 

atiziniŋ ötesi 

atlınıŋ ġapısı 

babamıŋ borcu 

babamıŋ ġapısı 

ciğerimiŋ ucu 

cümleniŋ yandığı 

çatınıŋ başı 

daġlarıŋ başı 

dağlarıŋ başı 

daşıŋ altı 

Dedeniŋ başı 

Dilci’niŋ deresi 
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Durdu’nuŋ Mustafa’sı 

eliŋ ġızı 

eliŋ oġlu 

eliŋ yüzü 

elleriŋ minası 

Emėyàl’iŋ ġarşısı 

emmim ġızı 

emmim oġlu 

emmimiŋ uşaġa 

Erciyes’iŋ başı 

Erciyes’iŋ dibi 

Erg̱en’iŋ kekili 

Erzurum’uŋ yolu 

ev̇imiŋ v̇ekili 

ev̇imiziŋ önü 

ev̇imiziŋ yanı 

ev̇iŋ tılsımı 

ev̇leriniŋ önü 

ġaleniŋ purcu 

ġardaşımıŋ oġlu 

ġardaşıŋ biri 

ġardaşıŋ ġızı 

ġarıŋ altında 

ġarısınıŋ adı 

ġayanıŋ başı 

ġayanıŋ başı 

g̱enciŋ yuv̇ası 

ġırmaz kimseniŋ ḥatrın 

ġışlanıŋ önüne 

ġızınıŋ acısı 

ġızlarıŋ yüreği 

g̱ölüŋ başı 

g̱özümüŋ yaşı 

ġuruçayıŋ seli 
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ġuẓunuŋ ġoğȯşları 

G̱üllü’nüŋ dezzesi 

Ḥastaneniŋ ġapısı 

ḥaymanıŋ altı 

Hürü’nüŋ dermanı 

̔ırbıġımıŋ dışını 

ıssızdaġlarıŋ başı 

ibrişimiŋ ġożaları 

içiniŋ tenesi 

ikindiniŋ yılı 

ikindiŋ üstü 

itiŋ oġlu 

itiŋ südüğü 

Kilimiŋ arası 

Mehralı’yıŋ yolu 

MemmeT’imiŋ g̱ülü 

MemmeT’iŋ oġlu 

mezeriŋ yanı 

Murtaża’nıŋ bacıları 

müzüġüŋ sesi 

oġlumuŋ derdi 

oġlumuŋ dizi 

Onbaşınıŋ oġlu 

ordunuŋ yeri 

ölümüŋ g̱oleyi 

patosuŋ sesi 

ṣadıcıŋ g̱ünü 

sarıġamış’ıŋ düzünde 

sıyırmalı’nıŋ deresi 

sıyırmalıġıŋ deresi 

Sindel’iŋ g̱ölüne 

sö̇ğüdüŋ altı 

Sǔyuŋ ömrü 

Talas’ıŋ yolu 
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Yatsınıŋ ġaranlıġı 

yav̇rumuŋ ġanı 

yaylanıŋ yolu 

3.1.3. Sıfat Tarafından Nitelendirilmiş Belirtili İsim Tamlaması 

beş bacınıŋ birisi 

beş bacıyıŋ beşi 

bir yiğidiŋ teberiği 

bütün Avşar’ıŋ dilinde 

çatal ġapınıŋ ġanadı 

g̱üzel ġardaşıŋ yapısı 

möhletsiz babamıŋ ġızı 

ṣarı saçlarınıŋ ucu 

sefil babamıŋ suçu  

taze g̱ülüŋ ġoncaları 

üç atınıŋ biri 

yedi yetimiŋ bir atı 

3.1.4. Tamlayan ve Tamlanan Arasına Sıfat Girmiş Belirtili İsim Tamlaması 

Anamıŋ ġara ġızı 

Anamıŋ yalıŋız oġlu 

̔aşşıġıŋ iki uşaġı 

Benim ġardaşımıŋ ėki adı 

Emiş’iŋ g̱örg̱ülü yüzü 

g̱ö̇zeliŋ çatal uşaġı 

soysuzuŋ asil ġızları 

3.1.5. Tamlayan ve Tamlanan Arasına Kelime Girmiş Belirtili İsim Tamlaması 

anamıŋ birden ġırıldı ġolu 

biriniŋ yoḫ mafası 

3.1.6. Zamirlerle Kurulan Belirtili İsim Tamlaması 

benim baḫTım 

benim beliğim 

benim belim 
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benim canım 

benim ciğerim 

benim ciğerim dertli 

benim çiftelerim 

benim çocuklarım 

benim dayım 

benim dertlerim 

benim dezzem 

benim dillerimi 

benim dizim 

benim düşmanlarım 

benim elim 

benim emanetim 

benim Emiş’im 

benim emmim 

benim Erg̱en’imi 

benim ev̇im 

benim firenim 

benim fişşėyam 

benim ġaderim 

benim ġanım 

benim ġardaşım 

benim g̱ecelerim 

benim ġızım 

benim ġızlarım 

benim ġoyunlarım 

benim g̱öŋüm 

benim g̱özlerim 

benim ġuzularım 

benim ḥalım 

benim Muḥarrem’im 

benim oġlum 

benim soyum 

benim yaşıtlarım 



72 
 

 

benim yav̇rumu 

benim yurdum 

bizim ġapı̀ye 

bizim g̱elinleri 

bizim ġolumuzu 

bizim işimiz 

bizim Mustafa’mız 

bizim tarlamız 

bizim yaylamız 

bizim yuv̇amızı 

bunlarıŋ adı 

bunuŋ ġocası 

bunuŋ yarası 

hepsiniŋ ėyisi 

kimiŋ nesi 

kimseniŋ sözü 

onlarıŋ anaları 

onlarıŋ çav̇uşları 

onlarıŋ ev̇leri 

onlarıŋ ġapıları 

onuŋ aġası 

onuŋ anası 

onuŋ arḫadaşına 

onuŋ asbabı 

onuŋ atı 

onuŋ babaannesi 

onuŋ babası 

onuŋ Bekir emmisi 

onuŋ beliği 

onuŋ beline 

onuŋ bibileri 

onuŋ bir bacısı 

onuŋ çıḫısı 

onuŋ dayısı 
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onuŋ düşmanı 

onuŋ eli 

onuŋ elini 

onuŋ g̱özleri 

onuŋ ġuẓusu 

onuŋ sǔyu 

oranıŋ sǔyu 

seniŋ ayaġın 

seniŋ bacıların 

seniŋ elin 

seniŋ emmin 

seniŋ ḥabarın 

seniŋ ḥalın 

seniŋ mektubun 

seniŋ nişanlın 

seniŋ ocaġın 

seniŋ uşaḫların 

seniŋ yasını 

seniŋ yoluna 

seniŋ yolunu 

siziŋ anaŋız 

siziŋ bacınız 

3.1.7. Belirtisiz İsim Tamlaması 

aġ odası 

anam oġlu 

arap ġızı 

at izi 

Av̇şar ġazaları 

aẓẓıḫ yolu 

babam ġızı 

bayram günü 

bayram g̱ünü 

bėyàler yapısı 
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bir düzü 

çaḫıl daşı 

çatal ġapı 

Dadaloġlu kasabası 

Dadaloġlu torunu 

dam dolusu 

desTe başı 

ḍoḫuz ġarḍaşı 

dört yav̇rumu 

Erciyes Daġı 

ev̇lat sızısı 

ġara yolları 

ġav̇aḫ yarısı 

ġav̇ur dölü 

Ġayseri baġı 

g̱ençlik çaġı 

ġoca tülü 

ġonca g̱ülü 

g̱ö̇ççük cüzü 

ġudret ġalemi 

ġurşun izleri 

g̱ül sinesi 

g̱ümüş ġırbacı 

G̱üzel cemuḫtarı 

Ḥarsa daġı 

ḥayat eşi 

ḫucum borusu 

meşe közü 

saçma yarası 

saġ yanı 

sarı saçları 

Tekir yaylası 

Türk beyleri 

üç ayları 
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yiğit babası 

3.2. Sıfat Tamlaması 

‘ulu bayram 

aġ MemmeT 

aġ pınar 

aġca ẓıbın 

ala ġan 

ala g̱öz 

altı g̱elin 

altı ġurşun 

altı köy 

altın ġulaḫ 

altın tas 

aplaḫ yüz 

asil ġızlar 

aslan baba 

aslan oġul 

̔aşık Kemal 

̔aşşık Ġara 

belalı baş 

belli Osman 

beş bacı 

beş bin lira 

beş ġoç 

beş mȯlla 

beyaż el 

bir  a̔dam 

bir aferin 

bir ceren 

bir ev̇ 

bir ġafa 

bir ġardaş 

bir g̱ece 
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bir ġız 

bir g̱ül 

bir ḥabar 

bir ḥafta 

bir ḥarp 

bir oba 

bir ocaḫ 

bir oġlan 

bir Ṣarıġamış 

bir sehen 

bir tek ġız 

bir tek oya 

bir yıl 

boş daġ 

boz Omar 

bö̇yük maġaża 

bu dil 

bu dünya 

bu ev̇ 

bu intikam 

bu şelėk 

bu yıl 

bu yiğit 

bu yük 

caḥil ġız 

çatal ġarın 

çifte beŋ 

çifte g̱elin 

çifte mezer 

çürük soy 

dar kenar 

daşTan ġuyu 

deli  ̔Ali 

deli g̱öŋül 
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deli g̱öŋüm 

demirci  ̔Ali 

doġan ay 

ḍoḫṣan bin şehit 

ḍoḫuẓ ġardaş 

ḍoḫuẓ ġażan 

ḍoḫuẓ oġul 

ḍoḫuẓ teneşir 

ḍoḫuẓ yav̇ru 

ḍoḫuẓ yiğit 

dört desTe 

dört ġardaş 

dört oġlan 

dört oġul 

dört yav̇ru 

dumanlı daġ 

düşeliksiz iş 

enni kenar 

eski dert 

eski düşman 

eski v̇a̔at 

felek dünya 

ġanlı elbise 

ġanlı köynek 

ġara bir düğün 

ġara çete 

ġara ġaş 

ġara ġaya 

ġara ġış 

ġara ġız 

ġara ḥabar 

ġara kekil 

ġara Mȯlla 

ġara saç 
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ġara topraḫ 

ġara yelek 

ġara yüz 

ġarip baba 

ġarip ġuş 

ġarip mezer 

ġarlı daġ 

ġarşı köy 

g̱edik Aḥmet 

g̱enç aslan 

g̱enç ṣarı 

ġızıl in 

ġoca bir düğün 

ġoca daġ 

ġoca tülü 

ġoca yol 

ġonca g̱ül 

g̱ö̇ççük cüz 

g̱ö̇ççük ḥoca 

g̱ö̇ççük Żiya 

g̱örgülü yüzü 

g̱ö̇y aġ don 

ġuru çay 

g̱ül sine 

g̱ümüş ġırbaç 

g̱üzel zülüf 

ḥang̱i derT 

ḥang̱i kitap 

ḥatın ana 

ḥatın ġız 

ıssız daġ 

ışıl ışıl sǔ 

iki başlı çoban 

iki cenaze 
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iki çocuk 

iki özne 

iki yumruḫ 

ince Żiya 

ketsek g̱elin 

kırḫ punar 

kör pınar 

kötü can 

kötü cenderme 

kötü daġ 

ṣarı aslan 

mert oġul 

mȯlla Osman 

mor belik 

mor Ḥanife 

mor kefiye 

mor MemmeT 

mübarek bayram 

on beş sene 

on dört fidan 

on sene 

on üç g̱ün 

saġ yanı  

ṣarı aslan 

ṣarı çiçek 

ṣarı ġına 

ṣarı Nazmi 

ṣarı saç 

seferi birlik 

sefil ana 

sefil baba 

soġuk sǔ 

soyḥa can 

soyḥa ceket 
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soyḥa dede 

soyḥa pantul 

süslü tav̇an 

şöhretli düğün 

taze g̱ül 

tenesiz ekin 

uzun boylu 

uzun dal 

uzun yayla 

üç g̱ün 

üç g̱ünlük 

üç oġlu 

yaḫasız g̱elinlik 

yalan dünya 

yalıŋız oġul 

yaralanan esKer 

yaşı caḥal g̱elin 

yedi sene 

yedi tabut 

yedi yetim 

yelli bel 

yirmi ayaḫ 

yirmi bir yaşında 

yirmi düğün 

yüce daġ 

żalım ġızım 

3.3. Deyimler 

ateş düşmesi 

başa kaḫmak 

başı sıḫılması 

bayraḫ dikmek 

belaya ġoyma 

beze belemek 
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ciğeri dertli 

ciğeri yanmak 

çala v̇urmak 

çalı bastırmak 

çıḫı dökmek 

çürük soy 

daraḫ vurma 

dem sürmek 

destan ṣatmak 

dili baġlanması 

düğün ġurma 

düşeliksiz iş 

el çekmek 

ġafil durmak 

ġaḫır çekme 

ġan aḫıtmak 

ġana belenmek 

ġara baġlamak 

ġara baḥt 

ġara düğün 

ġarnı ġara 

ġına yāḫmak 

ġız çıḫartma 

ġız ṣatmak 

ġolu baġlı 

g̱ö̇kçek g̱ēzme 

g̱öŋül almak 

g̱öŋül ėyàlemek 

g̱öŋül yormak 

g̱örg̱ülü yüz 

g̱özü açık g̱itmek 

g̱ün g̱örme 

g̱ün v̇urması 

ḥayat eşi 
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ḥayıf almak 

ışıġını yakmak 

içine batmak 

kefen ölçmek 

kilit v̇urmak 

mimmet etmek 

muraT almak 

muraż almak 

nażar değmesi 

sefil durmak 

sıradan ġoymamak 

şeker aḫıtmak 

şelek v̇ermek 

telef olmak 

yaḫasını dutmak 

yaḫasız g̱elinlik 

yalan dünya 

yalın v̇urma 

yas çekmek 

yėrlik gitme 

yol g̱özlemek 

yorġan dökme 

yüreği sızlamak 

yüzü ġara 

yüzü gülmek 

zülüf çekmek 

3.4. Yardımcı Fiillerle Kurulan Birleşik Fiiller 

almaz etmek 

ayıP etmek 

deli etmek 

düğün etmek 

el eylemek 

feryad etmek 
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ġabil etmek 

ġaraż eylemek 

ġayıP etmek 

ġurban etmek 

herg etmek 

meraḫ etmek 

örmeŋ etmek 

susan eylemek 

v̇iran olmak 

yoldaş olmak 

3.5. İkilemeler 

3.5.1. Aynı Kelimenin Tekrarıyla Oluşan İkilemeler 

Allah Allah 

aşa aşa 

ata ata 

başıma başıma 

beder beder 

dala dala 

deng̱i deng̱i 

dizim dizim 

dizin dizin 

doya doya 

duta duta 

efil efil 

ġatlı ġatlı 

g̱eze g̱eze 

ışıl ışıl 

ḳaḥar ḳaḥar 

köşe köşe 

mav̇iş mav̇iş 

nazlı nazlı 

oba oba 

oy oy 
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ṣata ṣata 

seyrek seyrek 

sıḫı sıḫı 

taplaḫ taplaḫ 

tıḫ tıḫ 

tutam tutam 

ulum ulum 

uy uy 

yata yata 

yıldır yıldır 

3.5.2. Biri Anlamlı Biri Anlamsız Kelimelerle Oluşan İkilemeler 

el âlem 

ev̇im barḫım 

g̱elin körpe 

ḥalı malı 

sere serpe 

ulum uluḫ 

3.5.3. Zıt Kelimelerin Tekrarıyla Oluşan İkilemeler 

atlı yayan 

ġara aplaḫ 

g̱elir g̱eçer 

g̱ide g̱ele 

3.6. Fiilimsiler 

3.6.1. Sıfat Fiil Grubu 

Acı çeken olmaz modlu 

Aġẓını açan sürg̱ün diyor 

Allah v̇erdiğine şükür 

Antalya’ya g̱iden emmim 

Aziziye’ye g̱iden g̱elin 

Baḫ başıma g̱elen işe 

Baḫma ġarip durduġuma 
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Ben g̱örmedim yeni doġan ġuẓumu 

Bir şey mi dedim öldüğüm 

Bizim g̱elinleri alanlar oy 

Çeşmede dönen deliyi 

Doġma dedim anam şu doġan aya  

Ġalem ḍutan beyaz eller 

Ġapısında tėyep çalan 

Ġarıḫmış elleri ḍutmaz parmaġa 

Ġızım benzer doġan aya 

Ġocası ölen g̱elinlere 

Ġurban olduġum bacıları 

Ġurban olduġum ġoca tülüm 

Ġurban olduġum yaradan 

Hėç yoḫ mu  A̔li’yi g̱ören 

Her g̱elen baŋa baḫıyor 

MemmeT’e döktüğüm yorġanınan 

Muradsız g̱iden canlarım 

Pırtıyı alan g̱idiyor 

Sebep olan ġav̇ur dölü 

Şaḫışla’ya g̱iden ġanı 

TeşTe sǔladıġım doru 

Yaralı Siv̇as’a g̱elen Memiş’iŋ 

Yedi senede bulduġum 

Yoncalıġa g̱iden cılġa 

YoncalıḫDa yatan ġoyun 

Żiya̔’yı v̇uran cenderme 

3.6.2. Zarf Fiil Grubu 

Aḫlımı başımdan aldı g̱örünce 

Anam örmeŋ edek diye 

Bacıŋız feryad ederek 

Ben tellere yanaşınca 

Bir ḥafta olmadan 

Bir şey olmasın diye oy oy 
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Bu dünyaya g̱eleli 

Daḫımını ṣata ṣata uy uy 

Dolu g̱ėdip boş g̱eliyor 

Döndü aḥ çekerek 

Dört oġlun şehit dėyence 

Emiş suya g̱idek diye 

Ġaç g̱ün oldu Aŋşa öleli 

Ġomando deyince seŋi anardıḫ 

G̱ölüŋ başı biçilirken uy uy 

G̱özlerim g̱örmeden ṣav̇uş 

Ḥalı çıḫdı çıḫalı 

Köyden telefon g̱elince 

Ḳurur yerde yata yata uy uy 

Melek çıkıp g̱iderkene 

Mor belikler sökülünce 

Moṭur yere çalınca 

Ne diye camiye g̱ėtTin 

Nen eyledim aġladıḫça 

Nolur g̱üzel bir selamıŋ g̱elince 

Ṣarıġamış ġurtulunca 

Şarapnal g̱elip de ḍèyince 

Şarapnal g̱elip de v̇urunca 

Şu dünyaya g̱eleli 

Üç ayları dıḫılınca 

Yaġmur yayıP g̱ün v̇uruşun 

Yaḫasını duta duta uy uy 

Yalan dünya ġurulalı 

3.6.3. İsim Fiil Grubu 

Ben öpmėye ġıyamazdım 

Ḍaş ġırmaḫ g̱elmiyor bize oy 

Ġalmış ġolunun ġırması 

Ġardaş g̱ezmėye g̱ėdici oy oy 

Ġoyun ṣaġmadan g̱elirdin 



87 
 

 

Ḥasan ḍam dutmėye g̱ėtTi 

Türk bilir baş ġaldırma işini 

Yeriŋi g̱örsetmek babam 

3.7. Edat Grubu 

̔Adam beŋi beklemez mi 

̔Adam çatıya mıçıḫar 

̔Ali Çav̇uş dö̇yödü mü ola 

Altı g̱elin dul mu ġalır 

Anam örmeŋ edek diye 

Ay g̱ibi parlıyor yüzü 

Baḫmadın mı saġa sola 

Benim gimidir bacısı 

Beŋi ġınamaz mı köylü 

Bir g̱ün ev̇v̇el g̱ördüm düşünü 

Bir şey mi dedim öldüğüm 

Bö̇yle çürük soy mu olur 

Bö̇yle ḥalıcı mı olur 

Bu ev̇ benim dėyàl gibi 

Bunu duyan var mı ola 

Civ̇ididen düz mü olur 

Dedeŋe mi çekTin ġuzum 

Dizi ḍaşa dėyàdi mi ola 

Duymadılar mı sesiŋi 

Efesini ėyàdi mi ola 

Eskitmedi bir tek oya 

Ev̇lat sıẓısı biliŋiz mi 

Ġabil oldu mu diliya 

Ġadaŋı alam diye ḥatır ṣorardıḫ 

Ġaḫdı mı Dede’nin ġarı 

G̱eldin mi Bekir emmisi 

G̱elin mi g̱ėdiyon Ṣuna 

Ġılıcından ġan mı düşTü Ġayseri 

Ġınar mı ola eller bizi 
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Ġırıldı mı öğretmenim 

Ġıyası ġurşun mu ṣıḫmış 

Ġız saŋa dėyàdi mi naẓar 

G̱önendin mi ġara topraḫ 

G̱ördüŋüz mü bibileri 

G̱ördüŋüz mü bibilerim 

G̱ördüŋüz müd ezzeleri 

Ḥacı’m eliŋ dėyàdi mi ola 

Hėç yoḫ mu  A̔li’yi g̱ören 

İşte g̱eldi ulu bayram 

Ḳav̇ġadan mı g̱eldin ġızım 

Körpe körpe can mı düşTü Ġayseri 

Naẓarlar mı dėyàdi ġuzum 

Nesliŋ  A̔li mi V̇eli mi 

Oḫuntu mu ṣaldı size 

Oḫuntu mu ṣaldın Poyraz 

Olur mu bö̇yle olur mu 

On dört fidan şan mı düşTü Ġayseri 

Ölmez mi bunuŋ ġocası 

Öyle uzun dal mı olur  

Parça parça ten mi düşTü Ġayseri 

Ṣabaḥanan tana ġarşı 

Sedat babam diye aġlar 

Seŋi ġatar mıyım göçe 

Sindel’e g̱elin mi olduŋ 

Size de mi v̇ardı ḥabar 

Soysuz mu ki benim oġlum 

Ṣultan size v̇ar mı sizde 

Şu żaman  ̔adam mı ölür 

Tenesiz ekin mi olur 

Topraġına can mı düşTü Ġayseri 

Uġra rmı bir tek ġızına 

V̇ar mı ölümüŋ g̱oleyi 

Yatṣan g̱elir mi düşüŋe 
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3.8. Bağlama Grubu 

Anaŋ da ölsün babaŋ da ölsün 

Eğàr dilek ġabilise 

Hem öğretmen hem ḫoca 

Hemi g̱elin hemi körpe 

İyė ki Memiş dilki 

Ne oġlum v̇ar ne de ġızım 

Soysuz mu ki benim oġlum 

3.9. Kuvvetlendirme Grubu 

Açıŋ da yüzünü g̱örem 

Babaŋ ġurban ben de ġurban 

Başıŋa da düşer ḫışım 

Ben burȧya buyda ektim de 

Ben de bir g̱elin yitirdim 

Ben de ġaldım topalınan 

Ben de ġazı yaptıràyim 

Ben de g̱etirdim şişiyà 

Ben de küstüm Doġanhisar postala oy 

Ben de oġlumsuz yatmam 

Ben de oḫurum bazı bazı 

Ben de oŋa oldum yoldaş 

Ben de ölüyüm Fatik döle 

Benim de ciğerim dertli 

Benliğime de söyleŋ oy 

Beŋi mezere ġoyun da 

Bir düzü düzmüşler de 

Bir g̱ün de olur v̇urulurum 

Bir sehen yȯġȯrt v̇erdim de 

Bir yılışır bir de g̱üler 

Biri Memiş de biri Ṣarı 

Birisini ben aldım da 

Birisini de Cuma’ya 

Biz de g̱etirek g̱elini 
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Bu yıl bir bostan ekTim de 

Bunu da g̱örmedim desem 

Çadırlar da ġuruldu 

Ḍaşlara da keklik oldun 

Deli  A̔li sen de ölesin 

Dėyànedim de g̱öremedim 

Ḍoḫuẓ da ġażan ġuruldu 

Dördü de derler uşaġa 

Dört ġarḍaş bir de bacı 

Dünden bosTana v̇ardım da 

Eliŋ elime alır da 

Eliŋ yanında seslenmem de 

Eski v̇a̔tım ġalmadı da 

Ev̇im g̱ö̇ççük sıġmadım da 

Ev̇leri de ev̇imiziŋ yanında 

Ġaḫ ġızım biz de g̱idelim 

Ġapıları açıḫ ġor da oy oy 

Ġapıya da ev̇ yapıyor 

Ġardaş bayraġı ġaldır da 

Ġardaşım bir ev̇ almış da 

Ġarşı̀ye de diker sö̇yöt 

Ġaşlar ġara da yüzler aplaḫ 

Ġazanıp da yememişim 

G̱ene de ġarḍaşları aṣlan 

Ġışın başım sıḫıldı da  

G̱iderken bibiŋe de uġra oy 

Ġol ġulaç da döşüŋ enni 

ĠoyuP da yaylȧye g̱ėtmiş 

Ġurbanım da bėyàlere oy 

Ġurbet bir g̱ün ben de seŋi yıḫarım 

Ḥaber ṣalın da Ṣaçlı’ya 

Ḥastaneye de yatırmışlar 

Her ġarez doġdu da ne oldu 

Mestine de ‘Aşşık Ġara mestine 
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Mezere de çeşme yapmış 

O da beŋi ġandırıyor 

O da beŋi öldürüyor 

O da bozbulanıḫ aḫar 

O da uldu ulum ulum 

O da yorar V̇ali’yi 

Obalara yaz g̱eldi de 

On üç gün sǔyda g̱ezdim de 

Öküzlerimi ġoşuŋ da 

Ö̇yönüyümü yitirdim de 

Ṣalınan da g̱etirdiler 

Ṣarı saçlarıŋ da topu dö̇v̇er 

Seniŋ g̱ün de g̱elir g̱eçer 

Sev̇diğim de ṣallanıyor naẓınan 

Sıḫıldım da ulaşTılar 

Size de mi v̇ardı ḥabar 

Sizi de Ḳoymam sıradan 

Şimde ben de ġaldım bir tek ġızınan 

Şimdi de biçiyom firez 

Şo da beŋi öldürüyor 

TeşTi omzuna alır da 

Uyandır da öyle öldür 

Üç g̱ün daġda yatmış da 

Üç g̱ünde başıŋ yurdum da 

Üç oġlu v̇ar bir de ġızı 

Üçg̱en Ġaman’a g̱ėtTim de 

V̇araḫ da pancar bişirek 

V̇arın da anama söyleŋ 

Yaz g̱elir de açar çiçek 

Żaḥar bu da baŋa ġader 
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4. DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

SÖZLÜK 

4.1. Derleme Sözlüğünde Olmayıp Kayseri Yöresinde Kullanılan Kelimeler 

-A- 

*acarlama: Kuruyan otun yerine yenisini getirmesi. 

*accıḫ: Biraz. 

*acemi: Toy, tecrübesiz. 

*aġan: İneklerin doğum yaptıktan sonra sağılan ilk koyu sütü. 

*aŋġarya: Zorla yaptırılan bıktırıcı iş. 

*aġaż ḍaṭlılıġı: Kız verdikten sonra yenilen tatlılara verilen isim.  

*aġca ẓıbın: İçe giyilen atlet. 

*aġıẓ yayma: Ağzını sağ sola kaydırarak gereksiz konuşma. 

*ala dorlaḫ: Ne dar ne geniş, ne tam pişmiş ne tam çiğ olan şey. 

*ala yaẓı: Karın tam kalkmaması yer yer eriyip çamur olması, ilkbaharın gelmesi. 

*alaẓlama: Sulu yemek yaparken önce yağda kızartıp sonra suyunu koyma. 

*alḫış verme: Dua etme. 

*aliye: Herkes. 

*allı g̱üllü: rengarenk olan. 

*aplaḫ yüzlü: Suratı geniş olan kimse. 

*arḥaç: Bucak, tarla. 

*arşın: Uzunluk ölçüsü. 

*arṭıḫ: Yenilip içilen şeylerden geride kalan her şey. 

*av̇ḫalama: Örseleyerek sevme. 

-B- 

*babalıḫ: Üvey baba. 

*baḍala basmaḫ: Tuzağa düşmek, oyuna gelmek. 

*balaḫ: Kedi yavrusu. 

*balıḫ sordu: Suda boğularak ölen kişilerin vücudunun bazı yerlerini balıkların 

yemesi. 

*başa oya çalmaḫ: Yazma bağlama. 

*başı ġabaḫ: Beresiz ya da şapkasız olan kimse, kel insan. 

*başı ġayası: Kötü bir olaydan dolayı işlerin kötü gitmesi. 
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*beder beŋli: Kavrengi ya da beyaz renkte olan et benlerinin vücutta fazla olması. 

*bellek: Kümes hayvanlarının yumurtlamaları için yapılan yer. 

*bellenecek iş: Herkes tarafından kötü olarak algılanacak hata yapma. 

*berklik: Kız verme sonucu ağız tatlılığı yeme. 

*biçmek: Kesmek. 

*boġaẓ: İki dağ arasında kalan dar geçit. 

*boġaẓı bö̇yük: Çok yemek yiyen kimse. 

*boġaẓı laleli: Asker künyesi. 

*boy çalmak: Çemen yapmak. 

*boy unu: Çemen unu. 

*boz bulanıḫ: Çamurlu su. 

*boz yer: Dere ve sekilere verilen yer ismi. 

*bozulamaḫ: Başa gelen kötü bir işten dolayı sıkıntı çekme, sürünme. 

*bulġar: Kötülük düşünen, karnı kara insan, düşman. 

*buyuşmaḫ: Üşümek. 

-C- 

*cā: Eski evlerde olan banyo. 

*c̱andarma: Jandarma. 

*canı iliği ġurumaḫ: Çok sıkıntı çekme, eziyet görme. 

*canı tez: Hiperaktif olan kişi. 

*capıl:Milek, bataklık. 

*cav̇ẓutmaḫ: Bir işten kaytarmak. 

*cıbır: Yoksul olan kimse. 

*cılḫ: Bozuk yumurta. 

*cıẓıdan çıḫma: Doğru yoldan şaşmak. 

*coġşan: Kırılmaya yüz tutmuş, esnemiş olan şey. 

-Ç- 

*çabıPı yalan: Çok yalan söyleyen kişilere verilen lakap. 

*çalġı:1. Sulak yerde yetişen ağaçtan kesilen sert süpürge, 2. süt mayalama. 

*çalḥamaç:1. Ayran, 2. Yoğurda ekmek doğrayarak yeme. 

*çarpı etme: Başörtüsü bağlama şekli. 

*çekçeki: Dokumacılıkta ön ipi arkaya, arka ipi öne geçirmeye yarayan çöp. 

*çelPeşik: Havanın yağmurlu olması baba dede ayından April ayının gelmesi. 

*çen: Kanat, yan. 
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*çıḫılamaḫ: Bir şeyi beze sarma, bağlama. 

*çıḫın: Poşet veya torba ile gelen yiyecek ya da giyecek. 

*çıḫla: Ağzına kadar dolu olan her şey. 

*çıḫrıḫ: Yünden ip yapmaya ve onu kıvratmaya yarayan alet, kirmen. 

*çınġı: Ağaç, tezek vb. şeylerden sıçrayan ateş parçası. 

*çoban döşeği: Baharda pembe ya da beyaz çiçek açıp yenilen ot. 

*çorlamaḫ: Bir şeyi çalmak. 

*çörten: Dam ve çatılarda yağmur, kar vb. suların akmasını sağlayan tenekeden olan 

oluk. 

-D- 

*dem sürmek: Hayatı boyunca rahat yaşama. 

*demin: Biraz önce. 

*dere: Akarsu ve tarlaların olduğu yeşillik alan. 

*desTe: Yonca, ekin ve benzeri otları bir arada toplama, yığma. 

*dėyàl: Hayır, yok. 

*dėyànemek: Bakmak, izlemek. 

*dıḫnaż: Şişman çocuk. 

*dipi: Kışın rüzgarla birlikte kar yağması. 

*dizlemek: Çok acı çekmek. 

*düşeliksiz iş: Halk tarafından ayıp olarak nitelendirilen, utanılacak iş. 

*düv̇en sürme: At ve öküzlerin biçilen ekini savrulacak hale getirene kadar üzerinde 

araba ile gezinmeleri. 

-E- 

*ebe g̱ümeci: Yemeği yapılan para yapraklı ve düğme şeklinde meyvesi olan ot 

*ekin: Yeşil arpa buğday vb. tahıllara verilen isim. 

*ekme: Tohum serpmek. 

*el almaḫ: Her konuda aileden birine benzemek. 

*el etmek: Bir kişiyi çağırmak. 

*el oġlu: Damat. 

*elden ayrıḫsı: Kimseye benzemeyen, milletin yaptığı şeyin tersini yapan. 

*elefetsiz: Zayıf olan canlı cansız olan her şey. 

*elembi: Televizyona bağlanan cihaz. 

*elġannem: İnsanlar hakkında herhangi bir kötülük düşünmeyen, iyiliklerini isteyen 

yaşlı olan kimse. 
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*ense düdüsü: Ense kökü. 

*eŋikmek: Kavga ya da bir iş sonucu sinirin geçmesi. 

*eŋlük: Koridor. 

*ermanı: Düşman. 

*eserekli:1. Herhangi bir yerine inme inme olayı, 2. Ani fikir değiştiren kimse. 

*eski va῾at: Hali vaktinin eskisinden kötü olması. 

*ester: Kurt ilacı. 

*ev̇ez: Sivrisinek. 

-F- 

*fersaḥ: Uzunluk ölçüsü. 

*fırıṭ: Yalan söyleme. 

*firig̱: Tam kurumamış, kurumaya yüz tutmuş olan yiyecek. 

*firtik: Canı tez, kendini sevdiren küçük kız çocuğu. 

-G- 

*ġafil: Hazırlıksız yakalanma. 

*ġalefetsiz: Çelimsiz, ince, zayıf olan kimse. 

*ġara çadır: Yörüklerin çadırına verilen isim. 

*ġaraca: Tahıllara gelen hastalık. 

*ġarama: Bir insanı kötüleme, hakkında yalan sözler söyleme. 

*ġaraẓ: Kötülük düşünme. 

*ġarım: Hamurda bir tutam ölçü birimi. 

*ġarınḍaşlama: Yemek yeme. 

*ġarın ġıyılmaṣı: Acıkmak. 

*ġav̇ṣara: Can sıkıntısı. 

*ġaẓımıḫ: Süt piştikten sonra tencere dibinde tutan kaymak. 

*ġıġış: Hayvan pisliğinden kurutularak yapılan yakacak. 

*ġıydırma: İnce ince doğrama. 

*ġıv̇racan ṣoḳma: Hayvan veya insanları korkutup dövme. 

*ġızṣatma: Nişanlama. 

*giràl: Küçük oturma odası. 

*ġubur: İltihap. 

*ġuru yaz: 1. Sonbahar döneminde bütün otların kuruması, 2. Oturacağı ya da 

yatacağı yerde hiçbir eşyanın olmaması. 

*ġuşene: Tencere. 
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*g̱ö̇çcük cüz:Cevşen, hameli. 

*g̱eçKi: Halı ve kilimde iki eriş arasına geçirilen ince atkı. 

*g̱ejg̱ere: Hayvan pisliğini taşımaya yarayan ağaç ya da tahtadan olan dört kollu 

tekerleksiz araba, günümüz el arabası. 

*g̱irev̇ü: Pazar. 

*g̱öcen: Matara. 

*g̱ökçek g̱ezme: Süslü olma. 

*g̱özenekli: Delikli kevgir, süzgeç. 

*g̱üllep: Süve ile kapının birbirine tutturulmasını sağlayan alet, menteşe. 

-H- 

*ḥalı çözme: Eriş adı verilen çözgünün halı tezgahına tek tek dizilmesi.  

*ḥanġar: Karışık olan gereksiz eşyaların durduğu yer, depo. 

*ḥaṣır: Üzerine oturulan naylon örtü. 

*ḥayıf:Öc alma. 

*helv̇oḫ: Küçük oklava. 

*ḫımıḫ:1. Burun kıvıran, 2. Genizden konuşan kişi. 

*hölümek: Bulgur yapımı için pişip kuruyan buğdayı ıslatma, nemlendirme. 

*hörg̱üç: Tümsek, çıkıntı. 

*hö̇yök: Yüksek tepe . 

-I- 

*ıġ:Çoraplık örmek ve kilim dokumak için yün eğrilen araç. 

*ıḫırcıḫlı: Kararsız. 

*ılġın v̇urması: Sıcak çarpması. 

 *ıydırma: Arka arkaya vurma.  

-İ- 

*içerleme: 1. Küsme, 2. Bir olayda fazla etkilenme. 

*ifrit olma: Sevmeme, gıcık olma. 

*iğne yurdusu: İğne deliği. 

*in: Kuyuya benzeyen içerisine yiyecek ve her türlü malzeme koyulan yer. 

*incike: Şimdi. 

*iremeke: Gözü açık kız çocuğu. 

*ireşber: Çiftçi. 
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-K- 

*kebuṭ: Sırrı pek olan kimse. 

*kefiye: Erkeklerin kullandığı ucu püsküllü başörtüsü. 

 *kelepir: Değerinden çok aşağı fiyata alınan şey. 

*kerpiç: Hayvan pisliğinden yapılan yakacak. 

*kertme v̇urma: Hayvan pisliğinin daha çabuk kuruması için duvar ve taş üzerine 

serilmesi. 

*kestirme: Kaynamış sütten peynir yapma. 

*kipkipi: Gözünü çok sık kırpan, tiki olan kimse. 

*kirażlanma: Sarkıntı olma, asılma. 

*kirtik:1. Küçük sabun parçası, 2. duvarda olan oyuk. 

*kişifleme: Gizlice bir şeyi takip etme. 

*köhne: Yıkık, karanlık pis ev. 

*köprüme: Büzerek perde ya da divan örtüsü dikme. 

*kös g̱elme: Yan yatma. 

*kösg̱enme: Vurmaya kalkışmak. 

*külte: Bir demet ya da bir top getirilen her şey. 

*küpme: Yiyeceklerin çok ekşimesi. 

*kötü toḫlu: Çok çabuk hastalanan çocuklara söylenen söz. 

-L- 

*löng̱ür: Yoğurdun suyunu süzen taştan yapılmış kap. 

-M- 

*maḍara etme: Toplum içinde utandırma. 

*mafa alma: Öç alma. 

*malamaṭ makarna: Spagetti. 

*maytap g̱eçme: Dalga geçme, şaka yapma. 

*maraẓlı: Hastalıklı olan kimse. 

*maṣaḍ:1. Bıçak bileğlemek için kullanılan alet, 2. Tırpan taşı.  

*maṣdar:1. Dokumacılıkta üst kısımda olan erişleri ters yüz eden orta kalınlıktaki 

ağaç, 2. Sıvacıların kullandıkları düz tahta.  

*mehraplı: 1. Seccade, 2. Halı. 

*meng̱ene: Peynirin sertleşmesi için suyunu çıkaran alet. 

*muṣluḫ: Çeşme. 

*mö̇hlet: Bir kişiye tanınan belli bir zaman dilimi.  
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-N- 

*nö̇yöriyoŋ: Ne iş yapıyorsun. 

*namlı: Hasat zamanı savrulan tığdan meydana gelen saman. 

*noḫṣan: Eksik. 

*noluḫ: Ne olmuş. 

-O- 

*oḫunṭu: Davetiye. 

*oḳĶa: Ağırlık ölçü birimi. 

*oymaḫ: Küçük destelere verilen isim. 

-Ö- 

*ölg̱ün: Sulu bulgur pilavı. 

*ören: Bahçe. 

*örmeŋ: 1. Sert ipten urgan, yular ve kendir örme, 2. Saçların belik yapılması.  

*örs-çekiç: Tırpanı keskinleyip ağız kısmını inceltip sivrilten alet. 

*örtme: Salon. 

*ötèyan: Geçen. 

*özlü: Hamurun yapışkanlık kıvamı. 

-P- 

*parmak üzülmesi: Halı dokuyan kişilerin el üzerinin nasır tutması, parmakların 

derisinin soyulması. 

*paṭoṣ: Saman yapan ve tahılları kabuklarından ayıran tarım aleti. 

*paṭlaḫ: Şişe, bidon. 

-R- 

*raḥv̇an: Kötü huy yönünden başkasına benzeme. 

-S- 

*ṣaḥa: Hayvan sırtında su taşımaya yarayan tahtadan taşıyıcı. 

*ṣaḫal ġıran: Yüzde sakal çıkmasını önleyen bir tür hastalık. 

*ṣaḫu ḍaşı: Eskiden iki kişinin karşılıklı olarak yarma dövmesi için kullanılan oyuk 

taş. 

*ṣalġı ṣalma: Düğün zamanı küs olan ailelerin birbirinden altınlarını istemeleri. 

*ṣap: Ekin biçildikten sonra tarlada kalan firezler. 

*ṣav̇ruḫ: Elinde olan her şeyi dağıtan kimse. 

*ṣav̇uşmaḫ: Geçip gitme. 

*sehen: Küçük parlak tabak. 
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*semele: Bir işi başka birinin teşviki ile yapma, mahama. 

*semli: Düzgün, kıyılı kıpılı yapılan her türlü iş. 

*senesi: Genetiği gereği bir tarım ürününün bir yıl iyi bir yıl kötü hasat geçirmesi. 

*sėyeP etme: Hayvanı başka yere bırakma, azatlama. 

*seyran: Gezme, gezinti, bakıp görme. 

*ṣıçan dişi: Dokumacılıkta başlangıca ve bitişe sıkça atılan ilmik. 

*ṣırıḫ:1. Yün kabartmaya yarayan sopa, 2. yorgan yapmadaki her bir iğne ilmiği,3. 

uzun olan kimse. 

*sicim: İnce ip. 

*siv̇time: Meyve vb şeylerde en ufak bir parça bile bırakmadan ağaç ve çalılardan 

hepsini toplamak. 

*ṣuna boy: Boyu uzun olan kişi. 

*sürüyaç: Kar kürümeye yarayan tahta ya da demirden yapılan kürek. 

-Ş- 

*şalakör etme: Kavga ya da kazadan dolayı yüzün tanınmayacak hale gelmesi. 

*şapaẓ: Yaptığı işte eli ayağı hızlı olan kimse. 

*şaraPnal: İçi küçük bilye ile dolu olan top mermisi. 

*şifleme: Var olan bütün sebze ve meyveyi ayıklamak. 

*şilte: Kulplu küçük kova. 

*şorv̇erme: Dedikodu yapma. 

-T- 

*ṭapan: 1.Tarladaki büyük toprak parçalarını ezen yuvarlak alet, 2. Arpa ve buğday 

tarlasında çıkan pembe ve beyaz renkli yumrulu bitki. 

*taplaḫ taplaḫ: Tarımda toprakların parsel olarak ayrılmış hali, dönüm hesabı. 

*ṭapsımak:1.Yemeklerin çok durmasından dolayı bozulması, 2. Eski evlerin 

çilemesinden kaynaklanan küflü koku. 

*ṭav̇lanma: Sobanın iyice yanması sonucu metalinin kızarması. 

*tekbil ḥav̇a: Askerde hasta olma sonucu izin kullanma, hava değişimine gelme. 

*telef: Yok olma, ölmek. 

*teneşir: Cenaze yıkamak için su kaynatılan kazan. 

*teşt: Leğen. 

*ṭınaż etme: Yalvarma. 

*ṭırlama: Terzilikte bir makine ağzı dikim. 

*ṭırpan: Elle ot biçmeye yarayan keskin tarım aleti. 
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*ṭonġa: Oyuna gelme. 

*ṭopalaḫ: Patates. 

*tülü: Akıllı uslu olan kişi. 

-Ü- 

*ün etme: Bağırarak çağırma, davet etme. 

-Y- 

*yabantı: Öğütülmüş tahılların savrulmasında kullanılan on bir adet parmağı olan 

alet. 

*yalın v̇urması: Sıcaklıktan dolayı ekinlerin telef olması. 

*yamçı: Ucu püsküllü ince at kırbacı. 

*yan çalma: Bir işten kaytarma, kaçma. 

*yanlama: Düğünlerde oynanan halay çeşidi. 

*yapālı: Saçı karman çorman olan kız çocuğu. 

*yar: Mendereslerin aktığı su yatağının yanlarında  kalan yüksek kısım. 

*yaṣsı aġaç: Üzerinde hamur açılan düz ekmek tahtası. 

*yaşı caḥal: Aklı yetmeyen, ergenlik döneminde olan kimseler.  

*yaṭma v̇urmaḫ: Hayvan pisliklerini kasnaklarla dökerek kurutma. 

*yel eleği: İnce olan her türlü giysi. 

*yemlik: İlkbaharda arpa buğday tarlasında yetişen kökü uzun ve beyaz olan ince 

yapraklı yenen ot. 

*yerlik: İmrenme, İstediği şeyi yapamama. 

*yoluŋ düşürme: 1. Yol üzerinde olan birini ziyaret etmek için uğrama 2. bir yerde 

belli bir zaman geçmesi sonucu eve gitmek için yola çıkma. 

*yorġan dökme: Gelin ya da damat olacak gençler için yünden yatak yapma. 

*yular: Hayvanların kafasına bağlanarak onu bir yere götürmek için kullanılan ip. 

*yunma: Banyo yapma. 

-Z- 

*żaḥmarı: Kışın en soğuk olduğu ay, ocak ayı. 

*zelva: Düven sürmede öküzlerin boynuna takılarak birlikte hareket etmesini sağlayan 

demir ya da ağaçtan olan alet. 

*zeteç: Katmer. 

*zirza: Kapılara kilit vurulması için takılan demir. 

*zō: Biçilen otları höbek olacak şeklinde toplama. 
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4.2. Sözlüklerde Kullanılan Kelimeler 

-A- 

‘ayan olma: Gözle görülen, açık belli olan şey, his. (DS.407) 

ā: Şaşırma. (DS.1)) 

aba:1. Abla, 2. Hırka. (DS.1) 

abḍal: Davulcu, Çingen. (DS.286) 

abidik g̱ùbidik: Saçma sapan olan şey. (DS.19) 

ablaḫ: Geniş yüzlü olan kimse. (DS.289) 

abū: Şaşırma. (DS.35) 

abuş: 1. Çocuk dilinde üvey anne, analık, 2. Ara bozucu. ((DS.35) 

acar: Yeni alınan her şey.(DS.38) 

acışmaḫ: Üzülme. (DS.53) 

açık g̱ėtme: Ölürken gözleri açık ölmesi 

Adana: Akdeniz bölgesinde yer alan il. (DS.64) 

adı baṭasıca: Kötü, çıban.(DS.65) 

adırıḫ:Orosbu. (DS.66) 

afaḫan basmaṣı: İç sıkıntısı, çarpıntı. (DS.69) 

aġ paḫla: Beyaz kuru fasulye. (DS.85) 

aġ: Halk ağzında ak, beyaz renk. (DS.77) 

aġa: Büyük dede. (DS.78) 

aġarṭı: Süt ve süt ürünleri. (DS.83) 

aġdıḫ: Dediğini yaptıran, burnunun dikine giden kimse. (DS.87) 

aġız: 1. İki çene arasında olan besinlerin sindirimine başlanılan ve ses çıkarılar yer, 2. 

Koy, körfez ve akarsuların doğduğu kaynak yer. (DS.94) 

aġnamak: At, eşek, tavuk, kuş vb. toprağa yatıp yuvarlanmaları. (DS.106) 

aġsama: Bacakta ya da ayakta incinme, kırılma sonucu topallayarak yürüme. 

(DS.111) 

aġẓı açıḫ: 1. Bir olaya çok şaşırıp donup kalma, 2. Her şeyi söyleyen kişi. (DS.117) 

ah çekme: Feryad etme. 

aḥaba: Damlarda yağmur suyunun akması için yol yapma. (DS.136) 

aḫtarma: Ters çevirip altını üstüne getirme. (DS.163) 

akıbet: Bir iş veya durumun sonu, sonuç. (DS.150) 

ala aġaẓ: 1. Ara bozucu, 2. Boş konuşan. (DS.188) 

ala ġan: Bir olay ya da durum sonucu her yerin kan olması. 
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ala: Halk ağzında kırmızı renk. (DS.166) 

alav̇aẓ: 1. Karşısındakini aşağılayarak konuşan, 2. Kara haber getiren. (DS.202) 

alav̇ere ḍalav̇ere: Bir şeyi elde etmek için türlü türlü oyun oynama, hile yapma. 

(DS.202) 

alażlamaḫ: Yapılan yemeklerdeki soğan, patates vb. sotelemek. (DS.206) 

Allah: Kainatta var olan her şeyi yaratan, koruyan, tek ve yüce varlık, Tanrı. 

allem ġallem: Oyunla kandırma. (DS.224) 

almaz etmek: Hali vakti kötü olan bir kişiyi bu durumdan kurtarma, bakıp büyütme. 

altın: Paslanmayan değerli ziynet eşyası. 

amanaṭ: Emanet edilen şey, yıkılmaya yüz tutan yapı. (DS.1730) 

ambar: Tahıl koyulan yer. (DS.238) 

ana: Halk dilinde anne. (DS.241) 

anaduṭ: Ot toplamaya yarayan üçgen şeklinde üç dişli tarım aleti. (DS.247) 

analıḫ: Halk dilinde üvey anne. (DS.249) 

anne: 1. Çocuğu olan kadın, 2. Yavrusu bulunan dişi hayvan. (DS.278) 

apansıẓ: Birdenbire olan. (DS.283) 

apır ṣapır: Saçma sapan konuşan. (DS.287) 

aplaḫ: Parlak ve körpe olan her şey, tembel, şaşkın. (DS.289) 

araba: Tekerlekli motorlu veya motorsuz her türlü kara taşıtı. (DS.291) 

arap: Orta Doğu ve Kuzey Afrika’nın büyü bir bölümünde yaşayan halk ve bu halkın 

soyundan olan kimseler. (DS.298) 

ardiye: Evlerinde kullanılmayan eşyaların saklandığı yer, kiler 

arıḫ: Su yolu. (DS.316) 

arınma: Yıkanıp temizlenme. (DS.321) 

arka: Bir şeyin temel tutulan yüzünün tam ters yanı. (DS.325) 

armaġan: Bir kimseye sevindirmek, mutlu etmek için verilen şey. 

arpa: Türkiye’nin her yerinde tarımı yapılan buğdaygiller ailesinden olan ve hayvan 

yemi ile bira yapımında kullanılan otsu bitki. (DS.330) 

asbaP: Kıyafet, iç giysi. (DS.341) 

asifinik: Giysilere böcek, kurt vb. şeylerin gelmesini önleyen kokulu olan ilaç, 

naftalin. (DS.343) 

aslan: Asya ve Afrika’da yaşayan kedigiller ailesinden olan yırtıcı bir tür hayvan 

aş: 1. Yemek, 2. Bulgur pilavına veriler isim 

aşırma: Çalma. (DS.355) 
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̔aşşıḫ: Bağlama ve ya saz eşliğinde sözlü halk geleneğini icra eden kişi (DS.354) 

at: Binme, yük çekme, taşıma vb. hizmetlerde kullanılan tek tırnaklı hayvan. 

ateş: Yanıcı cisimlerim tutuşmasıyla ortaya çıkan ısı, ışık. (DS.367) 

aṭḫı: Dokumacılıkta iki iriş arasına geçilen ince ip.  (DS.368) 

av̇ara alma: Bir işin bitiminde oyalanma (DS.376).  

av̇ġalamak:  1.Küçük çocukları ya da kedi köpekleri sert sevme, 2. Dövmek. 

(DS.385) 

av̇şar: Yirmi dört Oğuz boyundan biri. (DS.394) 

av̇urt: Yanakların iç kısmı. (DS.383) 

ay: 1. Dünyanın uydusu olan gök cismi, 2. Bir yıl içerisinde günlere bölünen zaman, 

3. Birden bire duyulan acı, ağrı. 

ayaḫ: Bacağın bilekten aşağıda bulunan ve yere basmaya yarayan bölüm. 

ayıḫlama: Bir şeyi temizlemek ya da seçmek. (DS.417) 

ayran: Yoğurda su katıp iyice karıştırarak elde edilen içecek. (DS.429) 

ażaṭlama:1. Hayvanları başka bir yere bırakma, 2. Bir yere gitmek için çocuğun yakın 

akrabalara bırakması. (DS.437) 

Aziziye: Kayseri ilinin bir ilçesi olan Pınarbaşı’nın eski ismi. 

aẓẓıḫ: İçinde yiyecek olan çıkın. (DS.444) 

-B- 

baba: Çocuğu olan erkek. (DS.44) 

babaanne: Çocuğa göre babanın annesi 

babam ġızı: Abla, kardeş 

bacı: Büyük ya da küçük kız kardeş. (DS.457) 

bacılıḫ: Yakın arkadaş. (DS.458) 

baḍal: Merdiven. (DS.462) 

badırdamaḫ: İşine gelmeyen bir olaydan dolayı yerinde tepinme. (DS.468) 

baġȧr: Göğüs. (DS.478) 

baġartlak:1. Öne takılan önlük, 2. Kuş türü. (DS.478) 

baḫma: 1. Görme, 2. Büyütme, 3. Maddi açıdan zor durumda olan birine yardım 

etme, 4. Fiziksel bir engel sonucu kişisel ihtiyaçlarını karşılayamayan kişilere yardım 

etme 

baḫraç: Kova. ((DS.495) 

banaḫ: Lokma, büyük ekmek parçası. (DS.515) 
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barlanma: Yemek veya turşuların çok beklemesi sonucu üzerinin pamukçuk 

toplaması. (DS.534) 

bartana: Sarp kayalıkların olduğu uçurum. 

baṣalġat: Havanın ne sıcak ne soğuk olması. (DS.537) 

baş kaldırma: Bir yaptırım sonucu isyan etme. (DS.550) 

baş yıḫama: Banyo yapma 

baş: İnsan ve hayvanlarda beyin, gözler, kulaklar, burun, ağız gibi organların 

bulunduğu vücudun en üst kısmı. (DS.549) 

başa Ķaḫma: Bir olay sonucu meydana gelen şeyi sürekli dile getirme. (DS.550) 

başı çekme:1. Önde gitme, 2.  Halayda mendil başı.(DS.559) 

bayaḫ: Biraz önce (DS.575) 

bayır: Dik yokuş. (DS.580) 

bayraḫ dikme: 1. Düğün başlangıcını duyurmak için dualar eşliğinde erkek evine 

Perşembe ya da Cuma günü asılan bayrak, 2. Şehit olan kimselerin mezarına dikilen 

bayrak. (DS.583) 

bayraḫ: Bir ulusun birliğini simgeleyen, özel renk ve biçim olarak tasarlanan 

dikdörtgen şeklinde olan kumaş. 583)DS.  

bayram günü: 1. Ramazan bayramı, 2. Kurban bayramı. (DS.584) 

baẓar: Pazartesi. (DS.586) 

bazitesi: Pazar. (DS.587) 

baẓlama: Mayalı hamurdan yapılan orta kalınlıktaki ekmek. (DS.587) 

belemek: 1. Yeni doğan çocuğu sadece kafası dışarıda kalacak şekilde bezlere sarıp 

sarmalama, kundaklama, 2. Toz toprak üzerinde yuvarlanmak. (DS.608) 

belik: Saç örgüsüne verilen isim. (DS.617) 

bellemek: 1. Öğrenmek, 2. Toprağı alt üst edip ekime hazır etmek. (DS.621) 

beŋ: İnsan vücudu üzerinde bulunan açık ya da koyu renkte olan leke. 

berkitmek: sökülen ya da düşmeye yakın düğme vb şeylerin sıkılanması. (DS.35) 

beşir etmek: Zor olan bir işin üstesinden gelmek. (DS.644) 

beter: Başa gelecek olayların en kötüsünü yaşaması. (DS.646) 

bėyà: Bey. (DS.646) 

bez: Küçük çocukları kundaklamak için kesilip dikilen kumaş. (DS.649) 

bezenmek: Süslenmek. (DS.652) 

bıçḫı:El testeresi. (DS.657) 

bıdır bıdır: Hızlı konuşan.(DS.660) 
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bıŋġıldaḫ: Yeni doğan çocukların kafataslarının tam oluşmamasından kaynaklanan 

yumuşak doku. (DS.668) 

bıṭıraḫ: Sulak yerde yetişen dikenli çalı. (DS.671) 

bibi: Babanın kız kardeşi, hala. (DS.677) 

biçme: 1. Kesme, 2. Belli bir ölçü dahilinde kalıp çıkarma, 3. Olgunlaşan tahıl ya da 

otların hasat edilmesi. (DS.683)  

bider: Tohum için ayrılan tahıl. (DS.684) 

Binboġa: 1. Kayseri’nin Sarız ilçesinde bulunan dağ, 2. Akdeniz Bölgesinde dördüncü 

zamanda oluşan Orta Toroslarda yer alan dağ. 

biraz: 1. Az bir miktar, 2. Az bir zaman. (DS.697) 

bisleç: Yufka ekmek çevirmeye yarayan yassı uzun sopa, evriyaç. (DS.704) 

bişirmek: 1. Bir besin maddesini yenecek hale getirmek, 2. Kilden yapılan kapların 

kullanılması için gerekli sıcaklıkta kurutulması. (DS.706) 

boġaṣaḫ: Büyükbaş hayvanların çiftleşmek istemeleri. (DS.724)) 

boġaz: İnsan ve hayvanlardaki boynun ön bölümü ya da bu bölümün içi. (DS.726) 

boḫça: Gelin ve damat çağına gelen gençlerin çeyizinin olduğu beyaz süslü örtü. 

(DS.731) 

boḫçacı: Köylerde çeyizlik satan kadın  

borboḫ: Aşağılık, beş para etmez kişiler. (DS.739) 

borç: Geri verilmek suretiyle alınan para, yiyecek ya da herhangi bir nesne. 

bosTan: Su kenarlarında her türlü sebze ve meyvenin yetiştirildiği yer. (DS.742) 

boyacı: Boya yapan ya da satan kimse. (DS744) 

bölme: Tüm olan bir şeyi parçalara ayırma. (DS.768) 

bucaḫ: Dere kenarlarında ve akarsu yatağı yakınlarında en verimli olan yer, arazi, 

sazlık, çalılık. (DS.776) 

bulamaç: Pekmez ve undan yapılan tatlı. (DS.786) 

buldumcuḫ: Sonradan görme. (DS.787) 

bulġur: Buğdayın kaynatılıp kurutulması sonrasında bir makine yardımı ile 

kabuğunun soyulması ve kırılması sonucu oluşan yiyecek. (DS.788) 

bulmak: 1. Kaybedilen bir şeyi bulmak, 2. Geç çocuk sahibi olma. (DS.789) 

buyda: Un ve unlu mamuller gibi gıdalarda kullanılan ve çeşitleri olan bir yıllık tarım 

bitkisi, buğday. (DS.780) 

buzma: Kar ve ayaz soğuğunda üşüme. (DS.811) 

bürük: Yazma bağlama şekli. (DS.826) 



106 
 

 

büv̇elek: Büyükbaş hayvanları rahatsız eden sinek. (DS.832) 

büv̇eme: Tarla ve bahçede ark içinde suyun birikmesi için kum veya ottan set çekme. 

(DS.832) 

bö̇yon: Bugün. 

Bö̇ğürmek: Bağırarak ağlamak. 

-C- 

cağlaḫ: Çağlayan, suyun şiddetli aktığı yer. (DS.841) 

caḥal: 1. Okumamış kişi, 2. Ergenliğe yeni giren çocuk. (DS.84) 

calaẓ: Mısır yaprağı veya sapı. (DS.850) 

camı̔: Müslüman halkın Tanrı’ya ibadet ettiği yer. 

canev̇i: Yürek. (DS.854) 

caż ġarısı: Fitneci kişi. (DS.870) 

caẓı: Eli maşalı koca karı.(DS.870) 

cec: Hasat zamanı biçilen ekinlerin tanelerinin öbek halinde bir yere  toplanması. 

(DS.872) 

cıġıl cıġıl: Suyun akarken çıkardığı ses.(DS.901) 

cılġa: Dağlarda olan keçi yolu. (DS.905) 

cırıḫ: Serçeye benzeyen kuş. (DS.929) 

cırlamaḫ: Oyunda mızıkçılık etme. (DS.932) 

cıẓı: Tarla sürmede her gidiş gelişe verilen isim. (DS.948) 

cıẓıḫ: çizgi, imza. (DS.948) 

ciḍal: İnatçı. (DS.960) 

ciğer: 1. Akciğer ve karaciğere verilen ortak ad, 2. yürek, iç. (DS.962) 

cinev̇iz: gözü açık olan. (DS.978) 

cinġan: Çingene, dilenci, köylerde gezen bohçacı. (DS.978) 

cingöz: açık gözlü, bilgili, kültürlü, akıllı. (DS.980) 

cinni: Ortalığı karıştıran, velveleci. ((DS.982) 

civ̇idi:Mavimtırak olan renk. 

civ̇il civ̇il: Çok konuşan çocuk. (DS.989) 

comba: Şişman obez olan kimse.(DS.996) 

coẓutmaḫ: Gelişi güzel iş yapma, delirme. (DS.1005) 

cumayı: Cuma 

cumaytesi: Cumartesi 

cuv̇ara: Sigara. (DS.1020) 
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-Ç- 

çadır ġurma: Geçici olarak yaylaya yerleşme.  

çadır: 1. Direklerle tutturulan, sökülüp taşınabilen barınak, 2. Hasat üzerini kapatmak 

için kullanılan yaygı. (DS.1032) 

çaġla: Kayısının yeşil, ham hali. 

çaġşırlı: Yırtık pırtık, eski püskü, kat kat giyinen kimse. ((DS.1039) 

çaḫıldaş: Deniz kıyılarında ve akarsuların aşındırması ya da büyük kaya parçalarının 

kırılması sonucu oluşan cisim. 

çaḫıldaḫ: Hayvanların üzerine yapışıp kuruyan pislik. (DS.1042) 

çala v̇urmak: Onun bunun verdiği kıyafete yama yapma. (DS.1047) 

çala: Komşu ya da akrabaların verdiği kıyafetler. (DS1047) 

çalḥalamaḫ: Yüzünden kabasını alarak yıkama. (DS.1*53) 

çalı: Dikenli ağaç. (DS.1053) 

çalma: 1. Hırsızlık, 2. Süpürme ve temizleme, 3. Zile başma. (DS.1059) 

çamurluḫ: Taşıtlarda tekerlerin üst bölümünü örten ve çamur sıçramasını önleyen 

parça. (DS.1066) 

çaPıṭ: Eski bez parçası. (DS.1075) 

çardaḫ: Balkon. (DS.1081) 

çatal: 1. Yemek yemeye yardımcı olan mutfak eşyası, 2. iki olan şey, ikiz. (DS.1087) 

çatı: Evlerin ya da herhangi bir yapı üzerinin kiremit ya da alüminyum sac ile 

kapatılması.(DS.1089) 

çatma: Gelişi güzel dikiş dikme.(DS.1091) 

çebiş: Uzun ve zayıf olan kimse. (DS.1101) 

çekmek: Huy olarak aile büyüklerinden birine benzemek. 

çeltik: Pirinç. (DS.1127) 

çemkirmek: Bağırmak, üste çıkmak.(DS.1130) 

çene çalmaḫ: Sohbet etmek. (DS.1136) 

çeŋeleşme: İnsanların birbirine küfür, hakaret ve ağır ithamlarda bulunarak sözlü 

kavga etmeleri. (DS.1136) 

çepel: Yemek artığı olan tabak, tencere, çatal, bıçak vb. verilen isim. (DS.1141) 

çerçi: Köylerde alışveriş yapılan satıcı, arabacı. (DS.1144) 

çeş: Arpa, buğday vb. tahılların kılçığı ve kabuğu. (DS.1148) 

çeşme: Herkesin yararlanması için borularla taşınan suyun bir oluktan ya da 

musluktan akması, pınar. (DS.1148) 
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çeten: Römorklara takılan ağaçtan kafes. (DS.1148) 

çezmek: Kapalı ya da düğüm olan bir şeyi açmak. (DS.1156 

çıḫı: Küçük bohça, çıkın. (DS.1164) 

çıra: 1. Gaz lambası, 2. Soba yakmaya yarayan çam. (DS.1184) 

çıralıḫ: Fitil ile yana huni şeklindeki gaz lambası. (DS.1186) 

çırpmak: bir şey silkelemek, yaş ağaç keserken elin ağacın eli ağrıtması. (DS.1190) 

çıta: Çeşitli işte kullanılmak için biçilmiş ensiz ve uzun tahta. (DS.1192) 

çıtırıḫ: Yetmeye yakın buğdayı ateşte kavurma. (DS.1194) 

çiftlik: Tarım yapılan, hayvan yetiştirilen, çeşitli işlerin yapıldığı ve kişilerin yaşadığı 

toprak parçası.  

çimmek: Banyo yapmak. (DS.1224) 

çir: Çekirdekli kurutulan kayısı. (DS.1234) 

çit:1. Ağaç ya da demir parmaklık, 2. Davetiye için dağıtılan basma bez, 3. Salatalık 

doğrama şekli. (DS.1240) 

çolaḫ: Kolu sakat olan kimse. 

çoluḫ çocuk: 1. Çocuklarında içinde bulunduğu ev halkı, 2. Çocukların yoğunlukta 

olduğu kalabalık, 3. Aklı yetmeyen, deneyimsiz kimse. (DS.1263) 

çomça: Çorba ve benzeri sulu yemeklerin servisinde kullanılan mutfak aleti, kepçe. 

(DS.1266) 

çökelik: Yağlı ve yağsız peynirlerin ezilerek ve çörek oto atılıp çömleğe basılarak 

oluşan peynir çeşidi. (DS.1281) 

çözg̱ü: Dokumacılıkta tezgaha geçirilen ip,eriş. (DS.1300) 

çöz: Küçükbaş hayvanların ince bağırsağına verilen isim. (DS.1299) 

çul: Üzerine oturulan dokuma kilim, çaput çul. (DS.1302) 

çürümek: 1. Eskime, bayatlama, yıpranma, 2. Sağlamlığını kaybetme, 3. Bir hastalık 

sonucu vücutta oluşan morluklar ve yaralar. (DS.1308) 

-D- 

dabaẓ: Üşüme ya da suda çok kalma sonucu vücutta olan küçük kırmızı kabarcıklar. 

(DS.1315) 

dadaloġlu: Kayserinin Tomarza ilçesinde doğan ve 24 Oğuz boyundan biri olan Avşar 

boyuna mensup halk ozanıdır.  

ḍadı kalmama: 1. Bir yiyeceğin bozulması, 2. Ölüm sonrası geride kalan kişilerin hali 

vaktinin kötü olması. (DS.1319) 
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daġ: Yer kabuğunun çıkıntılı, yüksek, eğimli yamaçları ile oldukça geniş alana sahip 

olan bölüm. (DS.1321) 

daġar: Toprak paylaşımında bin metrekarelik ölçüme denk gelen dönüm hesabı. 

(DS.1320) 

daġlanmaḫ: Yanmak, haşlanmak. (DS.1325) 

dala dala gezmek: Göğsünü gererek rahatça dolaşma. (1335) 

dalġa: 1. Deniz, göl, ırmak gibi su yüzeylerinde rüzgar ve deprem etkisiyle oluşan 

çalkantı, 2. Kitap ve defter sayfalarının her biri. (DS1343) 

dalıḫma: Susuzluktan ağız ve dil kuruması. (DS.1344) 

ḍallanmaḫ: Bir olayın büyüyüp yayılması. (DS.1346) 

dam Tutmaḫ: Ev yaptırmak. 

dam: Çatısız evlerin üzeri. (DS.1349) 

dana: Büyükbaş hayvan içerisinde erkek olana verilen isim, tosun. (DS.1355) 

dayı: Annenin erkek kardeşi. 

dar kenar: Halı modelinde soydan sonra koyulan küçük desenlerin yer aldığı bölüm. 

daraḫ vurma: Saç tarama. 

daraḫ: Saç taramak için çeşitli malzemelerden yapılan dişli araç. (DS.1366) 

darı: Arpa, buğday vb. tahıllara verilen isim. (DS.1370) 

darılma: Gönül koyma, küsme. (ds.1371) 

daş: Fiziksel durumu değişiklik gösteren, rengini içinde bulunan maden tuzları ve 

oksitlerden alan katı, sert ve sağlam madde. (DS.1375) 

dav̇ar: Küçükbaş hayvanların tamamına verilen isim. (DS.1378) 

daẓlamaḫ: Yanmak. (DS.1391) 

dede: Çocuğa göre anne ve babanın babasına verilen isim, büyükbaba. (DS.1396) 

deli: Akıl ve ruh sağlığı yerinde olmayan. (DS.1410) 

densiz: konuştuğunu bilmeyen, patavatsız. (DS.1426) 

dere: 1. İki dağ ya da tepe arasında kalan akarsu etrafında yeşillik olan ve bostan 

ekilen yer, 2. Akarsu yatağı. (DS.1432) 

Derebeyli: Kayseri ilinin Melikgazi ilçesine bağlı bir sokak. 

deri: 1. Vücut yüzeyindeki en ince tabaka, 2. Haftanın günlerinden salı. (DS.1433) 

dert: İçinde bulunan kötü durum, sorun, sıkıntı. 

desTebaşı: Biçildikten sonra toplanan ot yonca vb. bir araya toplanıp üst üste 

koyulması. (DS.1436) 

deşirmek: Herkesten bir şeyler almak. (DS.1437) 
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dėyàl: Değil. (DS.1446) 

dėyànemek: Bakma. 

deynek: 1. Sopa, 2. Halayda oynanan bir oyun çeşidi. (DS.1447) 

dezze: Annenin kız kardeşi, teyze. 

dıḫılmak: İçeri girmek. (DS.1454) 

dıḫıẓ: Ekime hazır olmayan yaş  toprak. (DS.1454) 

dibek: Havan. (DS.1479) 

didiklemek: Karıştırmak. (DS.1481) 

didişme: Kavga etme. (DS.1482) 

dilek: Arzu, istek. (DS.1492) 

dipçik: Tüfeğin omza dayanan sap kısmı. (DS.1510) 

dirg̱en: Üç ya da dört dişli olan tarımcılıkta kullanılan alet. (DS.1515) 

dirg̱it: Haşlanmış buğday, hedik. (DS.1516) 

dişemek: Süt dişlerin çıkması. (DS.1521) 

dişleŋ: Dişleri dışarı doğru çıkık olan. (DS.1525) 

diz: Kaval, baldır ve uyluk kemiklerinin birleştiği yer. (DS.1530) 

dolaẓ: Hafif sulu yemek için önceden kızartma yapma. (DS.1545) 

don: İçe giyilen çamaşır, içlik. (DS.1557) 

doru: Tüyleri kırmızıya çalan yelesi siyah olan at cinsi. (DS.1564) 

dost: Sevilen ve güvenilen yakın arkadaş. 

döl: Çocuk. (DS.1575) 

dölek: Düz engebesiz arazi. (DS.1577) 

döŋüşmek: Kavga etmek. (DS.1586) 

dulda: Gölge ve rüzgar esmeyen yer. (DS.1597) 

duTmaç: Taze kesilen erişteden olan yoğurtlu çorba. (DS.1612) 

duzzaḫ: 1. Bir kimseyi güç ve tehlikeli bir duruma düşürmek için kurulan düzen, 2. 

Yabani hayvan, kuş, köstebek ve tilki gibi hayvanları yakalamak için kurulan düzenek. 

(DS.1516) 

düġürcük: İnce bulgurdan yapılan çorba, setik çorbası. (DS1623) 

dünek: Kümes hayvanlarının uyumak için girdiği yer.(DS.1630) 

dünya: İnsanların ve hayvanların bir arada yaşadığı yer, alan, yeryüzü. 

düŋür g̱elme: Evlilik çağına gelen kıza görücü gelme, hısım olma. (DS.1631) 

düŋür: Evlilik sonrası iki aile arasında olan akrabalık, hısım. (DS.1631) 
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dürbün: Uzaktaki cisimleri yaklaştırarak onları açık seçik göstermeye yarayan iki 

mercekli alet, büyüteç.  

düş: Rüya. (DS.1638) 

düşembe: Pazartesi  

düşman: Birinin kötülüğünü isteyen ondan nefret eden ona zarar vermeye çalışan 

kimse, hasım. 

düzülme: Sıralanmak. (DS.1647) 

dö̇v̇mek: 1. Üst üste vurarak acıtma, hırpalama, 2. Herhangi bir şeyi küçük parçalar 

haline getirme, 3. Halı vb. sopa ile vurarak temizleme. (DS.1592) 

-E- 

ebe: Babaanne, doğum yaptıran kadın. (DS.1649) 

ebeş: Sarışın olan.(DS.1656) 

efil efil: Rüzgarın hafif hafif esmesi. (DS.1669) 

ėğişmek: Bir iş konusunda insanların birbiriyle yarışması.(DS.1673) 

eῆirmek: Yünden ip yapmak. 

ekenek: Tarlalara ekilecek olan tohum. (DS.1694) 

ekin: Tahıl tohumunun toprağa düştüğü andan başlayıp hasat zamanına kadar verilen 

isim. (DS.1696) 

ekseri: Çoğunlukla. (DS.197) 

eksik etek: Kadın, kız. (DS.1697) 

el çekme: Eli havaya kaldırıp çağırma. (DS.1706) 

el etek öpmek: Bir iş konusunda herkese yalvarma.  

el ġızı: Aileye yeni gelen gelin. 

el: 1. Kolun bilekten parmak uçlarına kadar olan tutmaya ve iş yapmaya yarayan 

kısım, 2. Yabancı olan herkes, 3. Tarımda her ir sıraya verilen isim. (DS.1701) 

elâlem: Yabancılar, başkaları. 

elbir: İki aşık arasında laf taşıyan. (DS.1704) 

eli ağır: Yavaş iş yapan. 

elleşmek: Ağır bir şeyi imece usulü ile kaldırma. (DS.1722) 

ellice: Tava. (DS.1722) 

emanet: Geri alınmak üzere bir kimseye geçici olarak verilen şey. (DS.1730) 

emek: Alın teri dökerek iş yapma. 

emmioglu: Babanın erkek kardeşinin çocuklarına verilen isim. 

emmi: Babanın erkek kardeşi, amca. (DS.1740) 
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emsiz: Beceriksiz, vurdumduymaz. (DS.1741) 

enik: Kedi ve köpek yavrularına verilen isim. (DS.1757) 

enni kenar: Halı modelinde dar kenardan sonra dokunan geniş kısım. 

eŋgi: Ölümcül hastalık, havale geçirme. (DS.1753) 

èpril: Baba dede ayından cemrelerin düşmesinin hesaplandığı ay. 

eprimek: Kıyafetlerin eskimeye yüz tutması ve tel tel olması. (DS.1763) 

er: Adam. 

Erciyes: İç Anadolu Bölgesinde Kayseri sınırları içerisinde yer alan volkanik kökenli 

yanardağ. 

Erciyes’in başı: Erciyes Dağı’nın tepesi, zirve noktası 

eremeke: Gözü açık, tatlı dilli çocuk. (DS.1765) 

erikmek: İstenmeyen bir işi yapması sonucu tepki alma. (DS.1769) 

eriş: Halı tezgahına tek tek ıyılan ve üzerine ilmek ya da düğüm şeklinde dokuma 

yapılan uzun ince ip, çözgü. (DS.1771) 

esKer: Asker. (DS.1781) 

eski: 1. Çok kullanılmadan dolayı yıpranan şey, 2. Uzun zamandan itibaren var olan 

şey. (DS.1784) 

eşmek: Kazmak, çukur açmak. (DS.1795) 

et: İnsan ve hayvanlarda deri ve kemik arasında bulunan kas ve yağdan oluşan tabaka, 

ten, vücut. 

ev yeri: Geniş bir arazi üzerine ev yapılması planlanan yer. 

ev̇: Bir kimsenin ya da bir ailenin oturduğu yerin iç düzeni. (DS.1800) 

ev̇cimen: Her türlü işten anlayan, elinin her işe yatkın olması. (DS.1801) 

ev̇iştirmek: Ayrı olan şeyleri birleştirip dikmek. (DS.1809) 

ev̇riyaç: Yufka ekmek yapmada ekmeği sac üzerinde çevirmeye yarayan yassı sopa. 

(DS.1813) 

ev̇v̇el: Önce.  

ėyàleme: 1. Vakit geçirmek için oyalanacak nesneler bulma, 2. Ölen bir kişinin acısını 

hafifletmek için eşyası ile avunma, 3. Araçları park etme. 

ėyàmek: Bükmek. ((DS.1824) 

ėyi: İyi. (DS.1828) 
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-F- 

fadıl fadıl: Çok konuşan. (DS.1831) 

felek: Dünya. (DS.1841) 

ferman: Buyruk, emir. 

feryaT etmek: Büyük bir üzüntü sonucu çığlık çığlığa bağırmak, haykırmak. 

feryaT: Çığlık, haykırış. 

fes: Tepesinde püskülü bulunan silindir biçimde olan başlık. 

fıldır fıldır: Çok hareketli, canı tez. (DS.1850) 

fırlamak: Bulunduğu yerden ansızın çıkmak, hızla yerinden kalkmak. (DS.1856) 

fışġırıḫ:1. Suyun birden açılması, 2. Asitli olan şeylerin dökülmesi. (DS.1859) 

fıydırmaḫ: Uzağa atma, fırlatma. (DS.1862) 

fidan: 1. Ağaç, 2. Genç delikanlı.  

fire v̇erme: Ekilen ekinin beklendiğinden az verim vermesi. (DS.1868) 

firez: Ekin biçilen tarlada kalan tahıl kökleri, sap. (DS.1869) 

fiske: Vurmak, hayvanın attığı çifte. (DS.1871) 

fişşek: Tüfeklerde kullanılan mermi. (DS.1872) 

-G- 

ġabcıḫ: Tahıl tanelerinin dış kabuğu. (DS.1885) 

ġada alma: Bir kişiye gelecek olan kaza ve belayı kendi üzerine istemesi. (DS.1888) 

ġaḍaḫ: Çivi. (DS.1888) 

ġader: Alın yazısı. 

ġafa: Baş. (DS.1891) 

ġalefet: Gösterişli, büyük. (DS.1897) 

ġalenin purcu: Kal surlarının en uç kısmı. 

ġaley: Bakır kapları temizleyip parlatma. (DS.1899) 

ġalıç: Ele takılarak arpa yolunan orağın küçüğü olan alet. (DS.1901) 

ġalpaḫ: Yaş çekirdeğin kozası. (DS.1904) 

ġaman: Kayseri ilinin Pınarbaşı ilçesine bağlı olan bir mahalledir. 

ġamış: Sazlık ve bataklıkta yetişen bitki. (DS.1908) 

ġan: İnsan ve hayvanlarda atardamar ve toplardamar içerisinde plazma ve yuvalardan 

oluşan kırmızı renkli yaşamsal sıvı, kan. (DS.1908) 

ganat: 1. Kuşlar ve bazı böceklerin uçmasını sağlayan organ, 2. Bir uçağın havada 

durmasını sağlayan taşıyıcı aerodinamik güçlerin etkilediği yatay düzey, 3. Kapı, 

pencere ve dolap gibi dikine açılan eşyaların çift kapıları, 4. Parti, meclis gibi 
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topluluklarda düşünce bakımından birbirinden ayrılanlar, 5. Futbol oynarken 

oyuncuların almış olduğu konum. (DS.1909) 

ġancıḫ: Erkekler içinde orospusu, dişi hayvan. (DS.1909) 

ġandırma: Yalan söyleme.  

ġānı: Öküz, at ve eşek gibi hayvanların çekmesi suretiyle yük taşınan araç. (DS.1912) 

ġanıksama: Alışma, umursamama. (DS.1913) 

ġanma: Yemek ya da içme konusunda çok doyma. 

ġaŋırtma: Geriye doğru bükme. (DS.1914) 

ġaydalamaḫ: Nazlı nazlı oynama. (ds.1944) 

ġaytarmaḫ: İşten kaçma. (DS.1952) 

ġapı: 1. Bir yere girip çıkarken açılıp kapanma özelliği olan şey, 2. Ülke sınırlarında 

giriş çıkış yapılan yer, 3. Geçim sağlanan yer, iş yeri. (DS.1916) 

ġapındırma: Dayak atma. (DS.1916) 

ġapınma: Çok kaşınma. (DS.1916) 

ġaPlıḫ: Tahta ya da demirden yapılan tabakların koyulduğu raflı dolap. (DS.1917) 

ġar: Yıl içerisinde Kasım, Aralık, Ocak, Şubat ve Mart ayları içerisinde su buharının 

havada donmasıyla yeryüzüne düşen beyaz buz kristalleri. (DS.1917) 

ġaraġış: Kışın çok sert geçmesi. ((DS.1918) 

ġara ḥabar: Bir ölüm ya da felaket bildiren haber. 

ġara: 1. Siyah renk. 2. Eski Türk devletlerinde Kuzey yönünü simgeler. (DS.1917) 

ġarabiber: Anayurdu Hint Yarımadası ve Amerika’nın Ekvator Bölgesinde yetişen 

ağaç tohumunun dövülerek toz halinde ya da taneli olarak kullanılan baharat çeşidi. 

ġaramıḫ: Dikenli çalıda yetişen buğday tanesi büyüklüğünde olan kırmızı meyve. 

(DS.1920) 

Ġarapınar: Kayseri’nin Tomarza ilçesine bağlı olan bir mahalle. 

ġardaş ġızı: Yiğen. 

ġardaş: Birinci dereceden aralarında kan bağı olan ya da anne babası aynı olan 

kişilerden birine göre diğerinin ismi. 

ġarġın: Sobanın iyi yanmaması sonucu ekmeğin iyi pişmemesi. (DS.1924) 

ġarġış: Beddua etme. (DS.1924) 

ġarı: 1. Eş. 2. Yaşça büyük olan kadınlar. 

ġarıḫ: Bahçe ve tarlalarda olan sulama kanalları. (DS.1925) 

ġarıḫmak: Çok üşümek. (DS.1925) 

ġariP: Kimsesi olmayan. (DS.1927) 
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ġarmaḫ: Su ve unu birbirine karıştırma 

ġarne: Öğrencilerin bir dönem içerisindeki ders başarı notlarını gösteren belge. 

ġarṣalamaḫ: Baştan savma iş yapma. (DS.1929) 

ġarṣamba: Bahar ve kış temizliğinde ev eşyalarının dağınık halde olması. (DS.1930) 

ġaş:1. Alın kemiği üzerinde göz çukurunun üstünde bulunan tüyler, 2. Dik yamaç, 

uçurum. (DS.1933) 

ġaşaġı: Hayvanları taramaya yarayan alet. (DS.1933) 

ġaṭıḫ: Torba yoğurdu. (DS.1935) 

ġav̇aḫ: Genel olarak sulak alanlarda yetişen ve kereste yapımında kullanılan uzun 

ağaç türü. (DS.1937) 

ġav̇lama: Soyulma. (DS.1939) 

ġav̇rıḫ: Zayıf ve çelimsiz olan. (DS.1940) 

ġavrularak yanma: Çıkan bir yangın içerisinde kalıp can verme. 

ġav̇rulma: Bir şeyin ateşte kırmızı hal alması. 

ġavur dölü: Düşman çocuğu. 

ġav̇ur: Düşman. 

ġav̇urġa: Buğday, yarma ve nohudun ateşte kavrulması. (DS.1942) 

ġaya: Yeryüzü üzerinde fiziksel değişime uğramamış olan çok büyük taş kütlesi.  

ġayfe: 1. İçerisinde kafein maddesi olan ve insanlara enerji veren içecek, 2. 

Kırahathane. (DS.1944) 

ġayırma: Yan tutma, koruma. (DS.1946) 

ġayrın: Artık. (DS.1950) 

Ġayseri: İç Anadolu Bölgesi içerisinde yer alan ve pastırma ile mantısıyla ünlü olan 

il. 

ġaża: Kasaba, köy. 

ġıcır: Yeni olan her şey. (DS.2028) 

ġıl çul: El dokuması olan kilim.  

ġılıç: Çelikten yapılan düz ya da biraz eğimli ve keskin olan silah. (DS.2042) 

ġılıf: Yorgan, döşek, yastık vb. şeylerin astarı. (DS.2042) 

ġınama: Yapılan bir işin, davranışın ya da söylenen bir sözün uygunsuz, kötü ve 

çirkin olduğunu bildirme, ayıplama. (DS.2046) 

ġıymıḫ: İnce sivri ağaç parçası. (DS.1967) 

ġıraç: Verimsiz toprak. (DS.2051) 

ġıran: Kümes hayvanlarını telef eden hastalık. (DS.2052) 
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ġırcı: Çok ince buz şeklinde kar yağması. (DS.2054) 

ġırıḫ:1. Erkek arkadaş, 2. Eşek yavrusu. (DS.2057) 

ġırılma: 1. Sert bir şeyin birçok parçaya ayrılması, 2. Bir ışının saydam bir ortamdan 

başka bir ortama geçerken yön değiştirmesi, 3. Bir işin dönüm noktası, 4. Küsme. 

(DS.2058) 

ġırma: Arpanın hayvan yemi haline gelmesi. (DS.2059) 

ġırnaP: İnce sağlam ip. (DS.2060) 

ġısġa: Tohumluk soğan. (DS.2062) 

ġışla: Askeri birlik. 

ġıv̇ış ġıv̇ış: Yeni yürüyen bebek ya da kendi kendine yemek yiyen çocuk. (DS.2063) 

ġıyas: Kıyaslama, karşılaştırma. 

ġıyma: Etin çok ince olacak şekilde makine ya da elde çekilmiş hali. (DS.2067) 

ġızçı hartma: Gelin etme.  

ġızṣatma: Evlilik çağına gelen genç kızı nişanlama. 

ġıżan: Kedi ve köpeklerin çiftleşme zamanının gelmesi. (DS.2069) 

gıżżaḫ: Kışın yolların kapanması sonucu ulaşımı sağlayan araç.  

girabolu: Sulak yerde yetişen derde deva olan küçük kırmızı meyve. (DS.2079) 

ġocabaş: Şeker pancarı. (DS.2089) 

ġocunma: Bir olayı üzerine alınma. (DS.2090) 

ġoğ:1. Laf, 2. Bir kimseye seslenme. (DS.2088) 

ġoğuḫ: Duvarda olan oyuk. (DS.2095) 

ġol: 1. İnsan vücudunda omuz ile bilek arasında kalan kısım, 2. Bir makinenin 

çalışmasını sağlayan parça, 3. Kapıları açıp kapatmaya yarayan tahta a da metalden 

yapılan parça. (DS.2096) 

ġolaşma: Dedikodu yapma. 

ġomando:1. Özel olarak yetiştirilen az sayıda askerden oluşan birlik, 2. Kayseri ilinin 

Talas ilçesine bağlı 1.Komando Tugayı olan Zincidere Komando Tugayı. 

ġomşu: Birbirine yakın ya da bitişik olarak oturan kimselerin aldıkları isim. 

ġomutan: Bir asker topluluğunu yöneten rütbeli olan kimse. 

ġonaḫ:1. Etrafı büyük bir avlu ile çevrili, birkaç katlı ve çok odalı olan büyük, 

gösterişli ev, 2. Vali, Kaymakam gibi devlet görevlilerinin resmi konutu. (DS.2100) 

ġonca: Henüz açılmamış ya da açılmak üzere olan çiçek. 

ġoŋşu: Komşu. (DS.2101) 
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ġoŋursu: Kağıt ve kazak yanığı kokusu, Yaraya basılan kağıt ya da bez külü. 

(DS.2102) 

ġor: Ateş (DS.2103) 

ġoyun: 1. Eti, sütü ve yünü için yetiştirilen küçükbaş hayvan, 2. göğüs, sine. 

(DS.2111) 

g̱öŋül: Yürekte olduğu varsayılan sevgi, kalp. 

g̱öz: Görmeyi sağlayan duyu organ. (DS.2174) 

ġudret ġalemi: Allah’ın her şeyi önceden bilip yazması, alın yazısı. 

ġudümlü: Kıymetli, akıllı olan, uğurlu. (DS.2188) 

ġulaç: İki kol arası mesafe. 

ġulunç: Omuz. (DS.2193) 

ġunḍaḫ: Yeni doğan çocukların sarılıp bağlandığı örtü.(DS.2195) 

ġurban olma: Sana gelecek olan bütün kaza bela bana gelsin, sevgi bildirme. 

(DS.2197) 

ġurban: 1. Dini yönden bir buyruğu ya da adağı yerine getirmek için kesilen hayvan 

ya da kansız kurban, 2. Bir şey uğruna kendini feda eden kimse, 3. Bazı yörelerde 

hitabet sözcüğü. (DS.2198) 

ġurbet: Bir kişinin doğduğu yerden çok uzak olan bir yere gitmesi. 

ġurşun: Tüfek ve tabanca gibi silahlarda kullanılan mermi. 

ġurtlu: Yerinde duramayan. 

ġuru: 1. Islak olmayan, 2. Yeşilliği kurumuş olan bitki, 3. Kış için kurutulan sebze 

meyve, 4. Zayıf olan bir kişi, 5. Ev içinde eşya olmaması, çıplak olması. (DS.2201) 

ġuş: Uçucu hayvanların ortak adı. (DS.2202) 

ġuşaḫ: 1. Bele bağlanan ince kumaş, 2. Düğün günü gelinin beline bağlanan kırmızı 

şerit, 3. Aynı yıl içerisinde doğan çocukların ortak adı, 4. Bir filmin anlatıldığı zaman 

dilimi. (DS.2200) 

ġuşluḫ: Sabah ve öğle arası olan vakit. (DS.2202) 

ġuyṭu: Issız olan yer. (DS.2204) 

ġuyu: 1. Yeraltından su çıkarmak için açılan geniş delik, 2. Eskiden yiyecek saklamak 

için açılan dondurucu görevi görev erzakyerleri. (DS.2204) 

ġuẓu: 1. Koyun yavrusu, 2. Halk ağzında sevgi sözcüğü. (DS.2205) 

g̱ece: Güneşin batışından doğuşuna kadar geçen süre. (DS.1958) 

g̱edik:1. Dişi dökülen, 2. Duvardaki oyuk.(DS.1966) 
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g̱elin başlı: 1. Yeni evlenen bir kadın, 2. Yeni evlenen kadının kocasının vefat etmesi, 

dul kalma. 

g̱elin: Evlenme töreni için hazırlanmış kız ya da kadın, yeni evlenmiş olan kadın. 

(DS.1978) 

g̱ençlik: İnsan yaşamındaki ergenlik ve orta yaş arasındaki geçen dönem. 

g̱ermeç: Çamaşır asılan ip. (DS.2004) 

g̱ev̇in: Çıtır pişmiş olan her şey. (DS.2012) 

g̱eyleme: Cevizi yeşil kabuğundan ayırma 

g̱oca: 1. Bir kadının evli olduğu erkek, eş, 2. Büyük, geniş, iri, 3. Yaşça büyük olma. 

(DS.1891) 

g̱öbel: Oğlan çocuğu. (DS.2114) 

g̱öcek: Ekinlerin yeni yeşermeye başlaması. (DS.2119) 

g̱öçme: Taşınma. (DS.2121) 

g̱ödelek: Kısa boylu şişman kişi. (DS.2124) 

g̱ö̇ğ:1. Mavi, 2. Gökyüzü. (DS.2126) 

g̱öğünme: Çok ağlama. (DS.2133) 

g̱öğüs: Vücudun boyun ile karın arasında kalan kısmı. (DS.2133) 

g̱önenme: 1. Sevinç duyma, mutlu olma, sevinmek, 2. Sobanın kıpkırmızı köz olması, 

3. Soba sıcağında bir giysinin yanması. (DS.2154)  

g̱öŋül bulanması: Mide bulanması. 

g̱örg̱ülü: Hayat boyu çok kötü şeyler yaşama. (DS.2160) 

g̱ötü ġıẓıl: Tembel, iş yapmayı sevmeyen.(DS.2165) 

g̱öz: 1. Görmeyi sağlayan organ. 2. Evin herhangi bir odası, 3. Nazar, 4. Suyun kaynak 

yeri. (DS.2174) 

g̱özer: Tahıl ve toprak elemeye yarayan iri delikleri olan elek, kalbur. (DS.2180) 

g̱ücenme: Beklenmeyen bir söz ya da davranış karşısında gönül koyma. (DS.2208) 

g̱ücün: Zor, zorlayarak, güç halde. (DS.2210) 

g̱üğüm: Alüminyum ya da bakırdan yapılan karın kısmı şişko, dar boyunlu, kulplu ve 

kapaklı su kabı. (DS.2216) 

g̱ül: Gül ailesinin Rosa cinsinden olan katmerli ve güzel kokan odunsu bitkiye verilen 

isim. (DS.2216) 

g̱üng̱örmeyen: Hayatı boyunca rahat yaşamayan sürekli tarla işlerinde çalışanlar. 

g̱üv̇e: Yünlü şeyleri yiyen böcek. (DS.2239) 

g̱üv̇üyan: Büyükbaş hayvanlara dadanan büyük sinek, bövelek sineği. (DS.2239) 
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g̱ö̇v̇erme: Ekinlerin, bostanların yeşermesi, çarpma sonucu vücutta olan morluk, küf, 

bakır eşyalarda meydana gelen yeşillik. (DS.2241) 

g̱ö̇yünme: Kıyafetlerin ateşte yanmaya yaklaşması, kırmızıya çalması. (DS.2133) 

-H- 

ḥabar: Zaman içerisinde değişen bir olay durum ya da olgu hakkında bilgi alma. 

(DS.2245) 

ḥalày: Davul zurna eşliğinde el ele tutuşarak, kol kola girerek ya da birbirlerinin 

omuzlarından tutarak oynanan ve çeşitleri bulunan halk oyunu. (DS.2259) 

ḥalbur: Tahıl ya da toprak elemek için kullanılan elek, kalbur. (DS.2259) 

ḥalı: Yere ya da mobilya üzerine serilen, süs olarak duvara asılan, yün ya da ipekten 

dokunan, kısa tüylü, nakışlı yaygı. (DS.2260) 

ḥalıcı: Halı çözme ve satma işini yapan kimse. 

ḥamaż: Sert esen rüzgar, lodos. (DS.2264) 

ḥayma: Otların üst üste koyularak tepe yapılması. (DS.2320) 

ḥarlama: Ateşin hızlanması, çok susamak. (DS.2292) 

ḥarman: Düzlük tepe, hasat zamanı. (DS.2292) 

ḥasiT:1. Düşman, 2. Sürekli kötülük peşinde olan kişi. 

ḥasṭane: Sağlık kurumu. 

ḥaşlıḫ: Haftalık bahşiş. 

ḥatır sorma: Bir kişinin hali vaktinin iyi mi kötü mü olduğunu öğrenme. 

hav̇a: Gökyüzü, çevreyi kuşatan boşluk, bütün canlıların yaşaması için solunum 

yapmasına yarayan gaz karışımı. 

ḥav̇adis: Haber 

ḥav̇aḫma: Yaranın mikrop kapması. (DS.2307) 

ḥav̇aṣ: Heves, imrenme 

ḥayat eşi: Karı koca. 

ḥayma: Biçilen yonca, fiğ vb. otların üst üste kare biçiminde toplanması. (DS.2320) 

ḥaẓın dama: Kışlık yiyeceklerin koyulduğu yer, kiler. (DS.2322) 

ḥėbe: At ve eşeklerin üzerine atılan genellikle kıldan yapılan iki gözlü torba 

hedik: Kaynayan buğday, dirgit. (DS.2327) 

heng̱el: Mantı çeşidi. 

herg̱: Toprağı nadasa bırakma. (DS.2345) 

herze:1. Saçma sapan söz, 2. Pislik. (DS.2348) 
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heżan: Toprak evlerde yük taşıması ve çökme olmaması için dayanak olarak konulan 

kolon. (DS.2355) 

ḥıllanġaç: 1. Küçük çocukların uyutulması için karşılıklı ip asılarak yapılan sallanan 

yatak, 2. Üzerine oturulup sallanılan eğlence aracı, salıncak. (DS.2359) 

ḫırpıṭ: Eski püskü, yamalı ve iplikli olan giysi. (DS.2372) 

ḫışı çıkma: Çok yorulma 

ḫıẓmıḫ: Su yüzeyine çıkan tahıl kabukları. (DS.2383) 

hilâl: Yeni ay. 

ḫolluḫ: Tavukların yumurtladığı yer. (DS.2397) 

ḫonça: Abur cubur. (DS.2401) 

ḥortum: 1. Fil ve bazı böceklerde bulunan ağız ya da  burun kısmı, 2. Suyu bir yerde 

başka yere taşımaya yarayan plastik boru, 3. Suyun ya da havanın yükselerek her şeyi 

içine katıp zarar vermesi. (DS.2414) 

ḫoşaf etme: Yalakalık yapma, komposto yapma. (DS.2416) 

ḫotot: Kaba saba konuşan. (DS.2419) 

höbek: Yığın yapma. (DS.2426) 

höllük: Kundak çocukları için elenen siyah ya da köstebek toprağı. (DS.2430) 

hülle: Boşandıktan sonra kocasına geri dönmek için kadının bir günlük başka biriyle 

dini nikah yapması.(DS.2449) 

-I- 

ıcıḫ: Azcık. (DS.2455) 

ıḫış ıḫış: Salına salına yürüme. (DS.2461) 

ıldır ıldır: Temiz akpak giyinen. (DS.2466) 

ılġıt ılġıt: Ağır ağır, hafif hafif. (DS.2468) 

ılımaḫ: Yoğurt yapmak için sütün soğuması. (DS.2472) 

ılıştırma: Soğuk ve sıcak olan şeyleri karıştırma. (DS.2473) 

ımıl ımıl: Eli ağır, yavaş iş yapan. (DS.2475) 

ıpıl ıpıl: Pırıl pırıl. (DS.2480) 

ıraḫ: Uzak. (DS.2481) 

ıraḥan: Mor renkli baharat, reyhan.  

ırbıḫ:Sömekli güğüm. (ds.2483) 

ırġalama: Bir o tarafa bir bu tarafa sallamak. (DS.2484) 

ırġaṭ: Tarlada çalışan işçi. (DS.2485) 

ırıḫ: Kapı ya da pencereyi aralık bırakma.(DS.2486) 



121 
 

 

ırmaḫ: Menderes. (DS.2489) 

ısırġan otu: Sulu yerde yetişen yaprağı geniş dilenli bitki. (DS.2491) 

ısmarıç: Alışveriş için verilen sipariş listesi. (DS.2493) 

ıssız: Hiç kimsenin olmadığı ya da çok az kişinin olduğu yer.  

ışġın: Yeni çıkan ağaçtan kesilen çubuk, çalgı. (DS.2495) 

ışıl ışıl: Parlamak. (DS.2496) 

ışmar: Mimiklerle yapılan hareket. (DS2498) 

ıyġı: Dokumacılıkta halı tezgahına yukarıdan aşağı doğru götürülüp getirilen ince 

beyaz ip, eriş. (DS.2499) 

ıylım ıylım: Lime lime ayrılarak sökülme. (DS.2499) 

ızsız: Kimsesiz yer 

-İ- 

icazet: İzin alma 

içiniŋ tenesi: Arpa, buğday, çavdar vb. tarım ürünlerinin kelle adı verilen başak 

kısmının taneli olup olmaması. 

ikircikli: Her şeyden şüphelenen, kararsız olan. (DS.2517) 

ilistir: Süzgeç. (DS.2527) 

iliştirme: Yırtık olan şeyi dikme, bir şeyi saklama. (DS.2528) 

ilkbaḥar: Kış yaz arasında yaşanan mart, nisan ve mayıs aylarını kapsayan mevsim. 

ilkme: Bir şeyi biriktirme, çoğaltma. (DS.2531) 

ilmeçer: Çengelli iğne. (DS.2533) 

ilmik: Halı ve kilimde her bir erişe dolanan iplik. (DS.2533) 

imece: Yardımlaşma. (DS.2536) 

İncedere: Kayseri ilinin Sarız ilçesine bağlı olan bir mahalle. 

inşaat: Yapı işleri. 

intikam: Kötü bir söz ya da davranış sonucu öç alma. 

ipaġacı: Kilim tezgahı. (DS.2546) 

irze: Kapı sürgüsü, kilit. (DS.2554) 

isg̱embi: Sandalye. (DS.2555) 

iskifleme: Saklama, yığma. (DS.2558) 

iş: 1. Bir kimseden istenen hizmet ya da verilen görev, 2. Karşılığında para alınan 

çalışma, 3. Geçim sağlamak amacıyla yapılan çalışma, 4. Bir sonuca ulaşmak için 

yapılan etkinlik.  

it dirsiyà: Arpacık. (DS.2568) 
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it: Köpek.  

iyecen: Kıyafetlere batan sivri uçlu ot. (DS.2574) 

izin: 1. Bir şey yapmak için birine verilen ya da bir kimseden alınan olur, 2. İşyeri 

tarafından kişiye dinlenmek için verilen süre. 

-K- 

ḳaḫıç: Bir olaydan dolayı sürekli suçlanma. (DS.2598) 

Ķanġal:1. Dikenli yenen ot, 2. Köpek cinsi. (DS.2622) 

ḳaPçuk: Tahıl kabuğu. (DS.2632) 

Ķaşağı: Hayvanları taramaya yarayan tarak. (DS.2679) 

kav̇ġa: Tartışma, dövüş.  

kav̇urġa: Buğday, haşlanmış nohut ve çedenenin kavrulması sonucu oluşan 

kuruyemiş. (DS.2694) 

Ķażan ġurma: Su kaynatma ya da tahıl pişirme. 

kefen: Ölen bir kişinin gömülmeden önce sarıldığı beyaz bez. 

kekil: Alın üzerine düşen kısa saç tutamı. (DS.2724) 

keklik: 1. Genel olarak boz rengi olan kırmızı gagası ve ayaklı olup yerde yaşamayı 

seven, eti için avlanan sesi güzel kuş, 2. Alımlı ve güzel kadın.  

kelep: İplik yumağı. (DS.2729) 

kemçik: Dişleri düzgün olmayan alt ve üst dudağında sorun olan. (DS.2737) 

Keng̱el: Gövdesi yenen ve kökünden sakız yapılan dikenli bitki. (DS.2744) 

kendir: Sağlam ip, halat, urgan. (DS.2742) 

kepme: Bir şeyin çökmesi ya da yıkılması. (DS.2751) 

keserlemek: Bağ, bahçe, bostan çapalama. (DS.2764) 

kev̇en: Dağda yetişen, tozu kaşındıran ve soba tutuşturmaya yarayan ot. (DS.2776) 

kev̇Kir: Süzgeç. (DS.2777) 

ḳırḳ g̱ünlük: Kırk günde yetişen taze fasulye 

kilim: Kıl ya da yünden dokunan yer ve divan üzerine serile ya da duvara asmak için 

renkli ve motifli halı. 

kilit: Anahtar ile açılıp kapanan alet. (DS.2872) 

kilte: Kemer ya da ayakkabı tokası. (DS.2873) 

kin: Bir kimseye karşı öç alma gereği duyulan öfke, düşmanlık. 

kirkit: Halı, kilim vb. gibi dokumacılıkta  atkıyı iyice sıkıştırmaya yarayan dişli demir 

alet. (DS.2880) 

kirmen: Yün ve pamuktan ip yapmaya yarayan bir tür alet. (DS.2881) 
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kitap: 1. Okuma kitapları, 2. Ders kitapları, 3. Kutsal kitaplar. 

kitli: Kapı, pencere, araba vb. şeylerin kilit ya da otomatik olarak kilenmiş olma 

durumu. (DS.2888) 

koḫu: 1. Burun aracılığı ile ortaya yayılan zerreciklerin duyumsanması, 2. Güzel 

kokmak için kullanılan esanslar. 

Ķolcaḫ: Kıyafetlerin kollarının kirlenmesini önleyen bezden dikilen lastikli kolluk. 

(DS.2909) 

ḳoṣtaḳ ḳoṣtaḳ: Sallana sallana alımlı yürüyen. (DS.2932) 

ḳożalaḳ: Dikeni kırılarak yenen bitki. (DS.2946) 

köbelek: Mantar. (DS.2947) 

köle: 1. Bir savaş esnasında tutsak edilen, başka ülkeden zor kullanılarak getirilen ya 

da esir ticaretinde satın alınan kişiler, 2. Hitabet, sesleniş. (DS.2954) 

kömbe: Mayalı hamurdan yapılan ve kuzuneli sobalarda pişirilen köy ekmeği. 

(DS.2958) 

körpe: 1. Ergenlik döneminde olan daha büyümemiş, gözü açılmamış olan genç, 2. 

Daha yeni filizlenmiş olan bitki, 3. Yavruluktan daha yeni çıkmış olan hayvan.  

(DS.2968) 

kösüre: Bileği taşı. (DS.2979) 

köşe: 1. İki duvarın birleşim noktasındaki yer alan içeride girinti, dışarıda çıkıntı 

oluşturan yer, 2. Futbolda yan çizgi ile kale çizgisinin kesiştiği yer, 3. İki sokağın 

kesiştiği yer. (DS.2980) 

kötü: Güzel olmayan, hoşa gitmeyen, tehlikeli, zararlı, kişi ya da toplum üzerinde 

olumsuz etkileri olan, ahlaki yönden bozuk olan nesne, davranış, kişi ya da şeylerdir. 

(DS.2983) 

köy: Tarım ve hayvancılıkla uğraşan kasabadan küçük yerleşim yeri. 

köynek:1. Gömlek, 2. Çocuklara giydirilen içlik. (DS.2985) 

köz: İyice yanmış olan kömür ya da odun ateşi. (DS.2985) 

kül atma: Tezek, odun ve kömür gibi yanıcı şeylerin sönmesi sonucu oluşan toz 

durumundaki şeyleri dağılmaması için bir yere biriktirme. 

kül: Yanıcı şeyler sonucu arta kalan toz. 

küllük: Soba külü, pislik ve çöplerin atıldığı yer. (DS.3031) 

küncü: Çörek oto ve susam. (DS.3037) 

kürceleme: Uzağa fırlatma, atma. 

kürtük: Dulda yerlere rüzgarın vurduğu kar. (DS.3047) 
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küs g̱ėtme: Kırgınlık ya da kavga sonucu evi terk etme.  

küt: Eğri büğrü kesilen her şey. (DS.3054) 

-L- 

lale: 1. Zambak ailesinden olan, çeşitli çiçek açan süs bitkisi, 2. Eski dönemlerde ağır 

cezası olan mahkumların boynuna geçirilen halka. (DS.3062) 

laşġa: Alay, şaka. (DS.3068) 

lav̇ġar: Çok konuşan, her şeyi büyüten. (DS.3068) 

leng̱er: Geniş ve büyük bakır kap. (DS.3073) 

lō:1. Toprak, dam vb. şeyleri sıkıştırmaya yarayan yuvarlak ağırlık, 2. Sesleniş, hitap. 

(DS.3083) 

löküs: Büyük gaz lambası. (DS.3092) 

-M- 

maŋaḫ: Kaşık büyüklüğünde olan ekmek lokması. (DS.3117) 

maḥana: Bahane bulma. (DS.3106) 

maḥat: Köy evlerinde divan yerine kullanılan isim. (DS.3106) 

malamaṭ etme: Birinin ayıbını açığa çıkarma, utandırma. (DS.3111) 

manġır: Bakırdan olan sikke adı verilen Osmanlı parası. (DS.3122) 

maraba: Çiftçi, çalışan insan. (DS.3128) 

martin:Tüfek çeşidi. 

maṣlaḫ: Çok güldüren, komik insan. (DS.3133) 

maẓı: Kānı tekerinin ortasındaki göbek kısmı. (DS.3145) 

meclis: 1. Bir görüş, düşünce ya da konu üzerine tartışıp karara varılan yer, 2. Kişi 

topluluğu. 

Mekke: Şehirlerin anası olarak bilinen Suudi Arabistan’da yer alan ve Kur’an’ın 

indirildiği mağaranın bulunduğu yer. (DS.3154) 

melefe: Nevresim takımı. (DS.3155) 

meleşme: 1. Koyun ve keçilerin yavrularının ve kendilerinin çıkardığı ses, 2. 

Yalvarmak. (DS.3157) 

melez: zayıf, toprak sürülmeden ekilen ekin. (ds.3157) 

menik: Halı ve kilim atkılarına verilen isim. (DS.3165) 

meres: Hak, hisse, miras. (DS.3166) 

merḥamet: Bir kimsenin ya da canlı bir varlığın karşılaştığı kötü bir durum karşısında 

üzüntü, acı duyma. (DS3168) 

meses: Hayvanlar yürütmek için kullanılan ucu sivri değnek, üvendire. (DS.3172) 
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meşe közü: 1. Kömürden daha dayanıklı yanan ve çabuk sönmeyen yangın ateş, 2. 

Ciğer yangını. 

mezer: Ölen kişilerin defnedildiği yer. 

mırıḫ: Ağzı eğri olan kişi. (DS.3187) 

mırṭ mırṭ: Yerinde duramayan, tez canlı. (DS.3190) 

milek: Bataklık. (DS.3200) 

miltan: Gömlek. (DS.3200) 

mȯlla: 1. Kadı, 2. Bilgin, 3. Medrese öğrencisi. 

mor: Kırmız ile mavinin karışımından oluşan soğuk renk. 

motur: Traktör. (DS.3212) 

mucuḫ: 1. Sivrisinek, 2. Tatarcık, 3. Göz hastalığı. (DS.3215) 

muḍara etme: Bir iş için başkasına yalvarma. (DS.3216) 

muġlaḫ: Belli belirsiz. (DS.3217) 

muḥacir: Göçmen.  

muḥanet: Namert, alçak, korkak. (DS.3218) 

munẓur: Asık suratlı olan kimse. (DS.3221) 

muraT alma: 1. Bir kimsenin öç alması, 2. Yaşamı boyunca yapmak istediği her şeyi 

yapması. 

muraż alma: Burnunun dikine giderek toplumun istemediği şeyi yapma. 

muṣmul: Hayvanların yediği yemden ya da ottan dolayı hastalanması sonucu kesilen 

dağda bayırda kesilen hayvan. (DS.3224) 

muṣul: Hayvanların yem yediği demir, tahta ve betondan olan içi çukur set. (DS.3224) 

mübarek:1. Bolluk getiren, bereketli, verimli, 2. Bir şeyi sevdiğini belirten ifade, 3. 

Bir kişiye kızma ya da alay yollu söylenen kelime. 

mühründe: Köy, kasaba gibi küçük yerlerin yönetim ve idaresini elinde bulunduran 

kişi dönemi. (DS.3229) 

mühür: 1. Kurum, kuruluş ya da bir kimsenin adının tersine kazılı olduğu metal, 

plastik ya da tahtadan damga, 2. İmza yerine kullanılan damga, 3. Bir şeyin 

geçerliliğini ve doğruluğunu gösteren işaret. 

-N- 

nacaḫ: Kesici alet. (DS.3233) 

nasiP: 1. Baht, kısmet, 2. Sahip olunan şey, 3. Günlük kazanç, 3. Bir şeyin olması için 

gereken zaman.  

nav̇rıẓ: Çiğdem. (DS.3243) 
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naẓar: Çoğunluk olarak renkli gözlü kişilerin canlı cansız varlıklar üzerinde yarattığı 

çarpıcı bakış, öldürücü güç. (DS.3243) 

nazlı: 1. Naz yapan, değer verilen, kolayca gönlü olmayan, 2. Sevgili, 3. Özen ve 

bakım isteyen şey. 

nine: Ebe, babaanne. (DS.3253) 

nişanlı: Ailelerin onayı ile evlilik öncesi kişilerin birbirini tanıması için söz verilip 

yüzük takılması. (DS.3253) 

nöbet: 1. Bir yeri korumak için belli bir saat ayrılmadan beklenilen zaman, 2. Ateşli 

hastalıklar sonrası geçirilen atak, 3. Sırayla yapılan iş. (DS.3256) 

-O- 

oba: Yabancı. (DS.3261) 

ocaḫ: 1.  Üzerinde yemek pişirilen alet, 2. Yaşanılan ev, konut, baba evi, 3. Tarlalarda 

patates öbeklerine verilen isim, 4. Taş ya da maden çıkarılan yer, 5. Aynı görüş ve 

düşünceyi paylaşan kişilerin toplandıkları yer. (DS.3264) 

od: Ateş. 

oda: 1. Ev içerisinde mutfak, salon, banyo gibi yerlerin dışında kalınan yer, bölme, 2. 

Serbest meslek gruplarını bir arada toplayan resmi kurum. (DS.3266) 

oġul: 1. Erkek çocuk, 2. Arıların kovanı terk etmesi. (DS.3271) 

ȯġurlamaḫ: Çalmak. (DS.3273) 

oḫuntu: Bir kimseyi düğüne davet etmek için gönderilen hediye. (DS.3275) 

olta: 1. Balık tutma için kullanılan çengelli iğne, 2. Hile, oyuna gelme. (DS.3280) 

oluḫ: 1. Su akmasına yarayan üstü açıl ağaç ya da borudan yapılan su yolu, 2. Köy 

evlerinde ya da yaylalarda yağmur sularının akması için çinko, demir vb. şeylerden 

yapılan boru, çörten. (DS.3280) 

onbaşı: 1. Rütbe, 2. Lakap. 

oŋarma:1. Dağınık olan eşyaları toparlama, 2. Bir işi özenle yapma. (DS.3283) 

oŋmama: Beddua anlamında iki yakanın bir araya gelmemesi. (DS.3286) 

oraḫ: Elde ekin biçme işini yapan alet. (DS.3287) 

-Ö- 

öd:1. Yürek, 2. Zaman. (DS.3311) 

öğle v̇aḫtı: Güneşin tam tepede olduğu ve en sıcak olunan zaman. 

öğretmen: Bir bilim dalını, sanatı ya da herhangi bir teknik bilgiyi öğretmek için ders 

veren kimse.  

ö̇ğütme: Buğdaydan un yapma eylemi. (DS.3326) 
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ölmek: 1. Canlı varlıklar için yaşamın sona ermesi, 2. Bitkilerin kuruması, solması, 3. 

Bir iş sonucu çok yorulmak. 

ön: 1. Bir şeyin temel alınan yüzü, 2. Sürülerin baş tarafı. (DS.3337) 

öte: Bir şeyden uzak ya da ileride olan nesne. (DS.3359) 

ötmek: 1. Kuşların, tavukların ve civcivlerin ötmesi, 2. Silah patlaması. (DS.3360) 

öykünme: Alaylı şekilde başkasını taklit etme. (DS.3367) 

öz:1. Asıl, 2. Öğütülen buğdayın çürük olmaması. (DS.3369) 

özne: 1. Bir cümlede eylemi yapan kişi, 2. Çocuk, evlat. (DS.3374) 

ö̇v̇me: Bir kimseyi ya da bir şeyi beğendiğini, sevdiğini dile getirmek için söylenen 

söz ya da yazı. (DS.3368) 

ö̇yönük: önlük. (DS.3343) 

ö̇yöt: Nasihat, öğüt. (DS.3326) 

-P- 

paçav̇ra: Bez parçası. (DS.33789 

palaṣ: Eski dokuma kilimlere verilen isim. (DS.3385) 

palażlanma: 1. Olgunlaşma, 2. Kuş yavrularının uçmaya başlaması. (DS.3387) 

palıṭ: Çınar ve meşe ağaçlarında olan meyve. (DS.3389) 

pancar: 1. Şeker üretimi ve hayvan yemi olarak yetiştirilen bitki, 2. Utanç sonucu 

kızarma. (DS.3392) 

panġa yatırma: Borç ödeme. 

panġa: Banka. (DS.3393) 

paŋ: Kulağın birden bire duymaması. (DS.3391) 

para: Devlet tarafından basılan, ülke içerisinde ödeme aracı olara kullanılan metal ya 

da kâğıt nesne. (DS.3396) 

parça: Bir bütünü oluşturmak için bir araya gelen şeylerin her biri, bir bütünden 

kopan, kırılan, ayrılan bölüm. (DS.3397) 

parlama: 1. ışıldama, 2. Yanan bir şeyin alev haline dönmesi. (DS.3399) 

parmak: İnsan ve kimi hayvanlarda ellerinde ve ayaklarında bulunan boğumlu, oynak 

ve tırnaklı uzuv. (DS.3399) 

paṭav̇aṭṣız: Olur olmadık yerde düşünmeden konuşan kimse. (DS.3410) 

palta: Ağaç kesmek,budamak ya da kırma eyleminde kullanmak için çelik ya da 

demirden yapılmış kesici alet, balta. (DS.3389) 

pav̇ḫurmaḫ: Yanan sabanın rüzgardan geri vurması ve etrafa alev saçması. (DS.3415) 

pece: 1. Pencere, 2. Dışarı. (DS.3420) 
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peleseŋk: Bir sözü çok söyleme. (DS.3425) 

Pınarbaşı: Eski adı Aziziye olan Kayseri’nin bir ilçesi. 

pırṭı: Yatak, döşek, Çamaşır ipinde asılı olan kıyafetler. (DS.3447) 

pinnik: Kümes. (DS.3455) 

pirinç: 1. Sıtma hastalığına karşı devlet denetiminde yetiştirilen bol su ve kuraklık 

isteyen nişastalı tarım bitkisi, 2. Lakap. (DS.3460) 

poṭ: Dikimi düz olmayan kıyafetteki çıkıntı. (DS.3475) 

poṭur: Yüzeyi pürüzlü olan her şey. (DS.3477) 

purçalıḫ: Doğada kendiliğinden yetişen ve yenen bitki, yaban havucu. (DS.3489) 

pürçüklü: Havuç. (DS.3498) 

püreŋ: Pancar, ıspanak vb. yeşilliklerin yaprak kısmı. (DS.3500) 

pürleme: Olgunlaşan şeker pancarlarının yapraklarını kesme. (DS.3500) 

-S- 

ṣaba: Birkaç gün sonra. (DS.3509) 

sabaḥ: Güneşin doğduğu andan öğlene kadar olan zaman. 

ṣabi: Çocuk. 

ṣac: Üzerinde ekmek yapılan ocak, soba. (DS.3509) 

saç: İnsan başını kaplayan kıllar. (DS.3510) 

saçma: 1. Tüfek mermilerinin içine barutla birlikte koyulan kurşun tanesi, 2. 

Mantıksız söz, 3. Bir şeyi dağıtma, saçma eylem. (DS.3511) 

ṣadıç: Düğün hazırlıkları sırasında damat ve geline yardımcı olan kişi ya da kişiler. 

(DS.3513) 

ṣadır: Süpürge yapılan ot. (DS.3513) 

saġma: Büyükbaş ya da küçükbaş hayvanlardan süt çıkarma eylemi. (DS.3516) 

sal: 1. Düz büyük taş, 2. Tabut, 3. Kalın sopaların birbirine bağlanması sonucu akarsu 

üzerinde taşımacılık yapılan araç. (DS.3522) 

sanma: Bir şeyin ola ya da olmama ihtimalini kabul etme, zannetmek. (DS.3540) 

ṣaŋrı: 1. Gerçekte olamayan şeyleri duyma, 2. Hastalıklı olan. (DS.3540) 

sap: Hasat zamanı biçilen ekinin tanesi ve kök kısmın ayrılıp köklerin saman için 

bırakıldığı ince uzun kısımları. (DS.3541) 

ṣaraṭ: Arpa elemek için kullanılan gözer. (DS.3544) 

sav̇urma: 1. Kol, bacak gibi vücut uzuvlarını çeşitli yönlere hızlıca çevirmesi, 2. 

Arpa, buğday, bulgur vb. gibi şeylerin kapçık, kepek ya da tozlarının gitmesi için 

rüzgarda kalbur ile havalandırılması. (DS.3588) 
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sedir: Köy evlerinde divan, makat. (DS.3566) 

seferi birlik: Sarıkamış harekatı 

seğirmek: 1. Hızlı koşma, 2. Kesilen hayvanın derisinin titremesi. (DS.3567) 

seki: Yüksekte olan düzlük alan. (DS.3569) 

seklem: Ağzına kadar dolu olan çuval. (DS.3569) 

sekmen: Basamak. (DS.3570) 

sele: Delikli plastik kap. (DS.3576) 

semer: At ve eşek üzerine koyulan kilim. (DS.3581) 

sene: Yıl. 

serg̱i: 1. Buğday, bulgur vb. şeylerin kurutulması, 2. Yastıklara verilen yaygı, 3. 

Kilim, 4.Sofra bezi. (DS.3591) 

sere serpe: Rahatça, özgürce, açık seçik. 

sermek: Kuruması için yaş olan şeylerin ipe asılması ya da dam üzerine yayılması, 

dağıtmak, yaymak. (DS.3592) 

seten: Bulgur ve yarma yapma işleminde makineye koyulan tahıl miktarı. (DS.3594) 

setik: En ufak bulgur. (DS.3595) 

seyirtme: Koşma. (DS.3597) 

sıçramak: 1. Güçlü bir şekilde yerden yukarı atılmak, 2. Bir uyarıcı ya da heyecandan 

dolayı olduğu yerden hızlıca hareket etmesi. (DS.3603) 

ṣınama: Deneme. (DS.3610) 

ṣınıḫçı: Kırık çıkık işleriyle uğraşan kimse. (DS.3614) 

ṣıraca: Ağızda olan yara. (DS.3616) 

silaḥ: Savunma veya saldırı aracı olarak kullanılan her türlü araç. 

sine: Göğüs, gönül, yürek. (DS.3639) 

siv̇işme: Gizlice kaçma. (DS.3650) 

ṣȯrma: 1. Balıkların insan vücudunun bazı yerlerini yemesi, 2. Emmek.  (DS.3677) 

soy çekme: Halı dokumalarında en dış kenara dört beş sıra, enni kenar ile dar kenarı 

birbirinden ayıran tek renkten dokunan sınır, dik. (DS.3670) 

ṣoyaḫ: Aslı iyi olan hayvan. (DS.3671) 

ṣoyḫa: Hayırsız, kötü. (DS.3671) 

sökülmek: Dikili, yapışık ya da örülü olan şeylerin kendi kendine ayrılması. 

(DS.3679) 
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söylemek: 1. Düşündüğü, bildiği bir şeyi sözle konuşarak anlatması, 2. Yapılmasını 

istediği bir şeyi dile getirmesi, 3. Bir görüş öne atmak, 4. Mani, ninni, türkü, şiir vb. 

şeyleri seslendirmek, 5. Bir konuda haber vermek. (DS.3686) 

söz: 1. Bir işi yapma konusunda vaatte bulunma, yemin, 2. Bir duyguyu, düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan sözcük ya da söz öbeği, 3. Doğru ya da yanlış olduğu kesin 

olmadan ağızdan ağza dolaşan haber, 4. Bir müzik yapıtının ya da şarkıların yazılı 

metni, güfte, şarkı sözü. (DS.3686) 

su: 1. Hidrojen ve oksijen atomlarının birleşmesiyle oluşan renksiz, kokusuz ve sıvı 

halde bulunan madde, 2. Akarsu. (DS.3688) 

ṣulḫ: Barışma. 

sümbül: Zambak ailesinde yer alan soğansı bir özelliği olan ve çeşitli çiçek açan güzel 

kokulu süs bitkisi. (DS.3711) 

sürg̱ü: Kapıların arka tarafındaki kilit. (DS.3721) 

sürü: Bir çoban denetimi altında bakımı yapılan hayvan topluluğu. (DS.3725) 

sütliyaŋ: Kökünde süt olan sarı çiçek.(DS3729) 

süv̇e: Kapıların sağ ve sol tarafında olan uzun tahta parçası. (DS.3730) 

süyüm: Bir tutam ip.(DS.3731) 

süzünmek: 1. Bir kişinin nazlı nazlı süzülerek yürümesi, 2. Kendini ağırda satma, 3. 

Derin düşüncele dalma. (DS.3733) 

sö̇ğöt: Genellikle akarsu kıyılarında yetişen ve çok fazla çeşidi olan ağaç. (DS.3677) 

-Ş- 

şaplaḫ: 1. Sinir, kızgınlık ya da kavga esnasında karşı tarafa avuç içiyle vurma, 2. 

Hırsızlık. (DS.3746) 

şelek: İple bağlanıp sırtta götürülen ot. (DS3759) 

şimdi: Şu an. (DS.3780) 

şişek: Bir ya da iki yaşına girmiş erkek koyun. (DS.3788) 

şo: İşaret zamirinin yuvarlaklaşmış hali. (DS.3791) 

-T- 

ṭabut: Ölen bir kişinin mezarlığa kadar götürüldüğü kapaklı tahta. 

ṭakke: camide takılan yarım küre şeklinde ince bere. (DS.3811) 

ṭalamaḫ: 1. Mikrop kapma sonucu vücudun her yerinde yara çıkası, 2. Arı sokması. 

(DS.3815) 

Talas: Kayseri ilinin merkezinde bulunan bir ilçe. 

ṭalebe: Öğrenci 
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tan: Güneşin doğmadan önceki yeryüzünün alacakaranlık hali. (DS.3820) 

ṭarḥana: Yoğurt ve aşurelik buğdaydan yapılan kışlık yiyecek. (DS.3835) 

tas: İçerisine sulu olan şeylerin konulduğu derin kase. (DS.3838) 

tav̇a: İçerisinde yemek pişirilen demir ya da çelikten olan tencere. (DS.3847) 

ṭav̇uk ġarası: Karanlıkta görmeme hastalığı. (DS.3848) 

teberik: Emanet. (DS.3857) 

Tekir yaylası: Kayseri ilinin Melikgazi ilçesinde bulunan Bozkurtların kurultay alanı 

olan yer. 

Tekirdağ: Marmara Bölgesi’nde Doğu Trakya olarak bilinen yer almaktadır. 

tel: Kopmaya karşı dayanıklı olan, bükülebilen, ip gibi ince uzun ve yuvarlak nesne, 

dikenli tel örgüsü. (DS.3869) 

telefon: Uzak mesafelerde olan kişiler arasında konuşma iletişimini sağlayan 

elektronik düzenek. 

ten: İnsan vücudunun dış kısmı. (DS.3878) 

tenesiz: Tarımda arpa, buğday, çavdar gibi hasat ürününün kelle kısmının boş olması. 

(DS.3879) 

teprenme: Kıpırdama. (DS.3888) 

termiya: Deri hastalığı. (DS.3895) 

tev̇ek: Ağaç yaprağı, çer çöpten yapılan kışlık yakacak. (DS.3903) 

tėyeP: Kaset ve cdlerin çalıştırıldığı evlerde ya da arabalarda bulunan elektronik alet, 

teyp. 

tezzek: Hayvan pisliğinden yapılan yakacak. (DS.3907) 

ṭıġ:1. Örgü örülen şiş, genizli mil, 2. Harmana biçilen ekini yığıp savrulmaya hazır 

hale getirme. (DS.3910) 

ṭımar: Hayvanların temizlenmesi. (ds.3915) 

ṭınaż: Savrulmaya hazır ekin yığını. (DS.3916) 

ṭınġır: Tenekeden olan çöp kovası. (DS.3917) 

ṭınsırma: Hapşırma. (DS.3919) 

tiftikleme: Kabartma işlemi, havalandırma. (DS.3931) 

tiril tiril: Uçuş uçuş olan elbise. (DS.3940) 

ṭoḫaç: Ağaç tokmak. (DS.3946) 

toḫlu: Bir yaşına girmiş olan erkek koyun. (DS.3946) 

ṭomar: Deste. (DS.3956) 
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topal: İncinme ya da bir hastalık sonucu bir ayağının üzerine basamama ya da 

bacağının kesilmesi sonucu engelli olma hali.  

topraḫ: 1. Ekime elverişli olan arazi, tarla, 2. Kara parçası, 3. Yerkabuğunun fiziksel 

ve kimyasal tepkimeler sonucu toz durumuna gelmiş belli kütleler halinde olan, humus 

ve mineral açısından zengin olan canlıların yaşadığı ortamı. (DS.3966) 

ṭor: Şişle örülen ters düz örgü. (DS.3968) 

ṭoy:1. Genç, ergenlik çağında olan kimse, 2. Düğün, eğlence. (DS.3976) 

tozaḫ: İnce telli saçların elektriklenmesi sonucu kabarık olma durumu.(DS.3978) 

töng̱elebeş: Takla atma, yuvarlanma. (DS.3984) 

ṭuġlu: 1. Saçı karma karışık olan kimse, 2. Şımarık. (DS.3988) 

tüfek: Av, savunma ve savaşta kullanılan uzun namlulu otomatik ya da otomatik 

olmayan ateşli savunma aleti. (DS.4006) 

tüneme: Kümes hayvanlarının uykuya geçmeleri. (DS.4014) 

tüyme: Kaçma. (DS.4019) 

türeme: Çoğalma. (DS.4015) 

Türk: 1. Türkiye Cumhuriyeti’nin vatandaşı olan ve sınırları içerisinde yaşayan halk, 

2. Asya ve Doğu Avrupa’da Türkçenin çeşitli lehçelerini konuşan halk, soy. 

(DS.4015) 

-U- 

uflaḫ: Bıçak. (DS.4026) 

ufra: Hamur açarken yapışmaması için serpilen un. (DS.4027) 

uġraḫ yer: Sık gidilen ev, yol üzerinde durulacak yer, han. (ds.4028) 

uġramak: 1. Ziyaret etme, 2. Nazar değmesi. (DS.4029) 

uġrunca: Gizlice yapılan iş. (DS.030) 

uġunma: Bir kimsenin nefesi kesilene kadar ağlaması. (DS.4031) 

ulaḫ: İki şeyi birbirine bağlayan ek. (DS.4033) 

ulmak: 1. Kilim, halı ya da giysilerin iplik iplik çürümesi, 2. İnsan vücudunda kaza 

sonucu oluşan morluklar, 3. Sebze ve meyvelerin ezilmemesi. (DS.4036) 

ulum ulum: Çürümüş olan bir nesnenin elde un ufak olması, elle tutulamaması. 

(DS.4037) 

ummaḫ: Bir konuda beklenti içine girmek. (DS.4039) 

umsutma: Heveslendirme. (DS.4040) 

urġan: Keten, kenevir, pamuk ve jüt gibi dokuma maddelerinden yapılan sağlam 

halat, ip. (DS.4043) 
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uşaḫ: 1. Erkek çocuk, 2. Erkek hizmetçi. (DS.4046) 

utanma: 1. Gülünç olan bir duruma düşme sonucu duyulan üzüntü, 2. Yeni bir 

ortamda çekingen davranma. (DS.4047) 

utlu: İffetli, namuslu. (DS.4048) 

uzaḫ: 1. Irak olan, 2. Zaman bakımında çok geride ya da ileride olan, 3. Bir şeyin 

olma olasılığının az olması.  

Uzun yayla: Kayseri ilinin Pınarbaşı ilçesinden başlayarak Sivas’ın Kangal ve 

Şarkışla ilçelerine baplı köyleri kapsayan bölüm. 

-Ü- 

üç ayaḫ: 1. Sac ayağı, 2. Halay çeşidi. (DS.4057) 

üç aylar: İslam dinine göre mukaddes olan Recep, Şaban ve Ramazan aylarıdır. 

üdürg̱ü: Ayağı çabuk olan canı tez insan. (DS.4059) 

üllüz: Zayıf, çok çabuk hastalanan kimse. (DS.4065) 

üst: Kılık kıyafet, giysi. (DS.4077) 

ütme: 1. İddiada kazanma, 2. Tavuk tüylerini ateşte yakma. (DS.4081) 

üv̇me: Övme. (DS.4085) 

-V- 

V̇ali: Bir ili ya da federal devletlerde bir eyaleti devlet tüzel kişisini temsilen yöneten 

en üst idari amir.  

v̇anılana: Ağlama, gaza basıp gitme. (DS.4092) 

v̇aran g̱elen: Halı tezgahında ıyılı olan erişlerin öndekileri arkaya, arkadakileri öne 

getiren uzun pürüzsüz sopa. (DS.4092) 

v̇ıġıldama: Suyun kaynamaya yaklaşması. (DS.4101) 

v̇ıẓẓıḫ: Sigara. (DS.4104) 

v̇iran olma: İçerisinde yaşanmayan bir ev ya da konutun bakımsızlıktan dolayı kötü 

duruma gelmesi, yıkılması. (DS.4107) 

v̇urmak: 1. Elini ya da elinde bulunan herhangi bir nesneyi yere ya da başkasına 

hılıca indirmek, 2. Delici, kesici ya da ateşli silahlarla birinin canına kast etme, 

öldürmek, 3. Ses çıkarmak için iki neneyi birbirine temas ettirme. (DS.4110) 

-Y- 

yaba: Tığ savurmada kullanılan altı ya da yedi parmağı olan alet. (DS.4112) 

yağlamaç: 1. Geniş yapraklı yenen ot, 2. Yufka ekmek ya da bazlama arasına yağ 

sürüp dürüm yapma. (DS.4123) 

yaḫarca: Tatarcık böceği. (DS.4129) 
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yaḫasız g̱elinlik: Kefen. (DS.4130) 

yaḫı: 1. Loğusa kadınlara pekmez ve tereyağından yapılan bir tür yemek, 2. Ağrılı 

yere yapıştırılan bant. (DS.4130) 

yaḫma: 1. Bir şeyin yok olması için ateşe verme, 2. Isınmak için odun kömür yakma, 

3. Ani bir ölüm sonucu büyük acı duyma yürek yanması. (DS.4130) 

yal: Un ve sıcak suyun karışımıyla köpeklere yapılan yemek. (DS.4133) 

yalaḫ: Hayvanların su içmesi için yapılan taştan ya da ağaçtan içi oyuk derin büyük 

kap. (DS.4136) 

yalaḫlı: Kayseri ilinin Sarız ilçesine bağlı bir köy. 

yalama: Alet vb. şeylerin diş atması veya aşınması. (DS.4138) 

yalan: Gerçeğe aykırı olan, uydurma, asılsız söz, haber. (DS.4140) 

yalaŋġı: Dağlarda yetişip soba tutuşturmaya yarayan ot.(DS.4141) 

yalbırdaḫ: Çırılçıplak. (DS.4144) 

yalım: 1. Sıcak çarpması sonucu her şeyin kavrulması, 2. Yangın sonucu alevlerin her 

şeyi yok etmesi, 3. Yürek sızısı. (DS.4147) 

yalın ayaḫ: Ani ya da acı bir haber sonucu terliksiz ya da ayakkabısız gitme. 

(DS.4147) 

yama: Delik, yırtık ya da eski olan bir yeri uygun parçayla onarma. (DS.4153) 

yamaç: Derelerdeki mendereslerin diğer tarafına verilen isim. (DS.4153) 

yantiri: Yan yan yürüyen kişi. (DS.4176) 

yaŋġal: Sevdiklerine düşkün olan kişi. (DS.4166) 

yâr: Sevgili. 

yar: Uçurum. 

yara: Vücut üzerinde kesme, çarpma, vurma ya da zedeleme sonucu oluşan çizik, 

derin yarık. (DS.4182) 

yaradan: Tanrı. 

yarma: Değirmende kabuğu soyularak tarhana, kavurga ve aşure yapımında kullanılan 

buğday, dirgit. (DS.4189) 

yarmaça: Kuru kayısı. (DS.4190) 

yarpıẓ: Nane. (DS.4191) 

yas: Ölen bir canlı ardından ya da sel, yangın gibi felaketlerden dolayı duyulan derin 

acı, keder, üzüntü. (DS.4192) 

yaşıl: Yeşil. (DS.4199) 
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yaşmaḫ: Kadınların ferace ile kullandıkları ve sadece gözlerini açıkta bırakan 

başörtüsü. (DS.4200) 

yatsı: Güneşin battığı andan itibaren geçen bir buçuk iki saat sonraki zaman dilimi. 

(DS4204) 

yav̇ru: 1. Yeni doğan insan ya da hayvan bebeği, 2. Çocuk, evlat, 3. Bir şeyin küçüğü, 

4. Seslenme hitap sözcüğü. (DS.4207) 

yav̇uḫlu: Sevgili veya nişanlı. (DS.4209) 

yav̇uẓ: Gözü açık işini bilen kişi. (DS.4210) 

yayġı: 1. Divan üzerindeki yastık başlarına serilen örtü. 2. Sofra örtüsü. (DS.4211) 

yayıḫ: Kaymak ve yoğurttan tereyağı çıkaran alet. (DS.4212) 

yayla: Akarsular tarafından yarılan etrafına göre yüksekte olan düz, bol otlu, serin 

havası olan geçici konaklama yeri. (DS.4214) 

yayv̇an: Bol ve geniş olan her şey. (DS.4216) 

yaz: Haziran, Temmuz ve Ağustos aylarını kapsayan sıcak geçen mevsim.  

yazı: 1. Yazı yazma eylemi, 2. Arpa, buğday vb. gibi tarım ürünlerinin yetiştirildiği 

yer, seki, 3. Düzlük ova. (DS.4218) 

yaẓma: Başörtüsü, yemeni. (DS.4220) 

yeğni: Dikkat çekmek için düşünmeden konuşan 

yekinme: Kalkma. (DS.4231) 

yeltenme: Vurmaya kalkışma. (DS.4242) 

yeri çalma: 1. Ev ve kapı önünü süpürme, in ya da ahırı temizleme, 2. At arabası 

üzerindeki hastanın kolları ya da bacaklarının yerde sürünmesi.  

yerme: Toplum içinde başkası ardından kötü konuşma. (DS.4253) 

yetim: Babası ölen çocuk. (DS.4260) 

yıḫılma: Düşme. (DS.4265) 

yıldır yıldır: Işıl ışıl, pırıl pırıl. (DS.4269) 

yırıḫ: Yırtılmış olan şey. (DS.4276) 

yiğit: 1. Genç erkek, delikanlı, 2. Düşüncelerini açıkça söyleyen, hiçbir şeyden 

korkmayan, gözü pek, korkusuz olan kimse, 3. Kahraman, alp tipini gösteren kişi. 

(DS.4278) 

yirik: Derin kesik ya da yırtık. (DS.4281) 

yitirmek: Kendisinde olduğunu bildiği bir nesneyi kaybetmesi, 2. Kişinin kendisinde 

olan bir özeliğinin ya da niteliğinin yok olması. (DS.4283) 

yonca: Nemli yerlerde yetişen hayvan yemi olarak kullanılan ot. 
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yorġan: Yatakta üşümemek için örtünmeye yarayan, pamuk, yün ya da elyaftan 

yapılan geniş örtü. (DS.4300) 

yożma: Civcivi olan tavuğun büyüyen civcivlerini kendinden uzaklaştırması. 

(DS.4305) 

yuma:1. Banyo yapma, 2. Bulaşık olan tabak çanakları temizleme. (DS.4316) 

yumaḫ: 1. Bir top ip, 2. Çamaşır yıkama. (DS.4316) 

yülüme: 1. Tıraş olma, 2. Kemik üzerinde hiç et bırakmama, 3. bıçak ve balta 

bilemek. (DS.4331) 

yürek: Kalp.  

yüz: 1. Çehre, 2. Doksan dokuzdan sonra gelen sayı, 3. Nevresim takımı, 4. Bir 

nesnenin kapağı, ön kısmı. (DS.4337) 

-Z- 

ẓaḥar: Belki, herhalde, olasılıkla, demek ki. (DS.4345) 

żaḥra: Hasat zamanı elde edilen tahıl. (DS.4346) 

żalim: Acımasızca davranan, zulüm eden, haksızca hareket eden, katı yürekli kimse. 

((DS.4347) 

żavar etme: Bir şeyi un ufak ederek kullanılmaz hale getirme. (DS.4353) 

zerin: Kılçıksız buğday çeşidi. (DS.4363) 

zerze: Kapı sürgüsü, kilit. (DS.4364) 

ẓıbın: Yeni doğan çocuklara giydirilen içlik. (DS.4366) 

ẓıġarma: Ağlayarak üste çıkma. (DS.4368) 

ẓıpır ẓıpır: Bastığı yeri titreterek iyi iş yapan kişi. (DS.4376) 

zibil: Çer çöp. (DS.4386) 

zikke: Baharda dışarı hayvan bağlamak için yere çakılan kalın demir çivi. (DS.4388) 

żumżuḫ: Yumruk. (DS.4402) 

zülüf: Sevgilinin saçı. 
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4.1. Lehçelerde Kelime Karşılaştırması 

Bu bölümde standart Türkiye Türkçesinde ve Kayseri yöresi ağzında yer alan 
kelimelerin, Türk lehçeleriyle karşılaşıtırılması yapılmıştır. 

TÜRKİYE 
TÜRKÇESİ 

AZERBAYCAN 
TÜRKÇESİ 

KAZAK 
TÜRKÇESİ 

KIRGIZ 
TÜRKÇESİ 

ÖZBEK 
TÜRKÇESİ 

TÜRKMEN 
TÜRKÇESİ 

ağız ağız auyz ouuz ağiz agz 

ahiret axiret ahirat aqıret ahirat ahiryt 

alın alın manday pesene peshona manlay 

alt alt tömen ıldıy past aşak 

amca/emmi emi agay bayke amaki dayy 

anne ana ana ene ana eje 

araba maşın kölik avtouna mashina awtoulag 

arpa buğda arpa arpa arpa arpa 

asker esger asker asker askar esger 

aslan aslan arıstan arstan arslan arslan 

aşağı aşağı tömen ıldıy pastga aşak 

at at at at at at 

ateş alav ört ot past od 

av av anşılık uv av av 

ay ay ay ay ay ay 

ayak ayaq ayak but ayag ayak 

ayaz şaxta ayaz ayaz ayaz ayazly 

azık azığ tamaq tamak azig azyk 

baba ata ȧke ata ata kaka 

bacı bacı àpke eje/qarındas galsirgil jigi 

bağ bağ bailanys baq bağ bagça 

bal bal baylanıs bal asal bal 

balık balıq balık balıq balig balyk 

balta balta balta balta balta palta 

bayrak bayraq tu tu bayrag bayrak 

bayram bayram mereke mayram bayram bayram 

bekâr subay boydaq boydoq uylanmagan yeke 

bel bel bel bel bel bel 

bere papaq beret telpek telpak beret 

beşik beşiy besik besik beşik beşik 

bez eski şüberek mata mato bez 

bohça boxça tüyinşek mata boxcha bukça 

bostan bostan baqşa bak dala bagça 

boş boş boş bash böşh boş 

bucak bucaq burış tala otlag ot 

bulgur bulğur bulgur guruch guruch büzünç 

cahil cahil nadan naadan jahil nadan 

ceza ceza jaza jaza jaza jeza 
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ciğer ciyer bavır jiger jegar et 

çadır çadır şatır cadır anadur çadyz 

çalı ot buta buta buta gyıymıy agaç 

çanta çanta sömke sumka semka sumka 

çatı çatı töbe tobo tam üçek 

ceket jaket kürte jaket jecek penjek 

çeşme çeşme suburqaq sarkıratma chaskma çeşme 

çiçek çiçek gül gul gul gül 

çitfçi fermer fermer dıyqan fermer dayhan 

çoban çoban şopan copon chopan çoban 

çocuk uşaq bala bobok bala çaga 

çolak çolaq tül coloq cholag anelgesiz 

çukur çuxur şuqır cukur chugur çukur 

çürük çürük şirik curuk chikigan çürük 

dağ dağ tau tua tağ dag 

dal udaq butaq butam shox şaha 

dam dam töbe dam tam üşek 

davar sürü teke koy pada pada 

dayı dayı nagaşı aga bayke tağa dayy 

dere dere bulaq tala dala akym 

dert dert dert dert dard dört 

destan destan dastan dastan dastan dastan 

dışarı çöle sırt tıskarı taşgaru daş 

dil dil til tıl til dil 

dilek arzu tilek tılek tilak dilek 

diz diz tize tıze tizza dyz 

doktor hekim doktor doktor doktor lokman 

dolu dolu tolı tolu tola doly 

dul dul jesir jesır tul dul 

duman duman tütin tuman tuman tuman 

duvar divar qabırga dubar devar divar 

düğün toy toi toy toy toy 

dünya dünya düniye dunyo dunya dünya 

düşman düşman duşpan dusman duşman duşman 

ecel ecel ajal ajal ejel ölüm 

ekin ekin egin egın eken ekin 

ekmek/kömbe çörek nan nan nan çorek 

el el kol kol gol eli 

elbise libas köylek koylok köynek göynek 

emanet emanet amanat amanat amnat goyum 

eski köhne eski eskı eski kanı 

eş yoldaş jubayı jubay er ayal er ayal 

ev ev üy uy uy oy 
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evlat övlad urpaq uulu avlad agyl 

ferman ferman jarlık jarlıq farman buyruk 

fren aylac tejeviş  tormoz tormoz tormoz 

firez çöp yapraq anız firez faman firez 

gece gece tün tun tun giç 

gelin gelin kelin kelın kelin gelin 

genç cavan jas jas yaık yaş 

geyik/ceren maral bugı kıyık keyik keyik 

gonca qonca bürşik bucur goncha gonça/bud 

göç köç köş koc koch migzasiya 

göğüs sine kevde govde kokrak bağı döş 

göl göl köl kol köl köl 

gömlek/köyne
k 

köynek köylek koylok köynek goynek 

görümce baldız körgende kaynısıngdı gaynisigil yenge 

göz goz köz koz köz göz 

gurbet qürbet şetel kocus köchish daşarı yurtly 

gül çiçek rauşan gul gul gül 

gümüş gümüş kümis kumus kumush kümüş 

güzel gözel ademi suluu gozal owadan 

hala/bibi xala tate cece amma ejeke/henize 

halay yallı biyi bıy lags oyun 

halı xalça kilim jertosok kolpacha haly 

halk xala halık kalk xala halk 

hasta xasta avru oruu xasta hassa 

hastane xastaxana avruhana oruukana kasalional hassahana 

havadis xaber habar janılıktar xabadis habarlan 

hediye hediyye sıylık belek hadiya savgat 

herg çapa x x yerkaydası x 

hoca üstad ustaz agay ustad mugallim 

huzurevi qacalarevi qarttar üyi karyalar 
uyu 

gaziyalar 
uyı 

garrylar uyi 

ırmak axarsu özen darya urmag derya 

ıssız sessiz elsiz x ıssız ıysyz 

ışık ısıq jarık jarık chirag yagtylyk 

iğne iyne ine ıyne igna inne 

ikindi axşamüstü besin tuston kıyın perhin günorta 

ilkbahar ilkbahar köktem jaz bahar bahar 

ince nazik juqa juka urgçhka inçe 

jandarma esger jandarm jandarm poligan endardarma 

kahkül çolka kekil cekke chakka çişizilyan 

kan qan qan kan gan gan 

kânı tayfun x x urova gany 

kapı qapı esik esık eşhik gapy 
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kardeş qardaş bavır agayın garindash jigi 

kaş qaş qas kas gash gaş 

kaya qaya jartas kaayatas tash gaya 

kaymak qaymaq akim kaymak gamag gaymak/typma 

kaymakam sedc audan akimi akımdık magam etzap hakimi 

kazak qazax jempir jımpır jemfer switer 

kazan qazan qazan kazan gazan gazan 

kefen kefen kebin kepen kafan kepen 

kepçe/çomça çömçe baqıraş comus chamich ladle 

kına xına qına kına xina hyna 

kırbaç qırbaç qamşı kamcı gamchi gamçy 

kış qış qıs kıs gish gyş 

kışla qarargah qazarma kazarma gıshla kazanmalar 

kıyamet qiyamet aqırzaman kıyamat gıyamet kıyamat 

kız qız qız kız giz gyz 

kızak xızak şana cına chiyna slede 

kilim kilim alaşa kazarman gilam haly 

kilit kilit qulıp kelıt gull guluplamak 

koca qoca ulı kuyoo er/kajajen uly 

koç qoç koşkar x gochgar goç 

koyun qoyun qoy koy gog goyun 

köle köle qul kul gue gul 

köy kend avıl ayıl kuy oba 

kulunç qulunç buşıqettin 
avıruvu 

tuskunduk yelka gyıgyş 

kurşun gülle oq oq og ok 

kuru quru qurgaq kurgaq kurug gury 

kuşak kemer urpak muun belbag nesil 

kuzu quzu quzı kuzu gözi guzy 

küçük kiçik kişkentay kıcıkey kiçhek kiçi 

kül kül kül kul kul kül 

lamba lamba sham sham lampa lampa 

meclis meclis mazhilis jıyın/kurulta
y 

majlis geneş 

mendil mehcaba oramal kol arcuu dast ömel elyaglyk 

mezar qabir qabir kabır mazar mazar 

motor motor motor mator motor motor 

muhtar muxtar akim baschı basklıg müdir 

nazar nezer köz tiyu nezer nazar ezbet goz 

nohut noxut noqat nokot naxat nohut 

oba oba gonıs otov chadir oba 

ocak ocaq oşaq ocak ochag ocak 

odun odun otın otun otun otun 

oğul ogul ul uul ögil oglan 
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okuntu davetname şakıruv janduu oku taklifname oka 

oluk çuxur oyıq tesık tuba çukur 

ordu ordu asker ordo armeya goşun 

ot ot ot ort ot ot 

öğrenci talebe oqışı okuucu ögurechi okuwçy 

öğretmen müallim mugalim/ust
az 

mugallım/ 
agay 

ögituchi mugallim 

öğüt öyüt kenes nasaat ögit naslahat 

öksüz yetim jetim jetım yetim yetim 

öküz öküz ögiz cocka buga öküz 

ölüm ölüm ölim olum ölim ölüm 

önlük önlük aljapqış aljapkıc fartuk onlik 

pancar çuğundur qızılşa kızılca lanlagı tomzak 

pantolon şalvar shalbar sahalbar/shı
m 

shim balak 

parmak barmaq sausak barmaq barmag barmak 

pencere pencere tereze tereze ayna penjire 

pınar bahar bulaq jaz chashma bahar/çeşme 

rapor hesabet esep maalımat malumatna
me 

maslahat 
bermek 

sabah seher tan tan/saar ertatong izden 

saç 
örgüsü/belik 

hörmek burım cac oruu soch öresh ozim 

sağ sağ on chınchı sag sag 

savcı hüquqşunqs prokuror prakror prokuror pzakuzoz 

sela sela x ayıldar mauza obalary 

selam salam salem salam salam salam 

ses ses dıbıs/dauıs un ovoz ses 

siyah/kara qara qara qara gara gara 

soğuk soyuq suık suuk sovuk sowuk 

sol sol sol sol chap çep 

soy nesil nasil sanjıra sulala daztys 

soysuz nesilsiz x ıymansız sulalasız samsyk 

söğüt söyüt tal tal darasat x 

su su su suu suv suw 

sürü sürü tabın uyur poda sürü 

süt süd süt sut sut süt 

şapka papaq şapka shapka shapka gapak 

şehit şehid şeyit seyıt shahıd şehit 

tabanca tabanca tabanşa tabancha töpponcha yazag 

tabut tabut tabıt tabıt tabut tabyt 

takke araxçın töbekey kapkak alpag kelle 

tarak daraq taraq tarak tarag darak 

tarla torpaq sahası egin dalası tala taba 
ekihzor 

meydan 
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tas das tostagan tash gazan das 

teker teker döngelek dongolok balan tigiz 

teyze xala nagaşı apke eje xala dayza 

tilki tülkü tülki tulku tulki tilki 

tipi şaxta boran turu turi goznüşi 

tohum/bider toxum tukym tuqum uruğ tohum 

topal çolaq aqsaq aqsaq agsag mayyp 

toprak torpaq topıraq toprak tuprak toprak 

tosun tos burshik tosun töslin bud 

toz toz shan chan/tozon chang çan 

türkü seygah halıq ani el ıyrlary xala göshiği halk aydymy 

urgan ip jip arkan/jıp ip bizik dizmek 

uşak uşaq malay ushak xizmatehi hyzmatkar/gag
a 

uzun uzun uzın uzun uzun uzun 

üst üst  jogargı oydo ust yakan 

yağmur yağış jamgır jamgır yomğir yagış 

yalan yalan ötirik kalp/jalgan yalğan yalan 

yara yara jara jara yara yara 

yas yas aza maatam aza yas 

yayan piyade javan joov yayan çyhanyan 

yayla yaylaq jaylav plato plato yayla 

yaz yay jaz jay yaz yaz/tumus 

yelek yelek kewdeşe kemsel jilet bel 

yer yer jer jer yer yer 

yetim yetim jetim jetım yetim yetim 

yiğen acı/gardaş uağı jeen jeen jigan yegeni 

yiğit igid batıl jıgıt/baatır yigit erkek 

yoğurt qatıq gatıq kaymak gatıg gatyk 

yol yol jol jol yol yol/kose 

yolcu yolçu jolşi jolovchu yölchi yalagsy 

yorgan yorğan körpe korpo körpa döşek 

yurt yurd el jurt yurt yurt 

yuva yuva üya uyva uy yuva 

yürek ürey jürek jurok yürak yürek 

zıbın mayka işköylek kastum kostüm poçta 
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5. BEŞİNCİ BÖLÜM 

KAYSERİ YÖRESİNDE DERLENEN AĞITLAR 

5.1. Żalabacı’nıŋ (Ġara Żala-Ṣarıġamış) Aġıdı 

(K.K. Sedef CİNGÖZ, 75, Ev Hanımı, Kayabaşı Köyü) 

1 Yüce ḍaġdan yüce ḍaġā 

2 Yalın v̇urdu g̱oca ḍaġā 

3 Ġayrı telime toḫanma 

4 Ben ölüyom Ḥasanā 

5 Ġayrı telime toḫanma 

6 Ben ölüyom Ḥasanā 

 

7 Ġaç g̱ün oldu Aŋşa öleli 

8 Arnında ġaşı, hilali 

9 Alıbaẓıŋ anası̄yım 

10 Geldi boġaẓı lalēli 

11 Alıbaẓıŋ anası̄yım 

12 Ėndi boġaẓı lalēli 

 

13 Hürü ben g̱öçerim dı̄̇yor 

14 Seni ġatar mıyım g̱öçe 

15 O da beni öldürǖyor 

16 Hürü dermanı heçe 

17 O da beni öldürǖyor 

18 Hürü dermanı heçe 

 

19 Emik dedim, Ḍuḍu dēdim 

20 Ḥav̇aṣlāndım adını vūrdum 

21 Eski v̇āʽtım ġalmadı da 

22 İki bāşlı çoban dūrdum45 

 
45 143-187 s. arası ağıtlar Melek Cingöz’ün lisans tezinden alınmıştır 
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23 Eski v̇āʽtım ġalmadı da 

24 İki bāşlı çoban dūrdum 

 

25 Ġaḍasını aldı̄ġım Ēşe 

26 Tekerim ḍayāndı ḍāşa 

27 Seferi birlı̄̇ği durdur 

28 Eliŋi öpǖyüm Enver Pāşa 

29 Seferi birlı̄̇ği durdur 

30 Eliŋi öpǖyüm Enver Pāşa 

 

31 Uy deme Sultan uy demē 

32 Bibim oğlu desėyáne 

33 Topal tekbil ḥav̇a g̱ēlmiş 

34 Hürü sı̄rtı yusėyáne 

35 Topal tekbil ḥav̇a g̱ēlmiş 

36 Hürü sı̄rtı yusėyáne 

 

37 V̇ar mı ölǖmüŋ g̱olēyi 

38 Aḫlıma g̱ēlir alı̀̇ ye 

39 Bir yiġı̄̇diŋ teberı̄̇yi 

40 Fadime dȫnmez alı̀ye 

41 Bir yiġı̄̇diŋ teberı̄̇yi 

42 Fadime dȫnmez alı̀ye 

 

43 Ṣarıġāmış altın ġulaḫ 

44 Ṣoġanlı̄yı biz ne bilek  

45 Bizim uşaḫ g̱ö̇kçek g̱ēzer 

46 Aġca ẓı̄bın ġara yēlek 

47 Bizim uşaḫ g̱ö̇kçek g̱ēzer 

48 Aġca ẓı̄bın ġara yēlek 

 

49 Bö̇yüttüm ġaymaḫ balı̄nan 

50 Şehitler g̱ēlir ṣalı̄nan 

51 Dört yav̇rūmu şehit v̇ērdim 
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52 Ben de ġāldım ṭopalı̄nan 

53 Dört yav̇rūmu şehit v̇ērdim 

54 Ben de ġāldım ṭopalı̄nan 

 

55 Yüzbaşı̄lar, binbaşı̄lar 

56 Ṭabur ṭabūru ġarşı̄lar 

57 Yaġmur yayıP g̱ün v̇urūşun 

58 Yaṭan şehı̄̇tler ışı̄lar 

59 Yağmur yayıP g̱ün v̇urūşun 

60 Yaṭan şehı̄̇tler ışı̄lar 

 

61 Dışarı̀ye ay doġūyor 

62 Birikin bizim ġapı̀ye 

63 Ṣarıġamı̄şıŋ düzünde 

64 Uşaḫ uġrāmış dipı̄̇ye 

65 Ṣarıġamı̄şıŋ düzünde 

66 Uşaḥ uġrāmış dipı̄̇ye 

 

67 Sivas’Tan, Ṣarıġamı̄ş’Tan 

68 Bir ḥaber verı̄̇ŋ Memı̄̇ş’Ten 

69 Ḥaṣtam aġȧr arabācı 

70 Yav̇aş ėndir yoḫūşTan 

71 Ḥaṣtam ağȧr arabācı 

72 Yav̇aş ėndir yoḫūşTan 

 

73 Pınarbāşı baba yūrdūm 

74 Ġafġasyā’da cepe ġūrdūm 

75 Benim ġōrḫūm Rus’dan dėyàl 

76 Ġara ġı̄şā ġurban v̇ērdı̄̇m 

77 Benim ġōrḫūm Rus’dan dėyàl  

78 Ġara ġı̄şā ġurban vērdı̄̇m 
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79 Çadırlār da ġurūldu 

80 Hucùm borusū v̇urūldu 

81 Bir Ṣarıġāmış uġrūnā 

82 Ḍoḫṣan bin şēhit v̇erı̄̇ldi 

83 Bir Ṣarıġāmış uġrūnā 

84 Ḍoḫṣan bin şēhit v̇erı̄̇ldi 

85  

86 Eliŋ elime alır da 

87 G̱iderim dere aşaġa 

88 Dėyànedim de g̱öremēdim 

89 ĠayıP emmimiŋ uşaġā 

90 Dėyànedim de g̱öremēdim 

91 ĠayıP emmimiŋ uşaġā 

 

92 Yumaŋ ʽırbımıŋ dışını 

93 Belaya ġoydum başımı 

94 Soysuz mu ki benim oġlum 

95 ĠoyuP gelmez ġarḍaşını 

96 Soysuz mu ki benim oġlum 

97 ĠoyuP gelmez ġarḍaşını 

 

98 Şu ḍaşlarıŋ çekdirėyim 

99 Hep derėye dökTürüyüm 

100 Musam ayaḫlı yapsın 

101 Ben de ġazı yaptıràyim 

102 Musam ayaḫlı yapsın 

103 Ben de ġazı yaptıràyim 

 

104 Öyle uzun dal mı ōlur 

105 Bö̇yle çürük soy mu ōlur 

106 Bir obadan bir ocāḫTan 

107 Altı g̱elin dul mu ġālır 

108 Bir obadan bir ocāḫTan 

109 Altı g̱elin dul mu ġālır 



147 
 

 

110 Ḍoḫuz ġarḍaşı olanıŋ 

111 Benim gimidir bacısı 

112 Sivas’a ṭabur dökǖlmüş 

113 Benim anāmıŋ ġuẓūsu 

114 Sivas’a ṭabur dökǖlmüş 

115 Benim anāmıŋ ġuẓūsu 

 

116 Ṣarıġāmış ne arālı 

117 Kimi ȫlü kimi yarālı 

118 Bunu dūyan var mı ōla 

119 Yalan dǖnya ġurulālı 

120 Bunu dūyan var mı ōla 

121 Yalan dǖnya ġurulālı 

 

122 Ṣoġanlı’da bir ḥarP ōldu 

123 Nice cānlar telef ōldu 

124 Ṣarıġāmış ġurtulūnca 

125 Ṣaġ ġalānlar mektup yāzdı 

126 Ṣarıġāmış alını̄nca 

127 Ṣaġ ġalānlar mektup yāzdı 

 

128 ʽİbrişı̄̇mı̄̇ŋ ġożalārı 

129 Battı Āv̇şār ġazalārı 

130 Ṣarıġāmı̄ş’da ġaldı̄lar 

131 Ṭaze g̱ǖlüŋ ġoncalārı 

132 Ṣarıġāmı̄ş’da ġaldı̄lar 

133 Ṭaze g̱ülǖŋ ġoncalārı 

 

134 G̱ene önǖme ġış g̱elı̄̇yor 

135 Bilmeyēne ḥoş g̱elı̄̇yor 

136 Şarḫışlāya g̱iden ġānı̄ 

137 Dolu gē̇dip boş g̱elı̄̇yor 

138 Şarḫışlāya g̱iden ġānı̄ 

139 Dolu gē̇dip boş g̱elı̄̇yor 
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140 Ġayanıŋ başına çıḥār 

141 Derelere ēder ẓı̄lgı̄t 

142 Şarapnal g̱elip de ḍàyı̄̇nce 

143 Ġanı āḫmı̄ş ılg̱ıt ı̄lg̱ı̄t 

144 Şarapnal g̱elip de v̇urūnca 

145 Ġanı āḫmı̄ş ılg̱ıt ı̄lg̱ı̄t 

 

146 Ṣarıġ̄amış derler ordunuŋ yēri 

147 Yaralānan esKer sevk olur gēri 

148 Benim ġarḍaşı̄mıŋ ėki adı v̇ar 

149 Biri Mēmı̄̇ş de biri Ṣārı 

150 Benim ġarḍaşı̄mıŋ ėki adı v̇ar 

151 Biri Mēmı̄̇ş de biri Ṣārı 

 

152 Ṣarıġāmış dērler ordu dergāḥa 

153 Ġarıḫmış ellēri ḍutmaz Parmaġā 

154 Yaralı Sivās’a g̱elen Memı̄̇ş’iŋ 

155 Ta Sindēl’e g̱eldi ġanlı köynē̇ya 

156 Yaralı Sivās’a g̱elen Memı̄̇ş’iŋ 

157 Ta Sindēl’e g̱eldi ġanlı köynē̇ya 

 

158 Ṣultan ben g̱ėderim dı̄̇yor 

159 Seŋi ġatar mı̄yım g̱ȫçe 

160 O da bēŋi öldürǖyor 

161 Hürünüŋ dermānı hēçe 

162 O da bēŋi öldürǖyor 

163 Hürünüŋ dermānı hēçe 

 

164 Oġlu olan herg edı̄̇yor 

165 Herg etmı̄̇yen terk edı̄̇yor 

166 Bu ev̇ benim dėyàl gibi 

167 Pırtıyı̀ ālan g̱idı̄̇yor 

168 Bu ev̇ benim dėyàl gibi 

169 Pırtıyı̀ ālan g̱idı̄̇yor 
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170 Ġuşaġı belime ṣārdım 

171 Ġışlanıŋ önǖne v̇ārdım 

172 Dört oġluŋ şehit dėyence 

173 Orda bir afērin āldım 

174 Dört oġluŋ şehit dėyence 

175 Orda bir afērin āldım 

 

176 Aŋşa bēkar, Cennet bēkar 

177 ʽAcemı̄̇ler ṭalim çiḫar 

178 Dört oġlum ġarın altı̄nda 

179 Ṭopalım ġaḫrı̄mı çēker 

180 Dört oġlum ġarın altı̄nda 

181 Ṭopalım ġaḫrı̄mı çēker 

5.2. Araplarlı Ṣǔya Düşen Ġıẓın Aġıdı 

(K.K. Osman CİNGÖZ, 55, İnşaat Sektörü, Kayseri Merkez) 

1 Sindeliŋ g̱ȫlüne 

2 Ġız ġına yāḫmış ēline 

3 Ġaribim būcaḫda ġāldım 

4 Söyleŋ Fadime g̱elı̄̇ne 

5 Ġaribim būcaḫda ġāldım 

6 Söyleŋ Fadime g̱elı̄̇ne 

 

7 Yardılar ġanım aḫı̄yor 

8 Her gelen baŋa baḫıyor 

9 Ö̇yönüyümü yitirdim de 

10 Anam başı̄ma ġaḫı̄yor 

11 Ö̇yönüyümü yitirdim de 

12 Anam başı̄ma ġaḫı̄yor 

 

13 Cahil ġı̄ẓım ṣǔya dǖşTü 

14 Mezeriŋ Sindelli eşdi 

15 Ġaḫ ġızım biz de gidēlim 

16 Araplar yaylȧye göçtü 
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17 Ġaḫ ġızım biz de gidēlim 

18 Araplar yaylȧye göçtü 

 

19 Yaylȧye g̱öçerler yāẓın 

20 Ġıẓım kör oliyēdi g̱ȫzüm 

21 Sindel’e g̱elı̄̇n mi ōlduŋ 

22 G̱ezmèye v̇arı̄rım g̱ǖzün 

23 Sindel’e g̱elin mi olduŋ 

24 Gezmèye varı̄rım g̱ǖzün 

 

25 On üç g̱ün ṣǔyda g̱ezērim 

26 Sindel’de ġarip mezērim 

27 Bir gece bucaḫda ġāldım 

28 Babam yolūŋu g̱özlērim 

29 Bucaḫda yalnız yatTım 

30 Babam yolūŋu g̱özlērim 

 

31 Araplārda ġara ġāya 

32 Ġıẓım bēnzer doġan āya 

33 Benim yaşıtlārım ġı̄zlar 

34 Başına çālmasın ōya 

35 Benim yaşıtlārım ġı̄zlar 

36 Başına çālmasın ōya 

 

37 Altı köy aşırı g̱ēldim 

38 Ana g̱örseŋ ḥalları̄mı 

39 On üç gün ṣǔyda g̱ezdı̄̇m de 

40 Balıḫ ṣōrdu dillerı̄̇mi 

41 On üç gün ṣǔyda g̱ezdı̄̇m de 

42 Balıḫ ṣōrdu dillerı̄̇mi 

 

43 Bö̇yle mi ōlur belalı̄ baş 

44 Ḥalımı g̱ȫrdün mü ġārḍaş 

45 Köterēn’de Gö̇ççük Zı̄̇ya 
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46 Ben de oŋa oldum yōlḍaş 

47 Köterēn’de Gö̇ççük Zı̄̇ya 

48 Ben de oŋa oldum ġārḍaş 

 

49 Ṣǔy ṣoḫTu beni milı̄̇ya 

50 Ġaḥar ederim felı̄̇ya 

51 V̇arın da anama sȫyleŋ 

52 Ġabil ōldu mǔ dilı̄̇ya 

53 V̇arın da anama sȫyleŋ 

54 Ġabil ōldu mǔ dilı̄̇ya 

 

55 G̱öllerde bir ceren g̱ēzer 

56 Sindel’de ġāriP mēzer 

57 DoḫTor ıraporu yāzar 

58 Ṣav̇cı babāma ġı̄żar 

59 DoḫTor ıraporu yāzar 

60 Ṣav̇cı babāma ġı̄żar 

 

61 Emmim, ḍayım hep g̱elsı̄̇nler 

62 Benim ḥālım g̱örsǖnler 

63 Sefil babāmıŋ ṣuçu yōḫ 

64 Anama cēżā v̇ersı̄̇nler 

65 Sefil babamıŋ ṣuçu yōḫ 

66 Anama cēżā v̇ersı̄̇nler 

 

67 Yeter ʽAşşık Ġara yēter 

68 Dertlilēre destan ṣātar 

69 Benim de ciğerim dērtli 

70 Ġarḍaş Ispartā’da yātar 

71 Benim de ciğerim dērtli 

72 Ġarḍaş Ispartā’da yātar 

 

 



152 
 

 

5.3. ‘Aşşıḳ Ġara’nıŋ Aġıdı 

(K.K. Osman CİNGÖZ, 55, İnşaat Sektörü, Kayseri Merkez) 

1 Ey yolculār ey yolculār 

2 G̱elen g̱eçen hep ṣordulār ōy 

3 Ey yolculār ey yolculār 

4 G̱elen g̱eçen hep ṣordulār ōy 

 

5 Antalya’ya g̱iden emmim 

6 G̱eri g̱eldi ṭabuṭunan ōy 

7 Antalya’ya g̱iden emmim 

8 G̱eri g̱eldi ṭabuṭunan ōy 

 

9 Ḥormusun’da ḍav̇ar yayar 

10 Gece ṣoġuk ṣǔyu boylār ōy 

11 Ḥormusun’da dav̇ar yayar 

12 Gece ṣoġuk ṣǔyu boylār ōy 

 

13 Ḥarṣa ḍaġı ṭandır güney 

14 Ḍaġlar babam için aġlār ōy 

15 Ḥarṣa ḍaġı ṭandır güney 

16 Ḍaġlar babam için aġlār ōy 

 

17 Ben saŋa ġurban olurum 

18 Uġruŋa canım veririm ōy 

19 Meraḫ etme canım babam 

20 Ercanıŋı everirim ōy 

21 Ṭasalanma aslan babam 

22 Ercanıŋı everirim ōy 

 

23 Ḥormusun’da ḍav̇ar yayar 

24 Aẓẓıġını bize ṣalār ōy 

25 Ḥormusun’da ḍav̇ar yayar 

26 Aẓẓıġını bize ṣalār ōy 
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27 Geldin mi Bekir emmisi 

28 Seḍat babām diye aġlār ōy 

29 Geldin mi Bekir emmisi 

30 Seḍat babām diye aġlār ōy 

5.4. Cıbır Aẓġın’ıŋ Dayısınıŋ Aġıdı 

(K.K. Osman CİNGÖZ, 55, İnşaat Sektörü, Kayseri Merkez) 

1 Ḍayı̄m ḍayı̄lar ḍayı̄sı 

2 Ḍayı̄m adamlārıŋ ḥāsı 

3 G̱elmez bir daha bö̇ylesi 

4 Benim ḍāyımʽadam ḍāyım 

5 G̱elmez bir daha bö̇ylesi 

6 Benim ḍāyımʽadam ḍāyım 

 

7 Beni yōlda ġarşılārdı 

8 Ḳırḳ kere gö̇ŋüm alı̄rdı 

9 Aẓıcık yǖzüm gülmēse 

10 Hemen içı̄̇ne batārdı 

11 Benim ḍāyı̄m ʽadam ḍāyı̄m  

12 ̔Adamlārıŋ hası dāyım 

13 Benim ḍāyı̄m ʽadam ḍāyım 

14 ʽAdamlārıŋ ḥası ḍāyım 

5.5. Dilcili Murtaża’nıŋ Aġıdı 

(K.K. Kemal DİLCİ, 80, Serbest Meslek, Aşağı Dilciler Köyü) 

1 Ḍadalōġlu ḳasabāsı 

2 Yıḫıldı g̱enciŋ yuv̇ası 

3 Öldüğünü bilemēdik 

4 Ḥan’dan āldıḫ ḥav̇adı̄̇si 

5 Öldüğünü bilemēdik 

6 Ḥan’dan āldıḫ ḥav̇adı̄̇si 
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7 Ṣoyḥa firenim ḍutmādı 

8 BasTım ayaġım yetmēdi 

9 Ṣaġa ṣōla v̇urdum āmma 

10 Ecel yanı̄mdan g̱ėtmēdi 

11 Ṣaġa ṣōla v̇urdum āmma 

12 Ecel yanı̄mdan g̱ėtmēdi 

 

13 İşte g̱eldi ulu bāyram 

14 Çocuklar istiyor bābam 

15 V̇aramādım ġuẓulārım 

16 Ġar basTı̄ da ġarayollārı 

17 V̇aramı̄yom ġuẓulārım 

18 Ġar basTı da ġarayollārı 

 

19 Ne ġarāymış benim baḫTım 

20 Bu ġadāra g̱ö̇ŋül yōrdum 

21 İki çocūġu bö̇yüTǖrsen 

22 Saŋa dērler g̱elin ḥātın 

23 Öksüzǖmü bö̇yüTǖrsen 

24 Saŋa dērler g̱elin ḥātın 

 

25 G̱elini çıḥarman ēle 

26 G̱ezemēdim dala dāla 

27 KüçükTen ġurbete çı̄ḫTım 

28 Keşke doġmasāydım nōla 

29 KüçükTen ġurbete çı̄ḫTım 

30 Keşke doġmasāydım nōla 

 

31 Ṣabaḥ ōlmaz g̱ecelērim 

32 Sele v̇ērir ḥocalārı 

33 G̱özlerı̄̇nden ġan aḫı̄Tır 

34 Murtażā’nıŋ bacılārı 

35 G̱özlerı̄̇nden ġan aḫı̄Tır 

36 Murtażā’nıŋ bacılārı 
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37 Şǔ g̱elı̄̇ne edek mı̄̇nnet 

38 Çocuḫlar sı̄̇ze emānet 

39 Hėç kimsē̇ye bi şey dēmem 

40 Ġorlar m’ōla G̱edik Āhmet 

41 Hėç kimsē̇ye bi şey dēmem 

42 Ġorlar m’ōla G̱edik Āhmet 

 

43 Ṣığmadı̄n m’ola ġoca yōla 

44 Baḫmadı̄n mı saġa sōla 

45 Çocuklārın öksüz ġōydun 

46 Kömüyo bābam baḫar m’ōla 

47 Çocukların öksüz ġōydun 

48 Ġarḍaşlārım baḫar m’ōla 

 

49 ʽAşık Kēmal żaten dērtli 

50 Dertlerim v̇ar ġatlı ġātlı 

51 Ben eşı̄̇mi ġayıP ētTim 

52 Acı çēken olmaz m’ōdlu 

53 Ben eşı̄̇mi ġayıP ētTim 

54 Acı çēken olmaz m’ōdlu 

 

55 V̇aramādım saġ selāmet 

56 Başıma ġōpTu ġıyāmet 

57 Ġarḍaşlārım size dı̄̇yom 

58 Çocuklārım size emānet 

59 Ġardaşlārım size dı̄̇yom 

60 Öksüzlērim size emānet 
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5.6. Dilcili Kemal Yıldırım’ıŋ Eşine Söylediği Aġıṭ 

(K.K. Kemal DİLCİ, 80, Serbest Meslek, Aşağı Dilciler Köyü) 

1 G̱ėtmiyor bunuŋ yarāsı 

2 Doldu Dilci’niŋ derēsi 

3 G̱ülüŋ v̇ārmış a g̱öŋǖllüm 

4 Ölmez mi bunuŋ ġocāsı 

5 G̱ülüŋ v̇ārmış a g̱öŋǖllüm 

6 Ölmez mi bunuŋ ġocāsı 

 

7 Ev̇iŋ ṭılısımı g̱ėtti 

8 V̇iran ōldu ev̇im bārḫım 

9 Ġomşular bēni ġınamaŋ 

10 UtanmayıP aġlādım 

11 Ġomşular bēni ġınamaŋ 

12 UtanmayıP aġlādım 

 

13 Yol üstǖnde çifTe mēzer 

14 Anam bābam g̱elin g̱ȫzler 

15 Ġurban oldūġum ġoca tǖlüm 

16 Ġız saŋa dėyàdi mi nāẓar 

17 Ġurban oldūġum ġoca tǖlüm 

18 Ġız saŋa dėyàdi mi nāẓar 

 

19 Ġara ṣāçTa ṣarı ġı̄na 

20 Anam emānetim sāŋa 

21 Yaḫasız g̱elinlik g̱ėymiş 

22 G̱elin mi g̱ėdı̄̇yon Ṣūna 

23 Yaḫasız g̱elinlik g̱ėymiş 

24 G̱elin mi g̱ėdı̄̇yon Ṣūna 

 

25 G̱özlerı̄̇me ėndi eng̱i 

26 Yaşamādıḫ deng̱i dēng̱i 

27 Üç aylarda düğün ġūrduḫ 

28 Bacılā̄rın bilsin emi 
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29 Üç aylarda düğün ġurduḫ 

30 Bacılārın bilsin ēmi 

5.7. Ḍoḫuẓ Yav̇ruya Aġıt 

(K.K. Emine CİNGÖZ, 58, Ev Hanımı, Kayabaşı Köyü) 

1 Ḍoḫuẓ tenēşir ġurūldu 

2 Ḍoḫuẓ da ġāżan ġurūldu 

3 Allah düşmāna v̇ermēsin 

4 Ḍoḫuẓ ōġlum bir vurūldu 

5 Allah düşmāna v̇ermēsin 

6 Ḍoḫuẓ yāv̇rum bir v̇urūldu 

 

7 Belli Osman’ı̄m, Boz Omar’ı̄m 

8 Ḥanı bēnim Muḥarrēm’im 

9 Ḍoḫuẓ yiğit babası̄yım 

10 Ellerden çiftçi arārım 

11 Ḍoḫuẓ yiğit babası̄yım 

12 Ellerden çiftçi arārım 

 

13 Ṣabaḫanan ḳaḫdımı̄dı 

14 Atlı yayān yola çı̄ḫmış 

15 Ġav̇ur mūydun ġav̇ur ġı̄ẓım 

16 Öldürürkēn lamba dūtmuş 

17 Ġav̇ur mūydun ġav̇ur ġı̄ẓım 

18 Öldürürkēn lamba dūtmuş 

 

19 ʽİbrahı̄̇m’im dutmaz ȫzüm 

20 Yanıyor yav̇rulār g̱ȫzüm 

21 Ḍoḫuẓ yāv̇rum ölmezı̄̇di 

22 SebeP ōldu żalım ġı̄ẓım 

23 Ḍoḫuẓ yāv̇rum ölmezı̄̇di 

24 SebeP ōldu żalım ġı̄ẓım 
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25 Aldım mendilı̄̇me sı̄̇ldim 

26 Ḍoḫuẓ yavrumuŋ ġanı̄nı 

27 ʽİbrahı̄̇m’im yėrlik gėtTi 

28 Ṣoymām ki g̱òy aġ donūnu 

29 ʽİbrahı̄̇m’im yėrlik gėtTi 

30 Ṣoymām ki g̱òy aġ donūnu 

 

31 Ḥalil ōġlum, Mȯlla Osmān’ım 

32 Aman Omār’ım aslānım 

33 Düşmanlar otaġ ġurūyor 

34 Sesleniŋ ġūẓum sesleniŋ 

35 Düşmanlar otaġ ġurūyor 

36 Nolur birı̄̇ŋiz sesleniŋ 

5.8. Çalıḫ Ḥaṣan’ıŋ Aġıdı 

(K.K. Fikret CİNGÖZ, 75, Ev Hanımı, Kayabaşı Köyü) 

1 ÇıḫTım emmig̱ile g̱ėtTim 

2 Ġurudu g̱özümüŋ yāşı 

3 G̱elemēdim babam ōġlu 

4 Öykeli dedēniŋ bāşı 

5 G̱elemēdim babam ōġlu 

6 Öykeli dedēmiŋ bāşı 

 

7 Benim g̱imi ġariP ġuşlar 

8 Bö̇yle dolanır çalı̄yà 

9 Benim bacılı̄ġım bātsın 

10 Ġırḫında g̱ēldim ölǖye 

11 Benim bacılı̄ġım bātsın 

12 Ġırḫında g̱ēldim ölǖye 

 

13 Ġav̇ur mūsun babam ġı̄ẓı 

14 Niye ḥabārıŋ g̱elmēdi 

15 Bizim ēller ġışlı ōlur 

16 Soyḥa Dēde yol v̇ermēdi 
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17 Bizim ēller ġışlı ōlur 

18 Dede bēli yol vermēdi 

 

19 Bunu da g̱örmedim dēsem 

20 Beni ġınamāz mı kȫylü 

21 ʽAdam bēni beklemēz mi 

22 Anamı̄ŋ yalıŋız ōġlu 

23 ʽAdam bēni beklemēz mi 

24 Anamı̄ŋ yalıŋız ōġlu 

 

25 Yarı̀n ṣavuşur g̱ėdērim 

26 Nėrde ġarḍaşım g̱elmı̄̇yor 

27 G̱eç ġalmāzdım babam ōġlu 

28 Dede bēli yol v̇ermı̄̇yor 

29 G̱eç ġalmāzdım babam ōġlu 

30 Dede bēli yol v̇ermı̄̇yor 

 

31 Ötėyàn ḥabarıŋ āldım 

32 Anam ġarḍaş̄ıma nōluḫ 

33 Ġandırı̄yor eliŋ ōġlu 

34 Diyorkı̄̇ne emmiŋ ȫlük 

35 Ġandırı̄yor eliŋ ōġlu 

36 Diyorkı̄̇ne emmiŋ ȫlük 

5.9. Muraṭ Gençaslan’ıŋ Aġıdı 

(K.K. Ahmet KIZILKAYA, 80, Çiftçi, Çördüklü Köyü) 

1 Dört ġarḍaş da bir de bācı 

2 Hepimize düşTü acı 

3 Ḥaber ṣalıŋ da Ṣaçlı̄’ya 

4 MuraT’ı g̱ȫrsün ġı̄ẓı 

5 Ḥaber ṣalıŋ da Ṣaçlı̄’ya 

6 MuraT’ı g̱ȫrsün ġı̄ẓı 
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7 Ṣabaḥanan er ḳaḥārım 

8 Açar yüzǖne baḥārım 

9 Yeriŋi g̱örsetmek bābam 

10 Işıġı̄ŋı biz yaḥārıḫ 

11 Yeriŋi g̱örsetmek bābam 

12 Işıġı̄ŋı biz yaḥārıḫ 

 

13 Kötü ḍāġda ḍaşTan ġūyu 

14 Ortası aẓẓıḫ yōlu 

15 Mezere çeşme yapmı̄ş da 

16 Aḫmıyor orānıŋ ṣūyu 

17 Mezere çeşme yapmış da 

18 Aḫmıyor orānıŋ ṣūyu 

 

19 At izı̄̇niŋ ötesı̄̇ne 

20 Aẓẓıḫ yōlu kesesı̄̇ne 

21 Ġapıyā da ev̇ yapı̄yor 

22 Kimse baḫmı̄yor yüzǖne 

23 Ġapıyā da ev̇ yapı̄yor 

24 Kimse baḫmı̄yor yüzǖne 

 

25 Ġadaŋı alı̀yı̀m bāba 

26 G̱ünü g̱ėtmiş oba ōba 

27 Ne çoḫ sevēniŋ v̇ārmış 

28 Her taraf ōlmuş arāba 

29 Ne çoḫ sevēniŋ v̇ārmış 

30 Her taraf ōlmuş arāba 

 

31 G̱elenlēre ġurban olūyum 

32 Şimdi ōnlar geri dȫner 

33 Eliŋı̄̇zi çabuḫ ḍūtuŋ 

34 İkindı̄̇niŋ yılı çı̄ḥar 

35 Eliŋı̄̇zi çabuḫ ḍūtuŋ 

36 İkindı̄̇niŋ yılı çı̄ḥar 
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37 Ġarşiyē de diker sö̇yöt 

38 Hep ellēre v̇erir ö̇yöt 

39 Şu żaman ʽadam mı ȫlür 

40 Ṣaba ēller eker noḥȯt 

41 Şu żaman ʽadam mı ȫlür 

42 Ṣaba ēller eker noḥȯt 

 

43 Alt burūndan ekin bı̄̇çer 

44 Üst burūna ṣapı çēker 

45 Bu yıl ōrda patos çēkmeŋ 

46 Patosuŋ sesi çoḫ çı̄ḥar 

47 Bu yıl ōrda patos çēkmeŋ 

48 Patosuŋ sesi çoḫ çı̄ḥar 

 

49 G̱öç yüklemiş motūra 

50 Düşmüş yaylānıŋ yolūna 

51 Mezgitlı̄̇’ye v̇arıncāġȧz 

52 Uġrar mı bir tek ġıẓı̄na 

53 Mezgitlı̄̇’ye v̇arıncāġȧz 

54 Uġrar mı bir tek ġıẓı̄na 

 

55 Mehralı̄’yıŋ yolu bö̇yür 

56 Yelli belden yö̇rüsün 

57 Kör puŋāra v̇arıncāġȧz 

58 Oluḫdan dökülür ġōyun 

59 Kör puŋārdan baḫıncāġȧz 

60 Çaġlaḫdan ėŋiyor ġōyun 

 

61 Yurtlaḥdan çıḥar motūru 

62 Ġırmaz kimseniŋ ḥatı̄rın 

63 Boş daġdan odun ēder 

64 Çıḥar oturu otūru 

65 Boş daġdan odun ēder 

66 Çıḥar oturu otūru 
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67 Yaz g̱elı̄̇r de açar çı̄̇çek 

68 Ana yaylamı̄za g̱ȫçek 

69 Ġınar mı ōla eller bı̄̇zi 

70 Yıḫ çadı̄rı g̱eri g̱ȫçek 

71 Ġınar mı ōla köylüler bīzi 

72 Yıḫ çadı̄rı g̱eri g̱ȫçek 

5.10. ‘Ömer Bèya’nıŋ Aġıdı 

(K.K. Fikret CİNGÖZ, 75, Ev Hanımı, Kayabaşı Köyü) 

1 Ġuru çayıŋ seli sȫker 

2 O da bozbulānıḫ āḥar 

3 Orda ġālma Omar Bėyàm 

4 G̱özlerı̄̇ŋe mucuḫ çȫker 

5 Orda ġālma Omar Bėyàm 

6 G̱özlerı̄̇ŋe mucuḫ çȫker 

 

7 Baŋa verin g̱ö̇ççük cǖzü 

8 Ben de oḫūrum bazı bāzı 

9 Beş Mȯllā’dan muṣġa āldım 

10 Ḍutmuyor oġlūmuŋ dı̄̇zi 

11 Beş Mȯllā’dan muṣġa āldım 

12 Ḍutmuyor oġlūmuŋ dı̄̇zi 

 

13 Yoruldum yola otūrdum 

14 Felek v̇urdu ben g̱ötǖrdüm 

15 Ṣoyḥa pantul, ṣoyḥa cēket 

16 Ḥatçam hedı̄̇ye g̱etı̄̇rdim 

17 Ṣoyḥa pantul, ṣoyḥa cēket 

18 Ḥatçam hedı̄̇ye g̱etı̄̇rdim 

 

19 Ayıp Omar Bėyàm āyıp 

20 G̱elin g̱eldin özne ġāyıp 

21 Öküzlerimi ġoşuŋ da 

22 Ṭosunlarımı eyleŋ sėyep 
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23 Öküzlerimi ġoşuŋ da 

24 Ṭosunlarımı eyleŋ sėyep 

 

25 Bizim yayla taplaḫ tāplaḫ 

26 Ġaşlar ġara da yüzler āplaḫ 

27 Ben öpmėye ġıyamāzdım 

28 G̱önendı̄̇n mi ġara tōpraḫ 

29 Ben öpmėye ġıyamāzdım 

30 G̱önendı̄̇n mi ġara tōpraḫ 

 

31 Bizim yayla ne ḥoş ōlur 

32 Otu bı̄̇ter ġuruyūnan 

33 Başucuna bayraḫ dı̄̇kTim 

34 Ġırmıẓıyı̄nan ṣarıyı̄nan 

35 Başucuna bayraḫ dı̄̇kTim 

36 Ġırmıẓıyı̄nan ṣarıyı̄nan 

 

37 Ekili g̱öŋüm ekı̄̇li 

38 Omar ev̇ı̄̇miŋ v̇ekı̄̇li 

39 Benim g̱ı̄̇mi anaŋ ȫlsün 

40 Yunarḥan kesdim kekilı̄̇ŋi 

41 Benim g̱imi anaŋ ȫlsün 

42 Ṭaḥdada kesdim kekilı̄̇ŋi 

 

43 Şuv̇ara oldum şuv̇āra 

44 İçmezdim hėç cuv̇āra 

45 Omar ōġlum can v̇erı̄̇rken 

46 Ṣırtın v̇ermiş duv̇āra 

47 Omar ōġlum can v̇erı̄̇rken 

48 Ġuluncun v̇ermiş duv̇āra 
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5.11. Hökeççe Bèya’nıŋ Aġıdı 

(K.K. Sedef CİNGÖZ, 75, Ev Hanımı, Kayabaşı Köyü) 

1 ʽAbdurrahman babam ōġlu 

2 Yüzü beder beder bēŋli 

3 Ḥamı ġurban edērim 

4 Sürü g̱elir çiçànlı 

5 Ḥamı ġurban edērim 

6 Sürü g̱elir çiçànlı 

 

7 ʽAbdurrahman yunurḥanā 

8 Ṣallandın Erciyes Ḍāġ 

9 Ġarḍaşı̄ma sürg̱ün demeŋ 

10 Ġarḍaşım Hökeççe Bėyā 

11 Ġarḍaşı̄ma sürg̱ün demeŋ 

12 Ġarḍaşım Hökeççe Bėyā 

 

13 ʽAbdurrahman yunurḥanā 

14 Ben de dolansam ayāḫda 

15 Ġardaşım yonca biçı̄̇yor 

16 Ṣarı çı̄̇çek, g̱ö̇ğ ayāḫda 

17 Ġardaşım yonca biçı̄̇yor 

18 Ṣarı çı̄̇çek, g̱ö̇ğ ayāḫda 

 

19 G̱elele g̱el a ġıẓ dēzze 

20 Ben ġurbanım ġarḍaşı̄ma 

21 Bir sehen yȯġȯrt v̇erdı̄̇m de 

22 Onu ḳaḫdılalar başı̄ma 

23 Bir sehen yȯġȯrt v̇erdı̄̇m de 

24 Onu ḳaḫdılar başı̄ma 

 

25 G̱elele g̱el a ġıẓ dēzze 

26 Ben dizlerim dizin dizin 

27 Bir sehen yȯġȯrt v̇erdı̄̇m de 

28 Ahrette ġara yǖzüm 
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29 Bir sehen yȯġȯrt v̇erdı̄̇m de 

30 Ahrette ġara yǖzüm 

 

31 ʽAbdurrahman dėyencāġȧz 

32 Ṣallanmış Erciyes Ḍāġı 

33 Aġẓını açan sürg̱ün dı̄̇yor 

34 Ġarḍaşım Hökeççe Bėyà 

35 Aġẓını açan sürg̱ün dı̄̇yor 

36 Ġarḍaşım Hökeççe Bėya 

5.12. Sindelli Mine’niŋ Oġluna Aġıdı 

(K.K. Mine CİNGÖZ, 94, Ev Hanımı, Kayabaşı Köyü) 

1 Aġ punarda ṭarlamız var 

2 Ġon sö̇ğödüŋ dalarına ōy 

3 Düşeliksiz iş dutmūşsun 

4 Duman çöksün yollarına ōy 

5 Düşeliksiz iş dutmūşsun 

6 Duman çöksün yollarına ōy 

 

7 Amana ġoşum amana 

8 G̱ider cebir Ġaman’a ōy 

9 G̱elin bacıma dur aya 

10 Dayanamaz el amana ōy 

11 G̱elin bacıma dur aya 

12 Dayanamaz el amana ōy 

 

13 Ġav̇ur ġav̇urluġunu etTi 

14 Ṣaŋa netTim Memiş Ḥoca ōy 

15 Ḳaḫar ḳaḫar da dėyànērim ōy 

16 Töben ışımıyor peceŋ ōy 

17 Ḳaḥar ḳaḥar da dėyànērim ōy 

18 Töben ışımıyor peceŋ ōy 
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19 Obalardan süt ṭopladım 

20 Ġıymıḫ deşirdim bişirdim ōy 

21 Bir ġafȧye iki yūmruḫ 

22 Şaşırdım Allah şaşırdım ōy 

23 Bir ġafȧye iki yūmruḫ 

24 Şaşırdım Allah şaşırdım ōy 

 

25 Bibi döne bı̄̇bi ōy 

26 Sen biliyon ḥalları̄mı 

27 Yuv̇amızı daşlamı̄şlar 

28 Kim ġırdı ola ġolumuzu ōy 

29 Yuv̇amızı daşlamı̄şlar 

30 Kim ġırdı ola ġolumuzu ōy 

 

31 Obalara yaz g̱eldi de 

32 Biz de uğradıḫ Tipiye ōy 

33 Dolandım örtmede ġāldım 

34 Kilit vurmuşlar ġapı̀ye ōy 

35 Dolandım örtmede ġāldım 

36 Kilit vurmuşlar ġapı̀ye ōy 

5.13. Eroġlu ‘Ali’niŋ Aġıdı 

(K.K. Kestek KARADURDU, 77, Ev Hanımı, Çalıklar Köyü) 

1 Noldū 

2 Her ġarez doġdu da ne oldū 

3 Ölme ġadaŋı alı̀yim 

4 Ḥalil Ġayseri’ye g̱ėtti 

5 Ölme ġadaŋı alı̀yim 

6 Oġlum Ġayseri’ye g̱ėtti 

 

7 Biri Allı biri G̱ǖllü 

8 Bunlarıŋ adı ne Tatlı 

9 Ḵilit omuzda g̱ezı̄̇yor 

10 Atlınıŋ ġapısı ḵı̄̇tli 
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11 Ḵilit omuzda g̱ezı̄̇yor 

12 Atlınıŋ ġapısı ḵitli 

 

13 Ilı̀yerek g̱elir yāzlar 

14 Bir ʽadam ġarḍaşın g̱ȫzler 

15 Ġarḍaşı ölen yorulūr mu 

16 Ne tez yorulduŋuz ġı̄zlar 

17 Ġarḍaşı ölen yorulūr mu 

18 Ne tez yorulduŋuz ġı̄zlar 

 

19 Aġla bire Dudum āġla 

20 Żaḥar seniŋ g̱ün de g̱elir g̱eçer 

21 Meraḫ etme ben ölǖyüm 

22 Ḥalil ekiniŋ bı̄̇çer 

23 Meraḫ etme ben ölǖyüm 

24 Ḥalil ekiniŋ bı̄̇çer 

 

25 Dışarı sabaḫ olūyor 

26 Hėç yoḫ mu ʽAli’yi gȫren 

27 Ev̇lat ṣıẓısı biliŋı̄̇z mi 

28 Ḍam uçār da uşaḫ ȫrer 

29 Ev̇lat ṣıẓısı biliŋı̄̇z mi 

30 Ḍam uçār da uşaḫ ȫrer 

 

31 Ġadasını aldığım ʽĀli 

32 Bùyö̇n ettin beŋi dēli 

33 Biri MemmeT biri Ḥālil 

34 Ṫomarża’da Ķoydu beŋi 

35 Biri MemmeT biri Ḥā̄lil 

36 Ṫomarża’da Ķoydu beŋi 
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37 Dolaşsın ev̇ine g̱ēlsin 

38 Şeker aḫıdır dilı̄̇nden 

39 Ne mutlu seŋin canıŋa 

40 Oġlanlar ḍuṭar ṣalı̄ndan 

41 Ne mutlu seŋin canıŋa 

42 Oġlanlar ḍuṭar ṣalı̄ndan 

 

43 İlahȧ Ġadir cülǖslü 

44 Nasıl alıyoŋ Fadik’i 

45 Ne şöretli düğö̇n etTi 

46 Para ṣaçıyor g̱elı̄̇ne 

47 Ne şöhretli düğö̇n etTi 

48 Para ṣaçıyor g̱elı̄̇ne 

 

49 Aġla anası āġla 

50 Yoruluŋ ġızlar yorūluŋ 

51 Hele dışarı̀ye çıḫıŋ az 

52 Ṣanasın māʽşer ġurūlu 

53 Hele dışarı̀ye çıḫıŋ az 

54 Ṣanasın māʽşer ġurūlu 

 

55 Ben Güllü’nüŋ dezzesı̄̇yim 

56 Ne v̇ar beni anlayın 

57 Mor Hanife’m, Ṣarı Nāzmi’m 

58 Sizi de Ķoymam ṣırādan 

59 Mor Hanife’m, Ṣarı Nāzmi’m 

60 Sizi de Ķoymam ṣırādan 

 

61 Dudu benim canım yōḫ mu 

62 Ne oġlum v̇ar ne de ġı̄ẓım 

63 Ṭomarẓȧ’ye v̇arırḫāna 

64 ʽİsa’yı aradı g̱ȫzüm 

65 Ṭomarẓȧ’ye v̇arırḫāna 

66 ʽİsa’yı aradı g̱ȫzüm 
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67 Baḫıŋ hele  A̔li’niŋ işı̄̇ne 

68 Yatṣan g̱elir mi düşǖŋe 

69 Beş bacı̀yin beşi ȫlsün 

70 ʽİsa’yı Ķoydun teḵ başı̄na 

71 Beş bacı̀yin beşi ȫlsün 

72 ʽİsa’yı Ķoydun teḵ başı̄na 

5.14. Eşġıya Ṭarabulus’uŋ Aġıdı 

(K.K. Fikret CİNGÖZ, 75, Ev Hanımı, Kayabaşı Köyü) 

1 Çıḥar ġayanıŋ başı̄na 

2 Şapġayı yıḥar ġaşı̄na 

3 Ġurban oluyum olūyum 

4 Kürtlerden arḥaḍaşı̄na 

5 Ġurban oluyum olūyum 

6 Kürtlerden arḥaḍaşı̄na 

 

7 Mustafȧ’yenen, Abbas’ınan 

8 Nuru’yu nesli g̱ötǖrür 

9 Olmaz olsun seferi bı̄̇rlik 

10 Daha çoḫ ocaḫ batı̄rır 

11 Olmaz olsun seferi bı̄̇rlik 

12 Daha çoḫ ocaḫ batı̄rır 

 

13 Çıḫar ġayanıŋ başına 

14 Ġara papaḫ efil ēfil 

15 Yiğen seŋi v̇urucūlar 

16 Ṭarabulus durma ġāfil 

17 Yiğen seŋi v̇urucūlar 

18 Ṭarabulus durma ġāfil 

 

19 Şu martinim, şu fişşėyam 

20 Heçbiriniŋ yoḫ mafāsı 

21 ʽİnşaallah ḥayfını ālır 

22 Şu Durdu’nuŋ Mustafa’sı 
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23 ʽİnşaallah ḥayfını ālır 

24 Şu Durdu’nuŋ Mustafā’sı 

 

25 Żaman da bö̇le żāman 

26 Düşmana demedim āman 

27 Ġışın başım ṣıḫıldı̄ da 

28 Altıma döşedim sāman 

29 Ġışın başım ṣıḫıldı̄ da 

30 Altıma döşedim ṣāman 

 

31 Izsız ḍaġlarıŋ başı̄nda 

32 G̱eze g̱eze yorulūrum 

33 Ķorḫuyorum arḫaḍāşlar 

34 Bir g̱ün de olur v̇urulūrum 

35 Ķorḫuyorum arḫaḍāşlar 

36 Bir g̱ün de olur v̇urulūrum 

5.15. Döne Dezze’niŋ Aġıdı 

(K.K. Fadime CİNGÖZ, 88, Ev Hanımı, Kayabaşı Köyü) 

1 Döne dezzem ūy uy 

2 Minan elleriŋ minası ūy uy 

3 Yazılardan ot yolmuş da ūy uy 

4 Mezeriŋ çalmış anası ūy uy 

5 Yazılardan ot yolmuş da ūy uy 

6 Mezeriŋ çalmış anası ūy uy 

 

7 Ata sürmelisin ata ūy uy 

8 Ṣıçırar da biner ata ūy uy 

9 O şimdi esKer oldu ūy uy 

10 Ḍaḫımını ṣata ṣata ūy uy 

11 O şimdi esKer oldu ūy uy 

12 Ḍaḫımını ṣata ṣata ūy uy 
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13 G̱ölüŋ başı biçilirken ūy uy 

14 Ġayanıŋ başında oturur ūy uy 

15 İsmȧyal bir ekin biçer ūy uy 

16 Dört destėye bir g̱ötürür ūy uy 

17 İsmȧyal bir ekin biçer ūy uy 

18 Dört destėye bir g̱ötürür ūy uy 

 

19 Döne dezzem ūy uy 

20 Ķurur yerde yata yata ūy uy 

21 Ḥa Memiş’Ten ö̇süz büyö̇sün ūy uy 

22 Yaḫasını duta duta ūy uy 

23 Ḥa Memiş’Ten ö̇süz büyö̇sün ūy uy 

24 Yaḫasını duta duta ūy uy 

5.16. Ḥaḳḳı’nıŋ Aġıdı 

(K.K Hatın CİNGÖZ, 83, Ev Hanımı, Kayseri Merkez) 

1 Ḥaḳḳı’da Memmed’iŋ ōġlu 

2 Yaslan ġarlı daġlar yāslan 

3 Ṣıḫıldım da ulaşTı̄lar 

4 G̱ene de ġarḍaşları āṣlan 

5 Ṣıḫıldım da ulaşTı̄lar 

6 G̱ene de ġarḍaşları āṣlan 

 

7 Nėdiyim ġadir mēv̇lam 

8 Ġaderim anam ġadērim 

9 G̱̱elinler ġabil etmēzse 

10 Ḥuẓurev̇ine g̱idērim 

11 G̱̱elinler ġabil etmēzse 

12 Ḥuẓurevine g̱idērim 

 

13 Odȧye ġaymaḥam ėŋer 

14 Uşaḫlarıŋ ḫızmata dȫner 

15 Ṣoyṣuzuŋ asil ġıẓlārı 

16 Bişe desem oba ġı̄ŋar 
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17 Ṣoyṣuzuŋ asil ġıẓlārı 

18 Bişe desem oba ġı̄ŋar 

 

19 Ḥaṭın ġıẓıŋ burada ōlsa 

20 Bu şelėya oŋa verı̄̇rirm 

21 Eliŋ yanında seslenmēm de 

22 Uġrunca g̱öŋünü g̱örǖrüm 

23 Eliŋ yanında seslenmēm de 

24 Uġrunca g̱öŋünü g̱örǖrüm 

 

25 ʽAziz oġlun g̱elincāġȧz 

26 Bu yükü oŋa verı̄̇yim 

27 Nadar bōġmuz durūyor 

28 Ölüyüm aġam ölǖyüm 

29 Nadar bōġmuz durūyor 

30 Ölüyüm aġam ölǖyüm 

 

31 Ġıẓıl inden çıḥar ġūẓu 

32 Bir ucu ėŋer bȯġāża 

33 Sen soġuġa dayanāman 

34 Nedėyin ġaldın ayāża 

35 Sen soġuġa dayanāman 

36 Nedėyin ġaldın ayāza 

5.17. Ḥaṣan’ıŋ Aġıdı 

(K.K. Hatın KILIÇARSLAN, 83, Ev Hanımı, Çördüklü Köyü) 

1 Ġı̀niyenen g̱ėtti yiğı̄̇dim 

2 Ṣalınan da g̱etirdı̄̇ler 

3 Evim gö̇ççük sıġmadı̄m da 

4 Ta camiye g̱ötürdǖler 

5 Evim gö̇ççük sıġmadı̄m da 

6 Ta camiye g̱ötürdǖler 
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7 Ḥaṣan’a ġurban olūyum 

8 Ḥaṣan da anamıŋ ı̄̇lki 

9 Üç g̱ün ḍaġda yatmı̄ş da 

10 İyė ki Memiş dı̄̇lki 

11 Üç g̱ün ḍaġda yatmı̄ş da 

12 İyė ki Memiş dı̄̇lki 

 

13 Selv̇er’e ġurban olūyum 

14 Bulġurunu demin ētTi 

15 Yalanlara ġayı̀l olānlar 

16 Ḥaṣan ḍam dutmėye gē̇tTi 

17 Yalanlara ġayı̀l olānlar 

18 Ḥaṣan ḍam dutmėye gē̇tTi 

 

19 Ardıca v̇erme belı̄̇ŋi 

20 Başıŋa da düşer ḫı̄şım 

21 Emėyàl’iŋ ġarşısı̄nda 

22 Aman ölük ġarḍāşım 

23 Emėyàl’iŋ ġarşısı̄nda 

24 Aman ölük ġarḍāşım 

 

25 Sö̇yötlülüler gelincāġȧz 

26 Nedėyin baġlandın dı̄̇lim 

27 Öleli bir hafta olmādan 

28 Ne tez yüzün döndü g̱ēlin 

29 Öleli bir hafta olmādan 

30 Ne tez yüzün döndü g̱ēlin 

 

31 Sö̇yötlülüler gelincāġȧz 

32 Nedėyin baġlandın dı̄̇lim 

33 Deliklerin hep doldū mu 

34 Ḥaṣan’ımı alıncāġȧz 

35 Deliklerin hep doldū mu 

36 Ḥaṣan’ımı alıncāġȧz 
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5.18. ‘Ali Çav̇uş’uŋ Aġıdı 

(K.K. Ayşe KARAHASANOĞLU, 65, Ev Hanımı, Kayabaşı Köyü) 

1 Seŋi öldü ṣandıḫ 

2 Belli cümleniŋ yandıġı 

3 Size ʽayan olmadı mı ōy oy 

4 Ẑalım ırmaġa ėndı̄̇ği 

5 Size ʽayan olmadı mı ōy oy 

6 Ẑalım ırmaġa ėndı̄̇ği 

 

7 Yirmi ayaḫ g̱irin herkēse 

8 Bizi ṭamaşa etTin ḥalḫa 

9 Yirmi düğün oldu ōy oy 

10 Bùyö̇n ışın atmış dālġa 

11 Yirmi düğün oldu ōy oy 

12 Bùyö̇n ışın atmış dalġa 

 

13 ʽAŋşa’yı düşümde g̱ördüm ōy oy 

14 Ġayada duydum sesı̄̇ni 

15 Möḥletsiz babamıŋ ġıẓı ōy oy 

16 Sele vermiş Efesı̄̇ni 

17 Möḥletsiz babamıŋ ġıẓı ōy oy 

18 Sele vermiş Efesı̄̇ni 

 

19 ʽAŋşa ḤanımʽAŋşa Ḥānım 

20 Babam ġıẓı ketsek g̱ēlin 

21 Ḥasta dėyàl, ṣaġrı dėyàl ōy oy 

22 Kele bu nası̀yal ȫlüm 

23 Ḥasta dėyàl, saġrı dėyàl ōy oy 

24 Kele bu nası̀yal ȫlüm 

 

25 Efesini ėyàdi mi ōla 

26 Dizi ḍaşa dėyàdi mi ōla 

27 Yeng̱esinden ġorḫmuyordu ōy oy 

28 ʽAli Çav̇uş dö̇yödü mü ōla 
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29 Yeng̱esinden ġorḫmuyordu ōy oy 

30 ʽAli Çav̇uş dö̇yödü mü ōla 

5.19. Çördüklülü Çolaḫ’ıŋ Aġıdı 

(K.K. Ahmet KIZILKAYA, 80, Çiftçi, Çördüklü Köyü) 

1 Mezeriŋ yanına dǖşTüm 

2 Ciyerimde Ṣarım g̱ēlsin 

3 Yamçımıẓı yama v̇ērin 

4 Ṣaʽatimi Ṣarım ālsın 

5 Yamçımızı yama v̇ērin 

6 Ṣaʽatimi Ṣarım a̱lsın 

 

7 Mezeriŋ yanına dǖşmüş 

8 Otlar yolmuş tutam tūtam 

9 Bir kötü cenderme v̇ūrmuş 

10 ʽUtan Ġara Çetem ʽūtan 

11 Bir kötü cenderme v̇ūrmuş 

12 ʽUtan Ġara Çetem ʽūtan 

 

13 Ḥaṭın ġıẓı ṣatarḥana 

14 Aġasına ḍanışmālı 

15 Yedi yetimiŋ bir ātı 

16 Bunu nasıl bölüşmēli 

17 Yedi yetimiŋ bir ātı 

18 Bunu nasıl bölüşmēli 

 

19 Mor kefiye ṣallar ēlim 

20 Duyuşun ġırıldı bēlim 

21 Allah Allah yardım ēyle 

22 Yedi yetim çifte g̱ēlin 

23 Allah buna yardım ēyle 

24 Yedi yetim çifte g̱ēlin 
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25 Çolaḫ densiz biner āta 

26 Çevşiriŋ atar fişşǡya 

27 Biz onları bilmemı̄̇yik 

28 Dördü de derler uşāġa 

29 Biz onları bilmemı̄̇yik 

30 Dördü de derler uşāġa 

5.20. Musṭafa Çav̇uş’uŋ Aġıdı 

(K.K. Selbinaz CİNGÖZ, 77, Ev Hanımı, Kayabaşı Köyü) 

1 Ġaḍaṣını aldıġım ḍāşlar 

2 Ḥacım eliŋ dėyàdi mi ōla 

3 G̱üzelce mıḫtarı ölmüş 

4 Bùyö̇n yaslı ötün ġūşlar 

5 G̱üzelce mıḫtarı ölmüş 

6 Bùyö̇n yaslı ötün ġūşlar 

 

7 Bacım bunu ʽayıP ētmiş 

8 Ġoyup da yaylȧye g̱ėtmiş 

9 G̱özüŋ kör olsun Fadı̄̇me 

10 Üç atınıŋ birini ṣātmış 

11 G̱özüŋ kör olsun Fadı̄̇me 

12 Üç atınıŋ birini ṣātmış 

 

13 Ṣıyırmalı’nıŋ dere̱si 

14 Ġanınan dolmuş ora̱ṣı 

15 Ġıyaṣı ġurşun mu ṣıḫmış 

16 Ḍayıŋ diyen kör ola̱ṣı 

17 Ġıyaṣı ġurşun mu ṣı̱ḫmış 

18 Ḍayıŋ diyen kör ola̱ṣı 

 

19 Ġaḍaṣını aldıġım Ēşe 

20 Baḫ başıma g̱elen ı̄̇şe 

21 Mıḫtar ġaẓadan g̱elı̄̇yor 

22 Depelerden aşa āşa 
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23 Mıḫtar ġaẓadan g̱elı̄̇yor 

24 Depelerden aşa āşa 

 

25 Ġaḍasını aldıġım ḍāşlar 

26 Ḥacı’m eliŋ dėyàdi mi ōla 

27 G̱üzelce mıḫtarı ȫlmüş 

28 Bùyö̇n yaslı ötün ġūşlar 

29 G̱üzelce mıḫtarı ȫlmüş 

30 Bùyö̇n yaslı ötün ġūşlar 

 

31 Ġarer mıḫtar oġlum ġārer 

32 Ġarerden g̱eliyor żārar 

33 Ṣıyırmalıḫ Ķırḫ punārda 

34 Ḍayısıynan yayla bȫler 

35 Ṣıyırmalıḫ Ķırḫ punārda 

36 Ḍayısıynan yayla bȫler 

 

37 Ṣıyırmalıġıŋ derēsi 

38 Ġanınan dolmuş arāsı 

39 Ġıyası ġurşun mu ṣı̄ḫmış 

40 Ḍayın diyen kör olāsı 

41 Ġıyası ġurşun mu ṣı̄ḫmış 

42 Ḍayın diyen kör ōlası 

5.21. Ziya’nıŋ Aġıdı 

(K.K. Sultan CİNGÖZ, 90, Ev Hanımı, Kayabaşı Köyü) 

1 Av̇a g̱ider ev̇de ḍūv̇ar 

2 Odaları süslü ṭāv̇an 

3 G̱el teslim ol onbaşı̀ye 

4 Ziya sen başıŋı ġūrtar 

5 G̱el teslim ol onbaş̀ye 

6 Ziya sen başıŋı ġūrtar 
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7 ṬaPancası v̇ar belı̄̇nde 

8 G̱ümüş ġırbacı elı̄̇nde 

9 İnce Ziya’mı v̇urmūşlar 

10 Bütün Av̇şar’ıŋ dilı̄̇nde 

11 İnce Ziya’mı v̇urmūşlar 

12 Bütün Av̇şar’ıŋ dilı̄̇nde 

 

13 Dudu baġlar ṭakkesı̄̇ni 

14 Ben söylerim türküsǖnü 

15 Ġaçmaḫ saŋa yaḫışı̄r mı 

16 Çekiyordum ġorḫusūnu 

17 Gaçmaḫ saŋa yahışı̄r mı 

18 Çekiyordum ġorḫusūnu 

 

19 Yoncalıġa g̱iden cı̄lġa 

20 G̱ide g̱ele ġav̇uşūyor 

21 Ziya’yı v̇uran cendērme 

22 Bir nazınan ṣav̇uşūyor 

23 Ziya’yı v̇uran cendērme 

24 Bir nazınan ṣav̇uşūyor 

 

25 YoncalıḫDa yatan ġōyun 

26 Emmilerden oldun ōyun 

27 G̱el teslim ol onbaşı̀ye 

28 Ziya sen başıŋı ġūrtar 

29 Ġalḫ Ziya ev̇e g̱idēlim 

30 Ġanlı elbiseŋi ṣōyun 

5.22. Emiş’iŋ Aġıdı 

(K.K Yeter ERDOĞAN, 89, Ev Hanımı, Kayseri Merkez) 

1 Emiş’iŋ g̱örg̱ülü yǖzü 

2 Seheriŋ arına bēŋzer 

3 Ardında mor belı̄̇yiŋ 

4 Eŋirince teline bēŋzer 
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5 Ardında mor belı̄̇yiŋ 

6 Eŋirince teline bēŋzer 

 

7 Ardındam ġurşun ulāşTı 

8 Ṣaçım sö̇ğöde dolāşTı 

9 Ġav̇ı̀r misin ġav̇ı̀r dǖşman 

10 Beliyim ġana bulāşTı 

11 Ġav̇ı̀r misin ġav̇ı̀r dǖşman 

12 Beliyim ġana bulāşTı 

 

13 Fadime g̱elmişı̄̇di 

14 Emiş ṣǔya g̱idek dı̄̇ye 

15 Çaḫıldaḫdan ip eŋı̄̇rmiş 

16 Anam örmeŋ edek dı̄̇ye 

17 Çaḫıldaḫdan ip eŋı̄̇rmiş 

18 Anam örmeŋ edek dı̄̇ye 

5.23. Hürü Melek’iŋ Aġıdı 

(K.K. Emine CİNGÖZ, 58, Ev Hanımı, Kayabaşı Köyü) 

1 Şimdi dedelerimiz g̱ēlir 

2 Ġaşlardan dökülür sǖrü 

3 Moṭur yere çalı̄nca 

4 Aġẓını açamamış Hǖrü 

 

5 Ṭoża ṭopraġa ġarı̄şmış 

6 Ne diyek şimdi Hürǖ’ye 

7 Babamıŋ ġapıṣı ūçmuş 

8 Beş ġoç ġaṭardı sürǖye 

 

9 TeşTi omzuna alı̄r da 

10 Bu bir güzel ṣǔya g̱ı̄̇der 

11 Ṣulṭan aŋalıġıŋ bāṭṣın 

12 Aŋa olan caḥal g̱ǖder 
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13 Bir yılışır bir de g̱ǖler 

14 Hėç kimsėye buz dūtmaz 

15 Ṣabaḫınan ḳaḫdımı̄dı 

16 Ġuşlar bile yaslı, ȫtmez 

 

17 Şu dünyaya g̱elēli 

18 Alnına düşmemiş ı̄şıḫ 

19 Muraż mı aldın emmim ġı̄ẓı 

20 Eliŋ ṣallamadı beşşik 

 

21 Durna ayrılmış ġatērden 

22 Allaḫ ṣaḫlasın beterı̄̇nden 

23 Ölmemiş ya bire aŋam 

24 Ṣordum ya bacım Yetēr’den 

 

25 Ġıẓlarıma ḥabar ṣālıŋ 

26 Durmaz onlar g̱elir g̱ēce 

27 APPam diye ṣarılı̄yor 

28 Ben ölüyüm gö̇ççük Hōca 

 

29 Bu dünyaya g̱elēli 

30 Eskitmedi bir tek ōya 

31 Yalan dünya ṣaŋa ġālsın 

32 G̱ezmedi doya dōya 

5.24. Agı̇t 1 

(K.K. Osman CİNGÖZ, 55, İnşaat Sektörü, Kayseri Merkez) 

1 Pınarbaşı benim yūrdum 

2 Şabenlı̀’ye düştü yōlum 

3 Baḫma ġarip durduğuma 

4 Cingözoġlu benim ṣōyum 

5 Baḫma sefil durduġūma 

6 Ḍadaloġlu ṭorunūyum 
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7 Ġoyunlarım meleşı̄̇yor 

8 Bacılarım aġlaşı̄yor 

9 Canḍarmalar ev̇im bāṣmış 

10 Düşmanlarım g̱ülüşǖyor 

11 Canḍarmalar ev̇im bāṣmış 

12 Düşmanlarım g̱ülüşǖyor 

 

13 G̱özü baġlı bu selv̇ērim 

14 Kim ne derse ona bāḥar 

15 Ben ölüyüm sefil ānam 

16 Ta Ezine aẓẓıḫ ṣālar 

17 Ben ölüyüm ġariP ānam 

18 Ta Ezine ażżıḫ ṣālar 

5.25. Agı̇t 2 

(K.K. Osman CİNGÖZ, 55, İnşaat Sektörü, Kayseri Merkez) 

1 Çoḫ özledim ben oġlumu ġıẓı̄mı 

2 Ben g̱örmedim yeni doġan ġuẓūmu 

3 Bu dil baŋa aldı ġıcı ṣazım ōy 

4 Çalmaya doy oy teli istiyor ēlim 

5 Bu dil baŋa aldı ġıcı ṣazım ōy 

6 Çalmaya doy oy teli istiyor ēlim 

 

7 Ġurbet bir g̱ün ben de seŋi yıḫārım 

8 Yıḫarım ġurbeti v̇arırım ġūẓum 

9 Ġurbet bir gün ben de seŋi yıḫārım 

10 Yıḫarım ġurbeti v̇arırım ġūẓum 

 

11 Mestine de ʽAşşık Ġara mestı̄̇ne 

12 Ġıymatlı olan mektup yazar dosṭūna 

13 Ben de küstüm Doġanhisar postala ōy 

14 Hėç g̱elmiyor memleketTen mektubuŋ 

15 Ben de küstüm Doġanhisar postala ōy 

16 Hėç g̱elmiyor nazlı yardan mektūbuŋ 
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5.26. Agı̇t 3 

(K.K. Osman CİNGÖZ, 55, İnşaat Sektörü, Kayseri Merkez) 

1 Ben Sindel’den çıḫdıyıdım ōy 

2 Killiya vardım meledim ōy 

3 Ġıẓẓaḫ ġarşıdan g̱elişin 

4 Ḥacı v̇uruluḫ belledim ōy 

5 Ġıẓẓaḫ ġarşıdan g̱elişin 

6 Ḥacı v̇uruluḫ belledim ōy 

 

7 Çenteŋi beliŋe baġla ōy 

8 G̱iderken bibiŋe de uġra ōy 

9 Iraḥme ev̇imize g̱eldiyidi ōy 

10 Benliyime de söyleŋ ōy 

11 Iraḥme ev̇imize g̱eldiyidi ōy 

12 Benliyime de söyleŋ ōy 

 

13 Ḍaş ġırma ġadaŋı alı̀yim ōy 

14 Ḍaş ġırmaḫ g̱elmiyor bize ōy 

15 Arġın altını biçer de ōy 

16 Alırım g̱önderirim size ōy 

17 Arġın altını biçer de ōy 

18 Alırım g̱önderirim size ōy 

 

19 Oturalım bölük bölük ōy 

20 Ġarḍaşımıŋ oġlu ölük ōy 

21 Sorala İsmȧyal çav̇uş ōy 

22 Iraḥma nedėyin g̱elik ōy 

23 Sorala İsmȧyal çav̇uş ōy 

24 Iraḥma nedėyin g̱elik ōy 

 

25 Biz Mahmud’a ḍayı demek ōy 

26 Mahmud bize eyledi ġaraż ōy 

27 Bizim g̱elinleri alanlar ōy 

28 Dünyada almasın muraż ōy 
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29 Bizim g̱elinleri alanlar ōy 

30 Dünyada almasın muraż ōy 

 

31 Müşevgė’ye v̇arıncāġȧz ōy 

32 Aġzımı v̇eririm daġlara ōy 

33 Ḍaşıŋ altından almışlar ōy 

34 Ġurbanım da bėyàlere ōy 

35 Ḍaşıŋ altından almışlar ōy 

36 Ġurbanım da bėyàlere ōy 

5.27. Ağıt 4 

(K.K. Aslan DİLCİ, 65, Muhtar, Aşağı Dilciler Köyü) 

1 Adanȧ’ye v̇ardımı̄dı 

2 Ṭırampetler çāldı 

3 Gö̇çücükken esKer ētTim 

4 Ġuẓum ġoğşunda yātar 

5 Gö̇çücükken esKer ētTim 

6 Ġuẓum ġoğşunda yātar 

 

7 Adanȧ’ye v̇ardımı̄dı 

8 V̇ar ġuẓunuŋ ġoğȯşlārı 

9 Acep baŋa g̱örsedı̄̇r mi 

10 Başındaki çavuşlārı 

11 Acep baŋa g̱örsedı̄̇r mi 

12 Başındaki çavuşlārı 

 

13 Hoş g̱eldin Ḥacı dayı̄sı 

14 Biz olduḫ başı ġayı̄sı 

15 Ġızlarıma ġıran g̱irsin 

16 Oġlum hepsiniŋ ėyı̄̇si 

17 Ġızlarıma ġıran g̱ı̄̇rsin 

18 Oġlum hepsiniŋ ėyı̄̇si 
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19 Ġurban olam cennet bācı 

20 V̇urdun başıma başı̄ma 

21 Benim yav̇rumu ṣalārṣan 

22 Ġurban olurum eşı̄̇ŋe 

23 Benim yav̇rumu ṣalārṣan 

24 Ġurban olurum eşı̄̇ŋe 

 

25 Ṭarlalarda oṭ yolārım 

26 Ayaḫ yalın, başı ġābaḫ 

27 Allah ṣabırını v̇ērsin 

28 Uzun g̱ece olmaz ṣābah 

29 Allah ṣabırını v̇ersin 

30 Uzun g̱ece olmaz ṣābah 

 

31 Ġurban olam bizim g̱ēlin 

32 G̱örümcemi v̇erme ēle 

33 Ḍam dolusu selam ṣālmış 

34 Onuŋ ġuṣuruna ġālma 

35 Dam dolusu selam ṣālmış 

36 Onuŋ ġuṣuruna ġālma 

5.28. Agı̇t 5 

(K.K. Efendi KILIÇARSLAN, 83, Emekli, Çördüklü Köyü) 

1 Ev̇leriniŋ önü bir uzun yāyla 

2 Ḍoġma dedim anam şu doġan ʽāya 

3 İkindiŋ üstü de g̱ėdiyor ṣūya 

4 Yö̇rüdüğün yollar ben olayım g̱ǖzel 

5 İkindiŋ üstü de g̱ėder ṣūya 

6 Yö̇rüdüğün yollar ben olayım g̱ǖzel 

 

7 Ev̇leri de ev̇imiziŋ yanı̄nda 

8 Çoḫ g̱ezdirdim şu Ġayseri baġı̄nda 

9 Ėnmedik burada şu g̱ençlik çaġı̄nda 

10 Ġav̇ur anaŋ seŋi baŋa v̇ermı̄̇yor 
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11 Ėnmedik burada şu g̱ençlik çaġı̄nda 

12 Ġav̇ur anaŋ seŋi baŋa v̇ermı̄̇yor 

5.29. Agı̇t 6 

(K.K. Hammana CİNGÖZ, 85, Ev Hanımı, Kayseri Merkez) 

1 Ṣarı ṣaçlarıyıŋ uçları ı̄̇nce 

2 Aḫlımı başımdan aldı g̱örǖnce 

3 Nolur g̱üzel bir selamıŋ g̱elı̄̇nce 

4 Ṣuna boylum nedėyin ṣormaŋ ḥalı̄̇mi 

5 Nolur g̱üzel bir selamıŋ g̱elı̄̇nce 

6 Ṣuna boylum nedėyin ṣormaŋ ḥalı̄̇mi 

 

7 Sevdiğim de ṣallanıyor naẓı̄nan 

8 Dem sürmedim on beşinde ġıẓı̄nan 

9 Şimdi ben de ġaldım bir tek ġıẓı̄nan 

10 Ṣuna boylum nedėyin ṣormaŋ ḥalı̄̇mi 

11 Şimdi ben de ġaldım bir tek ġıẓı̄nan 

12 Ṣuna boylum nedėyin ṣormaŋ ḥalı̄̇mi 

 

13 Ṣarı ṣaçlarıŋ da ṭopu dǖv̇er 

14 Nėrde g̱üzel g̱örsem hep seŋi ʽǖv̇er 

15 Sev̇diğin almàyen baġrını dǖv̇er 

16 Ṣuna boylum nedē̇yin ṣormaŋ ḥalı̄̇mi 

17 Sev̇diğin almȧyen baġrını dǖv̇er 

18 Ṣuna boylum nedē̇yin ṣormaŋ ḥalı̄̇mi 

5.30. Agı̇t 7 

(K.K. Ayşe CİNGÖZ, 68, Ev Hanımı, Kayabaşı Köyü) 

1 Ġaḍasını aldıġım Ṣārı 

2 Ġaḫdı mı Dede’niŋ ġārı 

3 Duran aya v̇erir mı̄̇yim 

4 TeştTe ṣǔladıġım dorū 

5 Muḥacir’e v̇erir mı̄̇yim 

6 TeştTe ṣǔladıġım dorū 
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7 Ṣandıġımı boşaldın mı̄ 

8 Ṣandıġımı alayım dā 

9 On beş sene emek v̇erdı̄̇m 

10 Gė̱t mi dėyom ġaḍasını̄ 

11 On beş sene emek v̇erdīm 

12 Gė̱t mi dėyom ġaḍasını̄ 

 

13 Birisini ben aldım dā 

14 Birisini de Cuma’yā 

15 Ġuşlar dünemesin dı̄̇ye 

16 Çalı baṣdırdım pecı̄̇ye 

17 Ġuşlar dünemesin dı̄̇ye 

18 Çalı baṣdırdım pecı̄̇ye 

 

19 Ben ellere v̇erir mı̄̇yim 

20 TeşTte sǔladıġım dorū 

21 Bir şuradan sav̇uş dı̄̇yor 

22 Nemiz olur Demirci ʽĀli 

23 Bir şuradan sav̇uş dı̄̇yor 

24 Nemiz olur Demirci ʽĀli 

5.31. Agı̇t 8 

(K.K. Durmuş CİNGÖZ, 61, İnşaat Sektörü, Kayabaşı Köyü) 

1 Aldım ġuẓumu çıḫTım ġapı̀ye 

2 Nen eyledim aġladıḫça 

3 BaḫTım bekarlar g̱elı̄̇yor 

4 ÇıḫTım çıḫTım el eylēdim 

5 BaḫTım bekarlar g̱elı̄̇yor 

6 ÇıḫTım çıḫTım el eylēdim 

 

7 Ġapı̀ye bayraḫ dikmēdim 

8 Bayraġa silah sıḫmādım 

9 Ġızlar halàye durūşun 

10 Elim çomçalı çıḫmādım 
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11 Gı̇zlar halàye durūşun 

12 Elim çomçalı çıḫmādım 

 

13 Ġadasını aldıġım Ḥāsan 

14 Size de mi v̇ardı ḥābar 

15 Ġoca bir düğün ġūrdum 

16 Altı köyünen barābar 

17 Ġoca bir düğün ġūrdum 

18 Altı köyünen barābar 

 

19 Naçar deli g̱öŋüm nāçar 

20 Oġlu olanlar ekin bı̄̇çer 

21 Ṭopal köşede otūrur 

22 Bizim günde bö̇yle gēçer 

23 Ṭopal köşede otūrur 

24 Bizim günde bö̇yle gēçer 

 

25 Ġaḍasını aldıġım Ḥāṣan 

26 Selbinaz nedėyin g̱elmēdi 

27 Elimi şö̇yle ġaldı̄rdım 

28 İtiŋ südüğü durmādı 

29 Elimi şö̇yle ġaldı̄rdım 

30 Ermanı dölü durmādı 

 

31 Dünden bosTana v̇ardı̄m da 

32 BosTan olmuş neni nēnni 

33 Neslin ‘Ali mi V̇elı̄̇ mi 

34 Ġol ġulaç da döşüŋ ēnni 

35 Neslin ‘Ali mi V̇eli mi 

36 Ġol ġulaç da döşüŋ ēnni 
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5.32. Ġav̇ur ‘Ali’niŋ Aġıdı 

(K.K. Hatice CİNGÖZ, 79, Ev Hanımı, Kayabaşı Köyü) 

1 Ḥasṭaneye de yaṭırmı̄şlar 

2 Alır ev̇ime g̱ėdērim 

3 Bu dünyada g̱ün g̱örmēdim 

4 Anne kötü benim ġadērim 

5 Bu dünyada g̱ün g̱örmēdim 

6 Anne kötü benim ġadērim 

 

7 Dinmiyor g̱özümüŋ yāşı 

8 Bir gün ev̇v̇el g̱ördüm düşǖnü 

9 Uzun Yayla ṣallanı̄yor 

10 Yıḫılasın Pınarbāşı 

11 Uzun Yayla ṣallanı̄yor 

12 Yıḫılasın Pınarbāşı 

 

13 Üç oġlu v̇ar bir de ġı̄ẓı 

14 İçerimde meşe kȫzü 

15 Benim oġlum Derebēyli 

16 Meclisde belli sȫzü 

17 Benim oġlum Derebēyli 

18 Meclisde belli sȫzü 

 

19 Nėrde ġaldın oġlum Ḥācı 

20 Bal yesem aġzım acı̄r mı 

21 Düşman başına v̇ermēsin 

22 Yandı ciğerimiŋ ūcu 

23 Düşman başına vermēsin 

24 Yandı ciğerimiŋ ūcu 

 

25 Aġla deli göŋül āġla 

26 Ġalan ġaraları bāġla 

27 Anaŋ ġurban mert ōġlum 

28 Mȯlla emmiŋe selam sö̇yle 
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29 Anaŋ ġurban ōlsun 

30 Mȯlla emmiŋe selam sö̇yle 

 

31 Açıŋ da yüzünü gȫrem 

32 Oġlumuŋ derdini ṣoraḫ 

33 Aġlan emmiler āġlan 

34 Dosta düşmana g̱en àġrek 

35 Aġlan dayılar āġlan 

36 Dosta düşmana g̱en àġrek 

 

37 Baḫıŋ Adanȧ’ya g̱ē̇tmen 

38 Kimseniŋ sözünü tūtman 

39 G̱eceler bir yıl ōlsa 

40 Ben de oġlumsuz yātmam 

41 G̱eceler bir yıl ōlsa 

42 Ben de oġlumsuz yātmam 

 

43 Işıl ışıl sǔlar āḫar 

44 Lale sümbül Ķōḫar 

45 Ḥang̱ı derdimi sö̇ylē̇yem 

46 Çiftliğine kimler bāḫar 

47 Ḥang̱ı derdimi sö̇ylē̇yem 

48 Çiftliğine kimler bāḫar 

 

49 Geldin Adana’nıŋ yāẓı 

50 İçimde v̇ardı sı̄ẓı 

51 Ġurban olduġum bacılārı 

52 Yıḫarmış eliŋ yǖzü 

53 Ġurban olduġum bacılārı 

54 Yıḫarmış eliŋ yǖzü 
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55 G̱el yanıma İsmȧyal çeŋe çālaḫ 

56 Eski dertlerimizi āçaḫ 

57 Neŋ aġlıyoŋuz ġızlārım 

58 Ġalan kefenini ȫlçek 

59 Neŋ aġlıyoŋuz ġızlārım 

60 Ġalan kefenini ȫlçek 

 

61 Anaŋ da ölsün, babaŋ da ȫlsün 

62 Felek dünya saŋa ġālsın 

63 Beŋi mezere ġoyūn da 

64 Mert oġlum g̱eri g̱ēlsin 

65 Beni mezere ġoyūn da 

66 Mert oġlum g̱eri g̱ēlsin 

 

67 Bunu söyler Ġav̇ur  Ā̔li 

68 Ġurbetler edüşTü yōlu 

69 On senedir yatar ōġlum 

70 Sebep olan ġav̇ur dȫlü 

71 On senedir yatar ōġlum 

72 Sebep olan ġav̇ur dȫlü 

5.33. Şarıżlı Hürü’nüŋ Aġıdı 

(K.K. Fikret CİNGÖZ, 75, Ev Hanımı, Kayabaşı Köyü) 

1 Bu mübarek bayram g̱ǖnü 

2 Ṣoldurdu ġonca g̱ülǖmü 

3 Eliŋ ayaġıŋ ġırı̄lsın 

4 Ẓalim ḳatletTi Hürümü ōy 

5 Eliŋ ayaġıŋ ġırı̄lsın 

6 Ẓalim öldürdü Hürümü ōy 

 

7 Olur mu bö̇yle olūr mu 

8 Can canana darılı̄r mı 

9 Ḥang̱i kitapTa yaẓı̄yor 

10 Ḥayat eşi v̇urulur mu ōy 
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11 Ḥang̱i kitapTa yaẓı̄yor 

12 Ḥayat eşi v̇urulur mu ōy 

 

13 Çekilmiş g̱üzel zülüflēri 

14 Ġana bezenmiş g̱özlēri 

15 Buŋa yürek dayanı̄r mı 

16 G̱öğsünde ġurşun izleri ōy 

17 Buŋa yürek dayanı̄r mı 

18 G̱öğsünde ġurşun izleri ōy 

 

19 G̱ül sinesi delik dēlik 

20 Ġan g̱eliyor oluḫ ōluḫ 

21 Yetişin ġardaş yetı̄̇şin 

22 Bacımız ıssız ḍaġda ölük ōy 

23 Yetişin ġardaş yetı̄̇şin 

24 Bacımız ıssız ḍaġda ölük ōy 

 

25 MemmeT’im anasıŋ ārar 

26 Ḥamiyet’im yürek yāḫar 

27 Nolur ṣallamaŋ ṣalı̄nı 

28 Yarasından ġanlar aḫar ōy 

29 Nolur ṣallamaŋ ṣalı̄nı 

30 Yarasından ġanlar aḫar ōy 

 

31 Oy anamıŋ ġara ġı̄zı 

32 İçerimde yanar kȫzü 

33 Bacım muraT alamādı 

34 Açık g̱ėtTi ala g̱özü ōy 

35 Muradıŋ alamādın 

36 Açık g̱ėtTi ala g̱özü ōy 
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37 Altı ġurşun atılı̄rken 

38 Duymadılar mı sesı̄̇ŋi 

39 Öleneçe ben unūtmam 

40 Hürüm çekerim yasıŋı ōy 

41 Unutmam ġurban unūtmam 

42 Çekerim seniŋ yasıŋı ōy 

5.34. Şafiye Üzüm’üŋ Aġıdı 

(K.K. Sedef CİNGÖZ, 75, Ev Hanımı, Kayabaşı Köyü) 

1 Ġuẓularım g̱eri g̱ēlsin 

2 Yol v̇erin dumanlı dāġlar 

3 Yav̇rularım g̱eri dȫnsün 

4 Yol v̇erin dumanlı dāġlar 

 

5 Ġader’im g̱elin olūyor 

6 Ġardaşları ġuşaḫ bāġlar 

7 Ġader’im g̱elin g̱idı̄̇yor 

8 Ġardaşları ġuşaḫ bāġlar 

 

9 AḥmeT’imiŋ ḍüğünü v̇ār 

10 Muḥammed’im başı çēker 

11 AḥmeT’imiŋ ḍüğünü v̇ar 

12 Muḥammed’im ḥalày çēker 

 

13 Muradsız g̱iden canlārım 

14 Oy Ḥamza’m beŋi yāḫar 

15 Gün görmėyen ṣabilērim 

16 V̇ay Ṣafiye’m beŋi yāḫar 

 

17 Bacıŋız feryad edērek 

18 Ṣaçıŋ başını yōldu 

19 Döndü aḥ çekērek 

20 Ṣaçını başını yōldu 
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21 Ateş düşTü can ev̇ı̄̇me 

22 Yedi ṭabut birden g̱ēldi 

23 Ateş düşTü yürüyàme 

24 Yedi ṭabut birden g̱ēldi 

 

25 İlaḥa ġapıŋ ġapāna 

26 Hepsini sērmiş yolā 

27 Akıbetiŋ beter ōla 

28 Çoluk çocuk sērmiş yolā 

 

29 NihaT’ıma ben baḫārım 

30 Olurum g̱eline kȫle 

31 NihaT’ımı bö̇yüdǖrüm 

32 Olurum g̱eline kȫle 

 

33 Yıḫılasın İncedēre 

34 Her g̱ün g̱idiyom mezēre 

35 Ben ölüyüm İncedēre 

36 Her g̱ün g̱idiyom mezēre 

 

37 Ḥang̱i birine yanǡyım 

38 ṬopTan uġradılar naẓāra 

39 Ḥang̱i birine yanȧyım 

40 ṬopTan uġradılar naẓāra 

 

41 Anaŋız ġadaŋız ālsın 

42 Kötü canım ġurban ōlsun 

43 Anaŋız yoluŋuzda ȫlsün 

44 Ṣoyḫa canım ġurban ōlsun 

 

45 El çekTim Muḥammed’ı̄̇me 

46 Soner’imi g̱eri ṣālsın 

47 Ḥaber v̇erin Mustafā’ma 

48 Soner’imi g̱eri ṣālsın 
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49 Yedi ṭabut birden g̱ēldi 

50 Yandı ciğerim ġav̇rūldu 

51 Yedisi birden düzǖldü 

52 Yandı ciğerim ġav̇rūldu 

 

53 Düşman başına v̇ermēsin 

54 Ev̇im barḫım v̇iran ōldu 

55 Düşman başına v̇ermēsin 

56 Ġuẓularım yalan ōldu 

5.35. Ḥanife’niŋ Aġıdı 

(K.K. Fadime CİNGÖZ, 88, Ev Hanımı, Kayabaşı Köyü) 

1 Aziziye’ye g̱iden g̱ēlin 

2 G̱eri döndü ġanıyı̄nan 

3 Düşmanı ettiğiŋ bellēsin 

4 Oġlum v̇urmaz g̱öŋlüyǖnen 

5 Düşmanı ettiğiŋ bellēsin 

6 Oġlum v̇urmaz g̱öŋlüyǖnen 

 

7 Derede biçerdin ārpa 

8 G̱ezemedi sere sērpe 

9 Ehmet ġoluŋ ġırılāydı 

10 Hemi g̱elin hemi kȫrpe 

11 Ehmet ġoluŋ ġırılāydı 

12 Hemi g̱elin hemi kȫrpe 

 

13 Ben de bir g̱elin yitı̄̇rdim 

14 Üç ayları dıḫılı̄nca 

15 Kilimiŋ arası doldū mu 

16 Mor belikler sökülǖnce 

17 Kilimiŋ arası doldū mu 

18 Mor belikler sökülǖnce 
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19 Utan ḥa Ḥanife’m ūtan 

20 Sıçırar binerdin āta 

21 Ġoyun ṣaġmadan g̱elı̄̇rdin 

22 Mor beliğin ata āta 

23 Ekin biçmeden g̱elı̄̇rdin 

24 Mor beliğin ata āta 

5.36. Mehmet Eroġlu’nuŋ Aġıdı 

(K.K. Mediş CİNGÖZ, 88, Ev Hanımı, Kayabaşı Köyü) 

1 Yedi senede buldūġum 

2 Ġoluna çala v̇urdūġum 

3 Ne diye camiye gē̇tTin 

4 Bir şey mi dedim öldǖğüm 

5 Ne diye camiye gē̇tTin 

6 Bir şey mi dedim öldǖğüm 

 

7 Elinen almaz ētTim 

8 Allah v̇erdiğine şǖkür 

9 Ḥacı artık g̱ücenmēsin 

10 Ġurban olsun bābaŋ 

11 Ḥacı artık g̱ücenmēsin 

12 Ġurban olsun bābaŋ 

 

13 Ben babamı ġurban etTim 

14 Ev̇ yerine kül atı̄yor 

15 Aç g̱özüŋü aṣlan ōġlum 

16 Ṣultan ġızını saṭı̄yor 

17 Aç g̱özüŋü aṣlan ōġlum 

18 Ṣultan ġızını saṭı̄yor 

 

19 Beledim beze belēdim 

20 Ergün’ü çezdim belēdim 

21 Herḥal ġızı çıḫardı̄cı 

22 Musa Ṣultanısın ev̇lādım 

23 Herḥal ġızı çıḫardı̄cı 
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24 Musa Ṣultanısın ev̇lādım 

 

25 İleri g̱el emmim oġlū 

26 G̱ene yandım yalımlarā 

27 Ṣaba düŋür g̱elmezler mı̄̇ 

28 Ġocası ölen g̱elinlerē 

29 Ṣaba düŋür g̱elmezler mı̄̇ 

30 Ġocası ölen g̱elinlerē 

 

31 Bir ġara ḥabar g̱ēldi 

32 Yö̇rüdüm ayaġım yālın 

33 Şo da beŋi öldürǖyor 

34 Ġarapınardaki g̱ēlin 

35 Şo da beŋi öldürǖyor 

36 Ġarapınardaki g̱ēlin 

 

37 Elinen almaz ētTim 

38 Babaŋ ġurban ben de ġūrban 

39 Ġarapınar’da g̱elin olūyor 

40 MemmeT’e döktüğüm yorġanı̄nan 

41 Ġarapınar’da g̱elin olūyor 

42 MemmeT’e döktüğüm yorġanı̄nan 

 

43 Eli ġoynunda oturūyor 

44 Allı’dan kömbe g̱etı̄̇rir 

45 Adam başıma ḳaḫı̄yor 

46 Adamıŋ Allah batı̄rır 

47 Adam başıma ḳaḫı̄yor 

48 Adamıŋ Allah batı̄rır 

 

49 Elimi v̇erdim yüzümē 

50 Ġurban oluyum ġuzūŋa 

51 MemmeT’imiŋ g̱ülü ṣāndım 

52 Melek g̱örünme g̱özǖme 
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53 MemmeT’imiŋ g̱ülü sāndım 

54 Melek g̱örünme g̱özǖme 

 

55 Melek g̱örünme g̱özǖme 

56 MemmeT g̱elici izı̄̇ne 

57 Yaşı caḥal g̱elin bāşlı 

58 Ne diyem elin ġızı̄na 

59 Yaşı caḥal g̱elin bāşlı 

60 Ne diyem elin ġızı̄na 

 

61 Ayaġı ġırıḫ dedı̄̇ler 

62 Ġomşular söyledi yālan 

63 G̱endin ölmeyecek ōlsun 

64 Ġapısında teyėp çālan 

65 G̱endin ölmeyecek ōlsun 

66 Ġapısında teyėp çālan 

 

67 Eller alıḫ ala ġapı ġāldı 

68 Bilirim ṭabut telı̄̇nden 

69 Melek çıḫıp g̱iderkēne 

70 Çarpıp dutmadın ġolūndan 

71 G̱elin çıḫıp g̱iderkēne 

72 Çarpıp dutmadın ġolūndan 

5.37. Şabanlılı G̱ence Yaḫılan Aġıt 

(K.K. Hoca DİLCİ, 79, Şoför, Aşağı Dilciler Köyü) 

1 G̱elir yazlar g̱elir ġışlar ōy oy 

2 Ḥav̇ada döŋüşür ġūşlar 

3 Ġardaş g̱ezmėye g̱ėdici ōy oy 

4 Yolunu bekler ġı̄zlar 
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5 Ben asKere g̱ėderkene ōy oy 

6 Ġardaş sıḫı sıḫı ṣarı̄ldı 

7 Ġurban oluyum ġardaşım ōy oy 

8 Gençliğine doyamādı 

 

9 Arabaya binincaġȧz ōy oy 

10 Müziğüŋ sesini āçar 

11 Bir şey olmasın diye ōy oy 

12 Babası peşinden ġōşar 

 

13 İnşaatta boya yapar oy oy 

14 El âlem işine baḫar 

15 Ġapıya düġün mü ġurdun oy oy 

16 Ṣadıcın g̱ünüŋü ṣayar 

 

17 Ġomutana v̇ardım bende ōy oy 

18 Ġomutanım ṣalmam dedi ōy oy 

19 Ben tellere yanaşınca ōy oy 

20 Tekirdaġ yol vermēdi 

 

21 Anayıŋ ġalmadı ḍadı ōy oy 

22 Her g̱ün ediyor aġādı 

23 Nasıl ġıydın yaradanım ōy oy 

24 Bir ev̇in bir tek murādı 

 

25 Askerde yandım dolandım ōy oy 

26 Ġalmadı aġzımıŋ ḍadı̄ 

27 Köyden telefon g̱elince ōy oy 

28 Nöbette etTim feryādı 

 

29 Ġardaşıyıŋ adı Muṣṭafa ōy oy 

30 Bulunamadı yanı̄ŋda 

31 Yaḫışmadı yaradanım ōy oy 

32 Ḍaha yirmi bir yaşındā 
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5.38. Ḥalev̇ikli G̱ençleriŋ Aġıdı 

(K.K. Emine KOÇAK, 69, Ev Hanımı, Çördüklü Köyü) 

1 Ẓahar bu da baŋa ġāder 

2 Aġlayaraḫ ekTim bı̄̇der 

3 Tez g̱el Omar oġlum tez g̱ēl 

4 Nişanlıŋ ellere g̱ı̄̇der 

5 Tez g̱el Omar oġlum tez g̱ēl 

6 Nişanlıŋ ellere g̱ı̄̇der 

 

7 Şu Fafime nişanlı̄sı 

8 Omar’ını v̇erdik ēle 

9 Eğàr dilek ġabilı̄̇se 

10 Ben de ölüyüm Fatik dȫle 

11 Eğàr dilek ġabilı̄̇se 

12 Ben de ölüyüm Fatik dȫle 

 

13 Bizim yayla ṭaplaḫ ṭāplaḫ 

14 Ġaşlar ġara g̱özler āplaḫ 

15 Ben öpmėye ġıyamāzdım 

16 Gönendı̄̇ŋ mi ġara ṭōprak 

17 Ben öpmėye ġıyamāzdım 

18 Gönendı̄̇ŋ mi ġara ṭōprak 

 

19 Ġapıya bayraḫ dikmēdim 

20 Eli çomçalı çıḫmādım 

21 Babamızdan ġaŋil ġālsın 

22 Ocaġa g̱elin dıḫmādım 

23 Babamızdan ġaŋil ġālsın 

24 Ocaġa g̱elin dıḫmādım 

 

25 Ġayseri bizim elimı̄̇zde 

26 Uzaḫ düşTü yolūmuz 

27 Dördümüz bir köylüyǖdük 

28 Burada ġaldı birı̄̇miz 
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29 Dördümüz bir köylüyǖdük 

30 Burada ġaldı birı̄̇miz 

 

31 Şuv̇ara oldum şuv̇āra 

32 İçmezdim içTim cuv̇āra 

33 Çalıştıġı yere v̇ārdım 

34 Ġuluncuŋ v̇ermiş duv̇āra 

35 Çalıştıġı yere v̇ārdım 

36 Ġuluncuŋ v̇ermiş duv̇ara 

 

37 Yoruldum yola otūrdum 

38 Felek v̇urdu ben g̱ötǖrdüm 

39 İki Tene öznem ġāyıp 

40 Şaşırdım Allah şaş̄ırdım 

41 İki Tene öznem ġāyıp 

42 Şaşırdım Allah şaşı̄rdım 

5.39. Erg̱en’iŋ Aġıdı 

(K.K. Fikret CİNGÖZ, 75, Ev Hanımı, Kayabaşı Köyü) 

1 Aḫşamınan ḥabar g̱ēldi 

2 Dizim dizim dizlēdim 

3 Bùyon ulu bayram gǖnü 

4 Seniŋ yolunu g̱özledim 

5 Bùyon ulu bayram g̱ǖnü 

6 Seniŋ yolunu g̱özledim 

 

7 V̇allaha Yüksel dönēsin 

8 Bùyon ev̇inde ōtur 

9 Bùyon ulu bayram g̱ǖnü 

10 Erg̱en’imi bize g̱ētir 

11 Bùyon ulu bayram g̱ǖnü 

12 Erg̱en’imi bize g̱ētir 
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13 Hoş g̱eldiŋiz bibilēri 

14 Oḫuntu mu ṣaldı sı̄̇ze 

15 Biz ġara bir düğün ġūrduḫ 

16 Uşaḫ ne diyor bı̄̇ze 

17 Bayram g̱ünü bir düğün ġūrduḫ 

18 Uşaḫ ne diyor bı̄̇ze 

 

19 Naẓarlar mı dėyàdi ġūzum 

20 Hem öġretmen hem ḫōca 

21 Çıḫma ġadaŋı alȧyım 

22 Çatınıŋ başı çoḫ yǖce 

23 Çıḫma ġadaŋı alȧyım 

24 Çatınıŋ başı çoḫ yǖce 

 

25 Nenni ṣarı aṣlanım nēnni 

26 Erg̱en’im Erzurum’da ġālıḫ 

27 G̱ördüŋüz mü bibilērim 

28 G̱enç aṣlanım çifte bēŋli 

29 G̱ördüŋüz mü bibilērim 

30 G̱enç ṣarım çifte bēŋli 

 

31 Ġardaşım g̱üzel g̱ezdı̄̇rir 

32 Bö̇yük maġazadan ālır 

33 Merḥametli ṣarı aṣlānım 

34 Yetimlere ḥaşlıḫ v̇ērir 

35 Merḥametli ṣarı aṣlānım 

36 Yetimlere ḥaşlıḫ v̇ērir 

 

37 Ġardaşıŋ biri ġırı̄ldı 

38 Yoruldu dizim yorūldu 

39 Bùyö̇n ulu bayram g̱ǖnü 

40 Babaannesine ṣarı̄ldı 

41 Bùyö̇n ulu bayram g̱ǖnü 

42 Babaannesine ṣarı̄ldı 
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43 Ḥortuma can g̱üv̇enı̄̇lmez 

44 Nola olayıdı ūrġan 

45 Biz burada düğün ġūrduḫ 

46 Erzurum’da ġalmış ōġlan 

47 Bayram g̱ünü düğün ġūrduḫ 

48 Erzurum’da ġalmış ōġlan 

 

49 Ġardaşa ġurban olūyum 

50 Anama bir oġlan v̇ērdi 

51 Ġıyma Ġadir Mevlam ġı̄yma 

52 Üç g̱ünlük izine g̱ēldi 

53 Ġıyma Ġadir Mevlam ġı̄yma 

54 Bayrama izine g̱ēldi 

 

55 Ṭalebeler yoluŋ g̱ȫzler 

56 Erg̱en oġlan kekil dǖzler 

57 Biz ġara bir düğün ġūrduḫ 

58 Ḥalàyini çekin ġı̄zlar 

59 Bayram g̱ünü düğün ġūrduḫ 

60 Ḥalàyini çekin ġı̄zlar 

 

61 Erzurum’a g̱ėdiyōrmuş 

62 Erg̱en uġramış naẓ̄ara 

63 Eller bayram ederkēne 

64 Bayraḫ diktirdik mezēre 

65 Eller bayram ederkēne 

66 Bayraḫ diktirdik mezēre 

 

67 Ṣanasın ilkbaḥar g̱ēlmiş 

68 Ne g̱üzel dėyàmiş g̱ǖnler 

69 Ġırıldı mı öğretmēnim 

70 Ġalem ḍutan beyaz ēller 

71 Ġırıldı mı öğretmēnim 

72 Ġalem ḍutan beyaz ēller 
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73 Şimdi anam olayı̄dı 

74 Aġlar yolunu yolūnu 

75 Ġardaş bayraġı ġaldı̄r dā 

76 Biz de g̱etirek g̱elini  

77 Ġardaş bayraġı ġaldı̄r dā 

78 Biz de g̱etirek g̱elini 

 

79 Aman aman et ı̄̇lkTim 

80 Anam oŋa ėyi bāḫar 

81 Yatsınıŋ ġaranlıġı̄nda 

82 Adam çatıya mı çı̄ḫar 

83 Yatsınıŋ ġaranlıġı̄nda 

84 Adam çatıya mı çı̄ḫar 

 

85 Ben oraya v̇ardımı̄dı 

86 Kitli anamıŋ ġapı̄sı 

87 Yedi beŋli ṣarı aṣlānım 

88 Yapısı bėyàler yapı̄sı 

89 Yedi beŋli ṣarı aṣlānım 

90 Yapısı bėyàler yapı̄sı 

 

91 Erzurum’uŋ yolu ūzaḫ 

92 Erg̱en’iŋ kekili tōzaḫ 

93 Ġardaşım bir ev̇ almı̄ş da 

94 Erg̱en’ime ġurmuş dūzzaḫ 

95 Ġardaşım bir ev̇ almı̄ş da 

96 Erg̱en’ime ġurmuş dūzzaḫ 

 

97 G̱üldü yüzüme bāḫdı 

98 Ay g̱ibi parlıyor yǖzü 

99 Saŋa ῾ayan oldu m’ōla 

100 Mekke’deki babam ġı̄zı 

101 Saŋa ῾ayan oldu m’ōla 

102 Mekke’deki babam ġı̄zı 
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103 Dedeŋe mi çekTin ġūzum 

104 Sǔyuŋ ῾ömrü yere g̱ēçer 

105 Ṣaba uġra yaz g̱elı̄̇şin 

106 Ev̇imiz yaylȧye g̱ȫçer 

107 Ṣaba uġra yaz g̱elı̄̇şin 

108 Ev̇imiz yaylȧye g̱ȫçer 

 

109 Ṭalebeler ġarne ālır 

110 Öğretmen izine g̱ēlir 

111 ῾Ayan olsun ṣarı aṣlānım 

112 Yeriŋe öğretmen g̱ēlir 

113 ῾Ayan olsun ṣarı aṣlānım 

114 Yeriŋe öğretmen g̱ēlir 

 

115 Utlu ṣarı aṣlanım ūtlu 

116 Erzurum’da ġapı kı̄̇tli 

117 Uşaḫlar baŋa darı̄lman 

118 Öğretmenim sizden dātlı 

119 Uşaḫlar baŋa darı̄lman 

120 Öġetmenim sizden dātlı 

 

121 Bir düzü düzmüşlēr de 

122 Onu v̇ermişler ellēre 

123 Ġurban oluyum olūyum 

124 Kur’an oḫuyan dillēre 

125 Ġurban oluyum olūyum 

126 Kur’an oḫuyan dillēre 

 

127 Ġardaşım g̱ücün oḫūtTu 

128 Danalardan aldı pāra 

129 G̱ördüŋüz mü bibilēri 

130 Beŋleri v̇ar sıra sı̄ra 

131 G̱ördüŋüz mü bibilēri 

132 Beŋleri v̇ar sıra sı̄ra 
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5.40. Çoban Yusuf’uŋ Aġıdı 

(K.K. Mine CİNGÖZ, 94, Ev Hanımı, Kayabaşı Köyü) 

1 Ġırıldı belim ġırı̄ldı 

2 Dutmuyor dizim yorūldu 

3 Ḥaber ṣalın emmisı̄̇ne 

4 Yetişsin oġlum v̇urūldu 

5 Ḥaber ṣalın Ġayserı̄̇’ye 

6 Yetişsin ġuzum v̇urūldu 

 

7 Ġara kekil yıldır yı̄ldır 

8 Oġlum kalḫ silahıŋ dōldur 

9 Yiğitliğin bilėyēdim 

10 Uyandır da öyle ȫldür 

11 Yiğitliğin bilėyēdim 

12 Uyandır da öyle ȫldür 

 

13 Anaları yazılārda 

14 Meleşiyor ġuzulārı 

15 Ocaġıma ṣǔ döktǖler 

16 Analıġıŋ ġuzulārı 

17 Ocaġıma ṣǔ döktǖler 

18 Analıġıŋ ġuzulārı 

5.41. Emiş’iŋ Aġıdı 

(Kestek KARADURDU, 77, Ev Hanımı, Çalıklar Köyü) 

1 Aman Emiş’im Emı̄̇ş’im 

2 Ġazanıp da yememı̄̇şim 

3 Ġurşun baġrından dėyàrken 

4 V̇ay anam yandım demı̄̇şim 

5 Ġurşun baġrından dėyàrken 

6 V̇ay anam öldüm demı̄̇şim 
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7 Dedeŋ ġurban ġı̄zım 

8 Aġ odası köşe kȫşe 

9 Hele g̱örsen ḥatın ānam 

10 Sürü böler ḍaşTan ḍāşa 

11 Hele g̱örsen ḥatın ānam 

12 Sürü böler ḍaşTan ḍāşa 

 

13 Ṣabaḥanan ṭana ġārşı 

14 Yorġanıŋ aldım otūrdum 

15 Hoş g̱eldiŋiz dezzelēri 

16 Oḫuntuya ne g̱etirdı̄̇ŋiz 

17 Hoş g̱eldiŋiz dezzelēri 

18 Oḫuntuya ne g̱etirdı̄̇ŋiz 

 

19 Süzün kızcaġȧzım sǖzün 

20 Ḍaşlara da keklik ōldun 

21 Hele g̱örsen ḥatın ānam 

22 Firezlere g̱eldi yǖzüm 

23 Hele g̱örsen ḥatın ānam 

24 Firezlere g̱eldi yǖzüm 

 

25 Ġaşları ġudret ġalēmi 

26 G̱özleri de fermānı 

27 Üç g̱ünde başıŋ yurdūm da 

28 Ġıyamam ḍaraḫ v̇urmȧye 

29 Üç g̱ünde başıŋ yurdūm da 

30 Ġıyamam ḍaraḫ v̇urmȧye 

 

31 Ben Emiş’i g̱elin v̇ērdim 

32 Bėyàler oynasın deyniyà 

33 Ḳav̇ġadan mı g̱eldin ġı̄zım 

34 Ġana belenmiş köynǖya 

35 Ḳav̇ġadan mı g̱eldin ġı̄zım 

36 Ġana belenmiş köynǖya 
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5.42. Muṣa’nıŋ Aġıdı 

(K.K. Hasan CİNGÖZ, 75, Şoför, Kayabaşı Köyü)  

1 Ġafanı ġaldır da dėyāne 

2 G̱öründü ḍaġlarıŋ bāşı 

3 Aġam ġonaḫdan atı̄lır 

4 Ġadaŋı alȧyım onbāşı 

5 Aġam ġonaḫdan atı̄lır 

6 Ġadaŋı alȧyım onbāşı 

 

7 Ġayseri’den g̱ėtmeŋ ȫte 

8 Ben panġaŋı yatırı̄rım 

9 Yokkine anamıŋ ōġlu 

10 Gė̱tmez burada oturūrum 

11 Yokkine anamıŋ ōġlu 

12 Gė̱tmez burada oturūrum 

 

13 Çamurluġa binme ġ̄ardaş 

14 Orḥan adam öldürǖyor 

15 O da beŋi ġandırı̄yor 

16 Diyor ġardaşın g̱elı̄̇yor 

17 O da beŋi ġandırı̄yor 

18 Diyor ġardaşın g̱elı̄̇yor 

 

19 Aġa ġadaŋı alàyım 

20 Şazimet’e v̇urma şāplaḫ 

21 Ben ölüyüm anam ōġlu 

22 Yaralara doldu ṭōpraḫ 

23 Ben ölüyüm anam ōġlu 

24 Yaralara doldu ṭōpraḫ 

 

25 Utan anam oġlu ūtan 

26 Ġayseri’den g̱ėtmen ȫte 

27 Aġsayan itiŋ ōġlu 

28 Boġazına batmış çı̄ta 
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29 Aġsayan itiŋ ōġlu 

30 Boġazına batmış çı̄ta 

 

31 Allah saŋa bir v̇ermı̄̇ye 

32 Emmi oġlu ġardaşıŋ ġı̄zı 

33 Benim bir ġardaşım ȫldü 

34 Daġlar döşen döşenēsin 

35 Benim bir ġardaşım ȫldü 

36 Daġlar döşen döşenēsin 

 

37 Ḥastaneniŋ ġapı̄sı 

38 G̱üzel ġardaşıŋ yapı̄sı 

39 Ulum uluḫ desdebāşı 

40 Ġayrı ġırılsın hepı̄̇si 

41 Ulum uluḫ desdebāşı 

42 Ġayrı ġırılsın hepı̄̇si 

5.43. ‘Ömer’iŋ Aġıdı 

(K.K. Happa ZOBU, 67, Ev Hanımı, Dadaloğlu Kasabası)  

1 Aman ῾Ömer’im ῾Ömer’im ōy oy 

2 Seŋi mevladan umarım ōy oy 

3 Ġapıları açıḫ ġor da ōy oy 

4 Ṣabaḥaça yol g̱özlerim ōy oy 

5 Ġapıları açıḫ ġor da ōy oy 

6 Ṣabaḥaça yol g̱özlerim ōy oy 

 

7 Ḥaymanıŋ altına atmışlar ōy oy 

8 Üstüne ġıl çul örtmüşler ōy oy 

9 Ġav̇ur musun ġav̇ur Ḍurdu ōy oy 

10 Paltayȧnan ġıyma etmişler ōy oy 

11 Ġav̇ur musun ġav̇ur Ḍurdu ōy oy 

12 Paltayȧnan ġıyma etmişler ōy oy 
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13 ῾Ömer dereden çıḫıyor ōy oy 

14 Boġazında oltayınan ōy oy 

15 Cin Ḍurdu ocaġıŋ batsın ōy oy 

16 Öldürmüşler paltayȧnan ōy oy 

17 Cin Ḍurdu ocaġıŋ batsın ōy oy 

18 Öldürmüşler paltayȧnan ōy oy 

 

19 Feslemişler üslemişler ōy oy 

20 Altın ṭasa ıslamışlar ōy oy 

21 Bu yiğit buralı dėyàl ōy oy 

22 Binboġa’da beslemişler ōy oy 

23 Bu yiğit buralı dėyàl ōy oy 

24 Binboġa’da beslemişler ōy oy 

 

25 Ġarısınıŋ adı Meryem ōy oy 

26 Biz olduḫ ellere seyran ōy oy 

27 Bu yiğit benim oġlumsa ōy oy 

28 Ellerde içerim ayran ōy oy 

29 Bu yiğit benim oġlumsa ōy oy 

30 Ellerde içerim ayran ōy oy 

 

31 ῾Ömer’im kekiliŋ yaġlı ōy oy 

32 ῾Ali’niŋ ġolları baġlı ōy oy 

33 Bu kimiŋ nesi derlerse ōy oy 

34 Yalaḫlı onbaşınıŋ oġlu ōy oy 

35 Bu kimiŋ nesi derlerse ōy oy 

36 Yalaḫlı onbaşınıŋ oġlu ōy oy 

5.44. Mor MemmeT’iŋ Aġıdı 

(K.K. Morca ZOBU, 74, Çiftçi, Dadaloğlu Kasabası) 

1 Mor MemmeT’im mor MemmēT’im 

2 Ġurşun g̱eldi zor MemmēT’im 

3 Köyü mühründe çevı̄̇rmiş 

4 Ḍaḫ dürbünü g̱ör MemmēT’im 
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5 Köyü mühründe çevı̄̇rmiş 

6 Ḍaḫ dürbünü g̱ör MemmēT’im 

 

7 V̇urun bir ḍaha seslēnsin 

8 Bacılarıŋ hep yaslānsın 

9 Hem ölür hemi öldǖrür 

10 Aṣlansın oġlum aṣlānsın 

11 Hem ölür hemi öldǖrür 

12 Aṣlansın oġlum aṣlānsın 

 

13 Ṣaġ yanı ṣaçma yarāsı 

14 Ġalmasın ġarıŋ ġarāsı 

15 Nasıl ġıydın kör olāsın 

16 Uzun boylu aġ MemmēT’im 

17 Nasıl ġıydın kör olāsın 

18 Uzun boylu aġ MemmēT’im 

 

19 Çıḫdım gav̄aḫ yarısı̄na 

20 Ṣav̄urdum ġurusūnu 

21 MemmeT oġlum küs gėdı̄̇yor 

22 Beş bacınıŋ birisı̄̇ne 

23 MemmeT oġlum küs gėdı̄̇yor 

24 Beş bacınıŋ birisı̄̇ne 

 

25 Azziye’de emmiŋ dėyàner 

26 Ġapı kitli uġrun ālır 

27 Ne kişniyon kele Ḥātın 

28 Zelzeleye gėtti ḍālım 

29 Ne kişniyon kele Ḥātın 

30 Zelzeleye gėtti ḍālım 
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5.45. İki Ġardaşıŋ Aġıdı 

(K.K. Salim DURDU, 64, İnşaat Sektörü, Çaybaşı Köyü) 

1 Nenni Poyraz oġlum nēnni 

2 Ḥalil yatar ala ġānlı 

3 Demedim mi çiftelērim 

4 Eski düşman zaten kı̄̇nli 

5 Demedim mi çiftelērim 

6 Eski düşman zaten kı̄̇nli 

 

7 Ṣabaḥanan dikTim bāyraḫ 

8 Tüfek öter sėyrek sē̇yrek 

9 Ġarşı köye oḫuntu ṣāldım 

10 Armaġanım ġanlı kȫynek 

11 Ġarşı köye oḫuntu ṣāldım 

12 Armaġanım ġanlı kȫynek 

 

13 Ġanlı köynek ġanlı kȫynek 

14 Yumam seŋi ġurudūrum 

15 Çiftelerim gelenēçe 

16 Bohçalarda çürüdǖrüm 

17 Çiftelerim gelenēçe 

18 Bohçalarda çürüdǖrüm 

 

19 Ġayfesi ġaynar ocāḫda 

20 Atı yayılır bucāḫda 

21 Ne yatıyon çiftelērim 

22 Öğle v̇aḫtıŋ ısıcāḫda 

23 Ne yatıyon çiftelērim 

24 Öğle v̇ahtıŋ ısıcāḫda 

 

25 Çatal ġapınıŋ ġanādı 

26 Üstüne ġuşlar dünēdi 

27 Bir ev̇de iki cenàze 

28 El âlem bizi ġınādı 
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29 Bir ev̇de iki cenàze 

30 El âlem bizi ġınādı 

5.46. Deli EhmeT’iŋ Oġlu Pirinç’iŋ Aġıdı 

(K.K. Sedef CİNGÖZ, 75, Ev Hanımı, Kayabaşı Köyü) 

1 Elif ayaḫlıyı çı̄ḥart 

2 Öleneçe çekek yāsı 

3 Ġuzum yayladan gelı̄̇yor 

4 Ġānıya ġarışmış sēsi 

5 Ġuzum yayladan gelı̄̇yor 

6 Ġānıya ġarışmış sēsi 

 

7 Ah Pirinç  u̔mudum ǖzdün 

8 Ġara Mȯllam g̱elir m’ōla 

9 Asbabıŋ eline v̇ērsem 

10 Koḫusundan bilir mōla 

11 Asbabıŋ eline v̇ērsem 

12 Koḫusundan bilir m’ōla 

 

13 Ġardaş gėtti ġarda buzmȧyà 

14 Şimdi yatar ġuru yāzda 

15 Oraları hep arādım 

16 Ṣultan sizde v̇ar mı s̄̇zde 

17 Oraları hep arādım 

18 Ṣultan bibi sizde v̇ar mı sı̄̇zde 

 

19 Ġadaŋ alam Ehmet Āġa 

20 Sizleriŋ istiyor g̱ȫŋlü 

21 Ṣabaḥȧnan ḳaḫardı̄m ki 

22 Yıḫılırdı çatal ġarnım 

23 Ṣabaḥȧnan ḳaḫardı̄m ki 

24 Yıḫılırdı çatal ġārnım 
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25 Ev̇imiziŋ önü ġūyu 

26 Nasip oldu onuŋ ṣǔyu 

27 Nadar sev̇indi ġūzum 

28 Mustafa’mız g̱eldi dı̄̇ye 

29 Nadar sev̇indi ġūzum 

30 Mustafa’mız g̱eldi dı̄̇ye 

 

31 Oḫuntu mu ṣaldın Pōyraz 

32 Ben de g̱etirdim şişı̄̇yà 

33 Dalġa basTı dememı̄̇şsin 

34 Gö̱̇zeliŋ çatal uşāġı 

35 Dalġa basTı dememı̄̇şsin 

36 Gö̇zeliŋ çatal uşāġı 

5.47. Cinliyurtlu G̱enciŋ Aġıdı 

(K.K. Selbinaz CİNGÖZ, 77, Ev Hanımı, Kayabaşı Köyü) 

1 Üçg̱en Ġaman’a g̱ėtTı̄̇m de 

2 Ṣusan eyledim yollārı 

3 Ġar ġıżżaġa yükletmı̄̇şler 

4 Yeri çalıyor ġollārı 

5 Ġar ġıżżaġa yükletmı̄̇şler 

6 Yeri çalıyor ġollārı 

 

7 G̱ördüŋüz mü dezzelēri 

8 Çeşmede dönen delı̄̇yi 

9 Şu  ̔aşşıġıŋ iki uşāġı 

10 Onlar da yorar V̇alı̄̇’yi 

11 Şu  ̔aşşıġıŋ iki uşāġı 

12 Onlar da yorar V̇alı̄̇’yi 

 

13 Topal, sö̇ğüdüŋ altı̄nda 

14 Erg̱en’im yonca biçı̄̇yor 

15 Ne mutlu ġız canıŋı̄za 

16 Eller yaylȧyà g̱öçǖyor 
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17 Ne mutlu ġız canıŋı̄za 

18 Eller yaylȧyà g̱öçǖyor 

 

19 Ṣabaḥanan ḳaḫdımı̄dı 

20 Ḍaġlarıŋ başı dumānlı 

21 Öleneçe uġun āna 

22 Geliniŋ aldı Ġamānlı 

23 Öleneçe uġun āna 

24 Geliniŋ aldı Ġamānlı 

5.48. Deli ‘Ali’niŋ Ġıẓınıŋ Aġıdı 

(K.K. Gülperi ÖCAL, 68, Ev Hanımı, Avşar Söğütlü Köyü)  

1 Deli A̔li sen de ölēsin 

2 Beŋi g̱ötürdün ekı̄̇ne 

3 Eli yüreğinde ġı̄zım 

4 Seŋi g̱ötürürüm ekı̄̇ne 

5 Eli yüreğinde ġı̄zım 

6 Seŋi g̱ötürürüm ekı̄̇ne 

 

7 Ġarı sen öremeŋ ōnu 

8 Ben örerim beliğı̄̇ni 

9 Ġukġuġuŋ olur ötērim 

10 Deli ederim ġılı̄mı 

11 Ġukġuġuŋ olur ötērim 

12 Deli ederim ġılı̄mı 

 

13 Dünden çıḫısını dȫkTüm 

14 Çıḫıda buldum innēsiŋ 

15 Ġav̇rularak yanmış ġı̄zım 

16 Ġalmış ġolunuŋ ġırmāsı 

17 Ġav̇rularak yanmış ġı̄zım 

18 Ġalmış ġolunuŋ ġırmāsı 

 

 



215 
 

 

19 Onunan g̱üŋlümü ėyàlem 

20 Yoḫ ardında bir bacı̄sı 

21 Ne’ra almış kör olāsı 

22 Arap ġızınıŋ acısı̄nı 

23 Ne’ra almış kör olāsı 

24 Arap ġızınıŋ acısı̄nı 

 

25 Ġızlar ġayaya g̱ėdı̄̇yor 

26 Ġayada duydum sesı̄̇ni 

27 Ġızlara ġurban olūyum 

28 Ġızlar çekiyor yası̄nı 

29 Ġızlara ġurban olūyum 

30 Ġızlar çekiyor yası̄nı 

5.49. Ġayseri’ye Aġıt 

(K.K. Mediş CİNGÖZ, 88, Ev Hanımı, Kayabaşı Köyü) 

1 Erciyes’iŋ dı̄̇bi Ṭalas’ıŋ yōlu 

2 Ṭopraġına ġan mı düşTü Ġaysēri 

3 Kaç ananıŋ birden ġırıldı ġōlu 

4 Körpe körpe can mı düşTü Ġaysēri 

 

5 Tekir yaylasında çadır ġurārdıḫ 

6 Ġadaŋı alam diye ḥatır ṣorārdıḫ 

7 Ġomando deyince seŋi aŋārdıḫ 

8 Parça parça ten mi düşTü Ġaysēri 

 

9 Uyan artıḫ şu uyḫūdan kalḫ ārtıḫ 

10 Ġurban olam nazlı nazlı baḫ ārtıḫ 

11 Ġaleniŋ purcuna hilâl dik ārtıḫ 

12 On dört fidan şan mı düşTü Ġaysēri 

 

13 Türk bilir baş ġaldırma işı̄̇ni 

14 Kimse yar etmez çaḫılḍaşı̄nı 

15 Çok özledik Erciyes’iŋ başı̄nı 

16 Ġılıcından ġan mı düşTü Ġaysēri 
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17 Derdin alam bu intiḳam alı̄nsın 

18 Gene Erciyes’de mehter çalı̄nsın 

19 Türk beylerine ḥaber ṣalı̄nsın 

20 Ṭopraġına can mı düşTü Ġaysēri 

5.50. Ekine Yaḫılan Aġıt 

(K.K. Fadime CİNGÖZ, 88, Ev Hanımı, Kayabaşı Köyü) 

1 Ben burȧya buyda ekTim dē 

2 Şimdi de biçiyom fı̄̇rez 

3 Ġurban olduġum yaradan 

4 Ne var vereydin bı̄̇raz 

5 Ġurban olduġum yaradan 

6 Ne var vereydin bı̄̇raz 

 

7 Fırladım elime āldım 

8 Yaḫdım içiniŋ tenesı̄̇ni 

9 Allah’ım yardım ēyle 

10 Ne kötü g̱eldi senēsi 

11 Allahım yardım ētsin 

12 Ne kötü g̱eldi senēsi 

 

13 Bu yıl bir bostan ekTim dē 

14 O da uldu ulum ūlum 

15 Tenesiz ekin mi ōlur 

16 İçerime düşTü yālım 

17 Tenesiz ekin mi ōlur 

18 İçerime düşTü yālım 

 

19 Ġayrın burada iş ġalmādı 

20 Çuḫura yoluŋ düşǖrek 

21 Bulgur bulamaḫ ṭav̇ȧyà 

22 V̇araḫ da pancar bişı̄̇rek 

23 Bulgur bulamaḫ ṭav̇ȧyà 

24 V̇araḫ da pancar bişı̄̇rek 
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5.51. Ḥalıya Yaḫılan Aġıt 

(K.K. Hatun DURDU, 77, Ev Hanımı, Çalıklar Köyü) 

1 Abuş g̱eliyor ābuş 

2 G̱özleri mav̇iş māv̇iş 

3 Baŋa ḥalı malı çözērsen 

4 G̱özlerim g̱örmeden ṣāv̇uş 

5 Baŋa ḥalı malı çözērsen 

6 G̱özlerim g̱örmeden ṣāv̇uş 

 

7 Yedi yüzlük çözǖldü 

8 Üstüne g̱üller düzǖldü 

9 Soyḫa ġalasın ḥālı 

10 Parmaklarım üzǖldü 

11 Soyḫa ġalasın ḥālı 

12 Parmaklarım üzǖldü 

 

13 Ġav̇ur ḥalıcı g̱ēldi 

14 Ġapıya tıḫ tıḫ v̇ūrdu 

15 Bir g̱ülüm yanlış ōlmuş 

16 G̱özlüğü ḍaḫTı būldu 

17 Bir g̱ülüm yanlış ōlmuş 

18 G̱özlüğü ḍaḫTı būldu 

 

19 Ḥalıcı ḥalıyı ḥazı̄rlar 

20 Ġızlarıŋ yüreği sızı̄lar 

21 Ne mutlu ġarılāra 

22 Boş oturur caẓı̄lar 

23 Ne mutlu ġarılāra 

24 Boş oturur caẓı̄lar 

 

25 Enni kenar dar kēnar 

26 Bunlar üst üste ġōnar 

27 Soyḫa ġalasın ḥālı 

28 Yarim ġapıda dȫner 
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29 Soyḫa ġalasın ḥālı 

30 Yarim ġapıda dȫner 

 

31 Civ̇ididen düz mü ōlur 

32 G̱etirsinler ġarȧye 

33 Bö̇yle ḥalıcı mı ōlur 

34 Ṣaysın beş bin lirȧye 

35 Bö̇yle ḥalıcı mı ōlur 

36 Ṣaysın beş bin lirȧye 

 

37 Ḥalı ḍoḫurum ārtmaz 

38 Babamıŋ borcu bı̄̇tmez 

39 Babamıŋ borcu bı̄̇tse 

40 Ġayseri baŋa yētmez 

41 Babamıŋ borcu bı̄̇tse 

42 Ġayseri baŋa yētmez 

 

43 Ḥalı ḍoḫurum ġāra 

44 Ellerim oldu yāra 

45 Ġusura baḫma ḥalı̄cı 

46 Ḥalıŋ ġaldı baḥāra 

47 Ġusura baḫma ḥalı̄cı 

48 Ḥalın ġaldı baḥāra 

 

49 Önümüzde işı̄̇miz 

50 Ardımızda aşı̄mız 

51 Ḥalı çıḫdı çıḥālı 

52 Yıḫanmıyor başı̄mız 

53 Ḥalı çıḫdı çıḥalı 

54 Yıḫanmıyor başı̄mız 
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55 Ġarabiber dö̇v̇ērler 

56 Ḥalıyı bek ö̇vērler 

57 Ḥalı bilmiyenlēri 

58 Mesesinen dö̇v̇ērler 

59 Ḥalı bilmiyenlēri 

60 Mesesinen dö̇v̇erler 
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SONUÇ 

Ademoğlunun yaratılışından bugüne kadar evren üzerinde yaşam kadar ölüm de var 

olan bir gerçekliktir. Canlı veya cansız nesnelerin kaybolması ya da hayatlarının son bulması 

sonucu insanlar yaşadıkları acıları, hissettikleri derin duyguları yüzyıllar boyu farklı şekillerde 

ifade etmişlerdir. 

Ağıt söyleme ya da yakma geleneği genel olarak kadınlar tarafından yapılmıştır. Nadir 

de olsa erkeklerin de ağıt yaktığı görülmektedir.  

Yöre halkının kendi lisanınca ifadelerde bulunması ve yaşamış olduğu duyguları 

anlatması dil bilimsel olarak kaynak niteliği taşımaktadır. Yapılan saha araştırması sonucunda 

52 adet ağıt derlenmiştir. Söz varlığı açısından oldukça zengin olan bu ağıtlar; yöre halkının 

kullanmış olduğu eskicil kelimeleri de içinde muhafaza etmektedir. 

Sözlü kültür geleneği içerisinde yaşayan ağıtlar; konuşma dilinden trankript ile yazı 

diline aktarılarak nesilden nesile aktarımı sağlanmış ve zamanla yok olmasının önüne 

geçilmiştir. 

Ağıt, içerisinde gerçeklik ve yaşanmışlığa yer verdiği için tarihe ışık tutan kaynak 

niteliği taşımaktadır. 

Derlenmiş olan bu malzemelerde kelime fişlemesi yaparak; mutfak eşyası isimleri, kişi 

adları, yer adları, il-ilçe adları, ülke-bölge adları, hayvan adları, kılık- kıyafet adları, yiyecek-

içecek adları, sayılar, yer yön adları, renk adları, tarım aleti adları vb. söz varlığı kapsamında 

değerlendirilebilecek adlar üzerinde çalışılmıştır. 

Çalışmanın ikinci bölümünde yer alan kelime tahlilinin yapılması morfolojik olarak ek 

yönünden özellikli olan kelimeler ele alınıp onlar üzerinde etimolojik, sentaks, semantik ve 

morfolojik olarak çalışma yapılmıştır. 

Tematik söz varlığı incelemesi kısmında ise derlenmiş olan ağıtlara satır numarası 

verilerek örnekler üzerinde hangi satırlada olduğu gösterilmiştir. Satır numarasının önemi ise 

örneklerin kullanım ve ağıt içerisindeki yerlerini bulmayı kolaylaştırmak için yapılmıştır. 

Çalışmanın dördüncü bölümünde yer alan kelime karşılaştırmasında ise seçmeci 

yöntem kullanılarak daha sonraki dil üzerine yapılacak olan çalışmalara örnek olarak 

karşılaştırmalı çalışma yapmaya sevk etmeyi amaçlamaktadır. 
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Sözlük kısmında ise ağızların dil açısından ne kadar zengin olduğu ortaya 

konulmuştur. Sözlükler içerisinde yer almayan ama yöre halkının kullanmış olduğu kelimeler 

tespit edilip * işareti ile bu çalışma içerisinde gösterilmiştir. 

Yapılan bu çalışma sözlük açısından da dil bilimsel olarak bilim dünyasına önemli 

katkılarda bulunacaktır. Bu çalışma ile sözlü kültür geleneği içerisinde yer alan ağıtların 

zengin bir dil hazinesi olduğu ortaya konulmuştur  
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